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Сравнительно-сопоставительный аспект географической терминологии 
Восточного Забайкалья

Статья посвящена сравнительно-сопоставительному анализу географической терми-
нологии как лексической основы топонимов субстратного и суперстратного происхождения 
на территории Восточного Забайкалья. Географические термины, предположительно, сель-
купского языкового происхождения, имеют материальное языковое сходство с терминами 
бурятского языка. 

Методологической базой исследования явились сравнительно-сопоставительный 
и описательный методы. 

Предпринимаемая попытка сравнительно-сопоставительного анализа географической 
терминологии на примере бурятского шэбэр в значениях: 1) «чаща, густой лес (с преобла-
данием ельника и лиственницы)»; 2) тунк. «болото (в лесу)» и сельк. чвор «место, покрытое 
кустарником и затапливаемое весной», бурятское хгнхэр «долина, впадина, лог, лощина, 
низина, большой овраг» и ненецкого хэңгар «углубление; внутренняя часть (капюшона, 
шапки)» способствует установлению типологически схожих элементов в терминах нерод-
ственных языков. Данное сопоставление позволяет нам заявить об актуальности более 
тщательного исследования местной географической терминологии в сравнительно-сопо-
ставительном, типологическом аспектах на предмет выявления и подтверждения влияния 
самодийских языков на ряд алтайских языков, в первую очередь, на бурятский язык.

Ключевые слова: языковой субстрат, диахронные языковые контакты, сравнитель-
но-сопоставительный анализ, типология, географическая терминология, бурятский язык, 
селькупский язык, ненецкий язык
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Сomparative Aspect of Geographical Terminology of East Transbaikalia

The article is devoted to comparative analysis of geographic terminology as lexical basis 
of substrate toponyms and those of super strata origin on the territory of Eastern Transbaikalia. 
Geographical terms, presumably, of Selkup linguistic origin, are of material linguistic similarity with 
the terms of the Buryat language. 

The methodological basis of investigation is based on comparative and descriptive methods. 
The attempt of comparative analysis of geographical terminology on the example of the 

Buryat sheber meaning 1) “thicket, thick forest (with predominance of spruce and larch)’’; 2) tunc. 
‘‘the swamp (in the forest)” and Selkup chvor “a place covered with bushes and flooded in spring”, 
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Buryat hunger “valley, hollow log, hollow, valley, a large ravine” and Nenets hengar promotes the 
establishment of a typologically similar elements in the terms of unrelated languages. This mapping 
allows us to report on the relevance of more thorough study of the local geographical terminology 
in comparative, typological aspects to identify and confirm the effects of the Samoyedic languages 
in a number of Altaic languages, first and foremost, in the Buryat language.

Keywords: language substrate, diachronic language contact, comparative analysis, typology, 
geographical terminology, Buryat, Selkup, Nenets

Вводная часть. Территорию Восточного 
Забайкалья с древности населяли и населя-
ют различные этносы, постоянно пребывав-
шие и пребывающие в языковом и культур-
ном контактировании с другими народами, 
обусловленном историко-географическими, 
социально-политическими, экономическими 
и другими факторами. Среди выявленных в 
результате комплексного исследования то-
понимии Восточного Забайкалья стратигра-
фических пластов имён собственных палео
азиатского, тюркского, самодийского, тунгусо-
маньчжурского, монгольского и русскоязыч-
ного, субстрат самодийского языкового про-
исхождения оказался наиболее частотным 
именно в гидронимии [4, с. 56]. В данной 
работе основное внимание уделяется этимо-
логическому анализу географических терми-
нов: шэбэр 1) «низкое место с чащей, густым 
непроходимым лесом; 2) «болото (в лесу)» [8, 
с. 710],  хгнхэр «долина, впадина, лог, лощи-
на, низина, большой овраг» бурятского языка 
[8, с. 612], представители которого компактно  
проживают на территории Восточного Забай-
калья. Согласно историческим сведениям 
колонизация Забайкалья и Прибайкалья в 
конце XVII века обусловила появление так 
называемого «братского народа», или бурят 
в среде инородческого населения, к которо-
му причислялись и тунгусы. Ономастические 
данные Восточного Забайкалья дают основа-
ние предполагать о разноязыкости и разноэт-
ничности как тунгусского, так и инородческого 
(бурятского) населения исторической Даурии. 
Не последнюю роль играли самоедоязычные 
племена, о чём убеждают последние иссле-
дования по субстратной топонимике края [3, 
с. 145]. 

Методология и методика исследова-
ния. В процессе работы были использованы 
сравнительно-сопоставительный и описа-
тельный методы. Выявленные типологически 
схожие элементы в составе географических 
терминов неродственных языков объясняют-
ся историческими фонологическими процес-
сами в морфологической структуре терминов 
сельк. чвор // бур. шэбэр, ненец. хэңгар // бур. 
хүнхэр. Несомненно, определённые сложно-
сти, возникшие в ходе проведения исследо-

вания, обусловлены отсутствием этимологи-
ческого словаря бурятского языка. 

Результаты исследования. Задача ис-
следования состоит в определении языковой 
принадлежности части топонимов Забайка-
лья с основой шивыр / шэбэр и попытки объ-
яснения вероятных фонологических транс-
формаций в морфологической структуре 
названий. Сравнительно-сопоставительный 
метод позволил обнаружить типологически 
сходные элементы в корпусе географиче-
ской терминологии бурятского, селькупского, 
ненецкого  языков, относящиеся к разным 
языковым семьям: бурятский  – к алтайской, 
селькупский, ненецкий  – к уральской. Данное 
позволяет доказательно развивать гипотезу 
о существовании на территории Восточного 
Забайкалья диахронного урало-алтайского 
языкового союза. 

Обсуждение результатов. В основе 
ряда топонимов: Живарки, п. (Срт.), Ше-
варца,  р.  – л. пр. р. Горбица, Шивырна, 
р. – л. пр. р. Цагашкина, Нижний Шиверчей, 
п.  (Шлк.), Верхний Шиверчей, п. (Шлк.), Шо-
вырна, п. (Срт.), Шовырна, п. (Шлк.), Шава-
ры, руч. – л. пр. р. Ингода и прочих  [6, с. 68], 
предположительно имеющих самодийское 
языковое происхождение, лежит термин 
селькупского языка лимнологического харак-
тера чвор~чьвэр~свор~тьвэр~тӧр, функцио-
нирующий в следующих значениях: 1) боль-
шое озеро с истоком; 2) место, покрытое ку-
старником и затапливаемое весной; 3) узкое 
длинное озеро; 4) старое русло реки, стари-
ца; 5) протока в пойме реки [10, с. 278–279]. 

Селькупский термин чвор в значении 
«место, покрытое кустарником и затапливае-
мое весной» возможно соотнести с географи-
ческим термином бурятского языка шэбэр  – 
«низкое место с чащей, густым непроходимым 
лесом; болото (в лесу)», обнаруживающий 
фонетическое и семантическое сходство. На-
личие материального сходства данных тер-
минов чвор (сельк.) // шэбэр (бур.), возможно 
объяснить посредством такого лингвисти-
ческого явления как конвергенция. При кон-
вергенции генетически далёких или условно 
неродственных языковых традиций (различ-
ных языков, не диалектов) наблюдаются или 
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выявляются такие языковые факты, которые 
позволяют заявить об их типологическом и 
материальном сходстве [1, с. 54–55]. Конвер-
генция в лексике бурятского языка, не только 
в корпусе географической терминологии, но 
и в терминологии родства [5], этнонимии [6], 
а также в лексическом фонде самодийских 
языков может быть объяснима давними об-
щетунгусскими истоками происхождения бу-
рят как отдельной национальности. 

Бурятский термин шэбэр стал основой та-
ких топонимов, как Зун-Шэбэртуй, оз. (Брз.), 
Шевертуй, п. (Он.), Шивырсутуй, п. (Он.), Ехэ-
Шэбэр, р. – пр. пр. р. Кыра, Шэбэртуй Балы-
ринский, р. – л. пр. р. Былыра (Крн.), Шэбэр-
туй, д. (Крн.), Шивырты, п. (Акш.), Убур-Ши-
выр, п. (Акш.), Арин-Шивыр, п. (Акш.), Боль-
шие Шиварчи, п. (Шлк.), Малые Шиварчи, п. 
(Шлк.), Шивертей, п., кур. Шиванда (Шлк.), 
Олон-Шивыр (Хлк.). В основе этих топонимов 
«лежит» географический термин шэбэр бу-
рятского языка. Однако полагаем, что данный 
термин может являться субстратным терми-
ном иного языкового происхождения, чем 
бурятский. Большинство из перечисленных 
топонимов распространены в Шилкинском и 
Сретенском районах, что и даёт основание 
некоторые названия (п. Шивырты, Убур-Ши-
выр, Арин-Шивыр, Шивертей, Большие Ши-
варчи, Малые Шиварчи, Шивертей, Шиванда) 
считать субстратными, то есть образованны-
ми не от бурятского шэбэр, а от селькупского 
чвор. Тогда как в районах же, заселённых бу-
рятским населением, встречаются топонимы 
с характерным для бурятского языка аффик-
сальным -туй/ бур./ (Зун-Шэбэртуй, оз. (Брз.), 
Шевертуй, п. (Он.), Шивырсутуй, п. (Он.), 
Шэбэртуй Балыринский, р. – л. пр. р. Былыра 
(Крн.), Шэбэртуй, д. (Крн.), Шивертей, п.), что 
впрочем, также не исключает и версии об их 
субстратном происхождении [4, с. 69–70].

В отношении процесса трансформации 
селькупского чвор в бурятское шэбэр можно 
отметить, что переход селькупского ч в бурят-
ское ш берёт истоки от общемонгольской аф-
фрикаты *и, которой в бурятских говорах соот-
ветствуют два звука – шипящий ш и свистящий 
с. Сохранение фонемы ш в бурятских словах 
связано с более поздним переломом *i нежели 
в халхаских и ойратских языках. В бурятском 
языке к тому времени, когда в нём произошли 
коренные преобразования фонологической 
системы, исчезли аффрикаты, в этих словах 
ещё удерживалась шипящая аффриката и, 
давшая шипящий щелевой ш [7, с. 75–76].

На месте *и развились с, ш, щ, ч, как счи-
тает В. И. Рассадин, это развитие отражает 

различные исторические судьбы и особенно-
сти формирования, сложения тех или иных 
бурятских племён, их разнообразнейшие свя-
зи и взаимоотношения с другими народами 
[7, с.133–134].

Что касается добавления фонемы э в 
начальном слоге бурятского шэбэр относи-
тельно селькупского термина чвор, то здесь, 
предположительно, речь пойдет об эпенте-
зе  – фонетическом явлении, состоящем в 
перенесении известных звуков (обыкновенно 
гласных) из последующих слогов в предыду-
щие. Процесс этот сводится к «предвзятию» 
(антиципации) известной артикуляции. Орга-
ны речи, приготовляясь к исполнению извест-
ной работы, необходимой для произнесения 
звука, невольно воспринимают данное поло-
жение раньше времени, и, таким образом, 
известный звук появляется впереди того ме-
ста, где ему следовало находиться [11]. Дру-
гим объяснением может служить такой линг-
вистический процесс, распространённый в 
монгольских языках, как сингармонизм. Син-
гармонизм представляет собой морфолого- 
фонетическое явление, состоящее в уподо-
блении гласных в рамках одного слова по од-
ному или нескольким фонетическим призна-
кам, как, допустим, в примере чвор→шэбэр, 
появление фонемы э в начальном слоге.

О переходе в→б в терминах чвор и шэбэр 
можно предположить следующее: как извест-
но, в бурятском языке изначально не было 
фонемы в, она заменялась фонемой б. В на-
стоящее время -в встречается в заимствован-
ных словах. Бурятский язык во всех случаях 
удерживает смычный характер *b [7, с. 71].

Относительно перехода о в э. [э] явля-
ется мягкорядной фонемой, встречающейся 
во всех бурятских говорах. Её произноше-
ние в бурятском языке заметно отличается 
от произношения соответствующей фонемы 
халха-монгольского и калмыцкого языков. 
Так, в монгольском и калмыцком языках ор-
фограмма э представляет собой фонему, 
обозначаемую в фонетической транскрипции 
знаком «є»,  – открытый гласный переднего 
ряда 4-й степени подъёма (по классификации 
акад. Л. В. Щербы), напоминающий русское 
э в слове это. Бурятская же орфограмма э 
передаёт фонему, отличающуюся от мон-
гольско-калмыцких тем, что произносится не-
сколько закрыто и при оттянутом назад языке, 
т. е. это звук 4-й степени подъёма, но не пе-
реднего, а смешанного ряда, обозначаемый 
в фонетической транскрипции знаком «ɜ» 
(по классификации акад. Л. В. Щербы). Эта 
существенная разница в артикуляции и при-
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даёт бурятской фонеме [э] тот своеобразный 
акустический эффект, благодаря которому 
бурятская речь резко отличается от монголь-
ской и калмыцкой. Таким образом, наличие 
смешанного «ɜ» вместо переднерядного «є» 
можно считать одним из дифференцирующих 
признаков наряду с h, ш, ж, с, отличающих 
бурятский язык от монгольского и калмыцкого 
[7, с. 14–15].

Возможно предположить, что бурятский 
географический термин хгнхэр «долина, впа-
дина, лог, лощина, низина, большой овраг» 
является производным языковым фактом не-
ких более древних языков, например, одного 
из самодийских  – ненецкого. В лексическом 
фонде современного ненецкого языка за-
фиксирован термин хэңгар «углубление; вну-
тренняя часть (капюшона, шапки)», обнару-
живающий лексико-семантическое сходство 
с бурятским хгнхэр [2]. Если предполагать, 
что некогда ненецкое хэңгар употреблялось 
в  значении «долина, впадина, лог, лощина, 
низина, большой овраг», затем под влиянием 
какого языка-койне семантическое значение 
сдвинулось и со временем стало употре-
бляться в значении «углубление; внутренняя 
часть (капюшона, шапки)», то очевидно типо-
логическое сходство апеллятивов. Субстрат-
ный термин хгнхэр, вероятнее всего, «лежит» 
в основе ойконима Кункур, расположенного 
в Агинском районе Забайкальского края, что 
отвечает физико-географическим реалиям 
предполагаемой этимологии.

Переход из ненецкого хэңгар→бурятское 
хгнхэр возможно объяснить следующим об-
разом: вторая гласная -э- бурятского апел-
лятива хгнхэр по своей природе отражает 
краткость исходной гласной -г- ненецкого 
хэңгар. Соотношение согласных  -ңг- ненец-
кого апеллятива и -нх- бурятского апеллятива 

может быть объяснимо широко распростра-
нённым явлением ассимиляции согласных в 
ненецком языке сообразно которому (посред-
ством одного из типов ассимиляции из трёх) и 
произошёл «переход» северно-самодийского 
-ңг- в -нх- бурятского [5, с. 129].

Выводы. Таким образом, сравнитель-
но-сопоставительный анализ и попытка 
объяснения фонетических процессов, обу-
словленных трансформацией самодийских 
в бурятские географические термины, позво-
лил выявить в их лексико-морфологической 
структуре типологически схожие элементы. 
Интенсивные интеграционные процессы в 
прошлом, затронувшие и территорию Восточ-
ного Забайкалья в том числе, несомненно, 
стали одной из причин образования новых эт-
ноязыковых сообществ.  Возможно предполо-
жить, что близость протомонгольских (может 
быть, и прототунгусских) племён обусловила 
монголоязычность бурят, в этногенезе кото-
рых могли быть какие-то из самоедоязыч-
ных племён. Результаты проведённого ис-
следования наталкивают на необходимость 
пристального изучения отдельных классов 
лексики бурятского языка в сравнительно-со-
поставительном аспекте с самодийскими 
для подтверждения выдвигаемых предполо
жений.

Условные сокращения: тунк. – тункин-
ский; сельк. – селькупский; бур. – бурятский; 
ненец. – ненецкий; п. – падь; р. – река; оз. – 
озеро; д. – деревня; л. пр. р. – левый приток 
реки; пр. пр. р. – правый приток реки; кур. – 
курорт; Срт. – Сретенский; Брз. – Борзинский; 
Он.  – Ононский; Крн.  – Кыринский; Акш.  –  
Акшинский; Хлк. – Хилокский; Шлк. – Шилкин-
ский.
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О полипарадигмальности и междисциплинарности современных 
лингвистических направлений

Актуальность данной статьи связана с развитием современной лингвистической нау-
ки в контексте полипарадигмальности и междисциплинарности. Об этом свидетельствует 
появление ряда синкретичных дисциплин и направлений, среди которых ведущую позицию 
заняли когнитивная лингвистика и лингвокультурология. 

Заявленная тема направлена на освещение вопросов полипарадигмальности и меж-
дисциплинарности, требующих новых разработок и методик анализа языкового материала. 
Следует отметить, что полипарадигмальность, включающая традиционные (сравнитель-
но-историческую, системно-структурную) и современные (антропоцентрическую, теоантро-
покосмическую) парадигмы, выступает как разноаспектная платформа исследования язы-
ка. В свою очередь, это определяет междисциплинарный характер лингвистических учений.

Целью статьи является описание когнитивной лингвистики как отрасли, возникшей 
в рамках антропоцентрической парадигмы и в результате полемики с теорией системно-
структурной парадигмы.   Современные исследования когнитивной лингвистики в некоторой 
степени считаются с данными традиционного языкознания. О междисциплинарности сви-
детельствует соединение философского, культурологического, логического, семантико-ког-
нитивного и других подходов к рассмотрению языкового материала. Это позволяет изучить 
особенности мировидения и восстановить более полную картину мира ментальности и куль-
турных ценностей народа.

Познать природу языка с позиции полипарадигмальности и междисциплинарности по-
зволяет методика разноаспектного анализа концепта, представляющего собой сложную, об-
ладающую множеством признаков единицу мышления и абстрагирования. 

Результатом работы является алгоритм анализа языковых единиц в рамках существую
щих парадигм, представление когнитивной лингвистики как науки, сочетающей различные 
аспекты, связанные с перспективами развития  концептуальных исследований как новейше-
го научного направления.

Ключевые слова: парадигма, полипарадигмальность, междисциплинарность, кон-
цепт, когнитивная лингвистика, концептуальные исследования
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Multiparadigmatic and Interdisciplinary Character of Modern Linguistic Directions

The relevance of this article is associated with the development of modern linguistic science 
in the context of multiparadigmatic and interdisciplinary character. This is evidenced by the 
appearance of a number of syncretic disciplines, among which the leading position was taken by 
cognitive linguistic and cultural linguistics.

The topic is focused on issues of multiparadigmatic and interdisciplinary character requiring 
the development of new material and techniques of linguistic analysis. It should be noted that 
multiparadigmatic character, including traditional (comparative-historical, systemic-structural) and 
modern (anthropocentric, teoantropocosmic) paradigm serves as a research platform in language 
diversity. In turn, this determines the interdisciplinary nature of linguistic learning.

The aim of the article is the description of cognitive linguistics as a branch that has arisen 
within the anthropocentric paradigm and as a result of the controversy with the theory of systemic-
structural paradigm. Modern studies of cognitive linguistics to some extent are considered with 
the data of traditional linguistics. Interdisciplinarity shows the connection of philosophical, cultural, 
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logical, semantic-cognitive and other approaches for consideration of linguistic material. This 
allows us to explore the features of world view and restore a more complete picture of the world 
mentality and cultural values of the people.

To know the nature of language from the perspective of multiparadigmatic and interdisciplinary 
character, we use methodology of different aspects of analysis, which is complex and has many 
signs as a unit of thought and abstraction.

The result of our study is an algorithm of language units analysis within existing paradigms, 
representation of cognitive linguistics as a science combining various aspects related to the 
prospects of development of conceptual studies as the latest scientific field.

Keywords: paradigm, multiparadigmatic character, interdisciplinarity, concept, cognitive 
linguistics, conceptual studies

Вводная часть. Актуальность и новизна 
работы определяется лингвистическими ис-
следованиями с позиции новой парадигмы – 
антропоцентрической, в контексте которой 
язык рассматривается как важнейшая состав-
ляющая человеческого разума, интеллекта, 
культуры, ментальности. Современные тео
рии и практические результаты в изучении 
языкового феномена указывают на необходи-
мость сочетания различных парадигм и дис-
циплин, представляющих собой основной и 
ценнейший источник информации. 

Целью данной работы является описа-
ние научных парадигм,   составляющих осно-
ву полипарадигмальности, и лингвистических 
направлений (аспектов), в которых отмеча-
ется междисциплинарный характер исследо
ваний. 

Данные о методологии и методики ис-
следования. Поскольку современная лингви-
стика – сложная область знаний, интегрирую-
щая достижения различных наук, в исследо-
вании применяются разноаспектные подходы 
и методы анализа концептов, позволяющие 
воссоздать фрагменты картины мира. 

В статье впервые предлагается алгоритм 
анализа языкового материала с учётом поли-
парадигмальности и междисциплинарности 
научных направлений. Рассмотрим подроб-
нее каждый из этих аспектов.

Результаты исследования, обсужде-
ние. Особенностью современных лингвисти-
ческих исследований является полипарадиг-
мальность, интегрирующая теории разных па-
радигм. Это связано с тенденцией изменения 
вектора исследования языка, направленного 
в сторону теории «человека в языке» и «язы-
ка в человеке». Сегодня полипарадигмаль-
ность осознаётся как процесс синтеза ряда 
парадигм  – сравнительно-исторического, 
системно-структурного, антропоцентрическо-
го, теоантропокосмического.  

Сравнительно-историческая (генетиче-
ская, эволюционная) парадигма – первая на-
учная парадигма, сформировавшаяся в пер-

вой четверти XIX века в результате господ-
ства сравнительно-исторического метода и 
принципа историзма в исследовании языка.

Системно-структурная (таксономиче-
ская, инвентарная, структурная, системная) 
парадигма, оформившаяся в 1920–1930-х 
годах XX века, характеризуется параллель-
ным рассмотрением языка в эволюционном и 
структурно-организационном аспектах. Веду-
щими были признаны принципы инвариант-
ности и системности в языке.   

Антропоцентрическая (коммуникатив-
ная, функциональная, прагматическая) па-
радигма получила развитие в конце XX века 
под влиянием принципа антропоцентризма, 
учитывающего роль человеческого фактора 
в языке. Язык рассматривается как средство 
доступа к информации, как продукт когнитив-
ной деятельности человека. В этом контексте 
зародились и сформировались научные на-
правления, среди которых ведущую позицию 
заняли когнитивная лингвистика, лингвокуль-
турология, концептуальные исследования 
и др. Эти направления объединяет проблема 
исследования мышления и ментальности, 
познания картины мира через воспроизведе-
ние летописи её развития и взаимодействия 
культур разных народов на материале языка. 
За последние десятилетия эти направления 
достигли значительных результатов в обла-
сти разработки научно-терминологического 
аппарата, подходов и методов анализа язы-
ковых средств [6]. Развиваясь в контексте 
антропоцентрической парадигмы, каждая из 
них представляет собой особый интерес в 
плане механизма и путей выявления реаль-
ности через язык. В основе этих направлений 
лежит идея об отражении ментальности на-
рода в языке [2].

В конце XX века учёные заговорили о 
теоантропокосмической парадигме, осно-
воположником которой является В. И. По-
стовалова [8]  –  последователь учений и те-
орий школы Всеединства П. А. Флоренского, 
С. Н.  Булгакова, А. Ф. Лосева и др. В. А. Мас-
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ловой отмечено, что «крупнейший русский  
методолог языка В. И. Постовалова в рабо-
те «Наука о языке в свете идеала цельного 
знания» говорит о теоантропокосмической 
парадигме, исследующей язык в максималь-
но широком контексте «Бог – Космос – Чело-
век» [4]. Теоретические взгляды В. И. Посто-
валовой направлены на изучение языка в ре-
лигиозно-космическом аспекте. Анализируя 
философию языка А. Ф. Лосева, В. И. Посто-
валова отмечает особенно мощную энергети-
ческую природу человеческого языка в сло-
ве, которое «в основе своей есть заряд, но 
заряд не “физический”, а “коммуникативно-
смысловой”, причём такой заряд, “физиче-
ские размеры” действий которого часто не-
возможно бывает даже и предусмотреть» [8].

Одной из основных задач лингвистиче-
ских исследований в рамках данной пара-
дигмы является реконструкция религиозных 
и космических концептов, представляющих 
собой смысловые образования в разные пе-
риоды человеческого бытия. Исследование 
языка в рамках данной парадигмы позволя-
ет наиболее полно представить и система-
тизировать имеющиеся знания о человеке 
и окружающем его мире. В качестве приме-
ра приведём концепт, вербализованный со-
четанием «Вифлеемская звезда», который 
в религиозной картине мира соотносится с 
духовной силой, ангелом Божьим, шедшим 
впереди волхвов. Из Евангелия известно, что 
рождению Христа предшествовало особен-
ное астрономическое явление, названное 
Вифлеемской звездой. В интервью один из 
духовных наставников отец Иов так проком-
ментировал это явление: «Это чудо. Даже 
есть одно маленькое подтверждение, кото-
рое учёные почему-то игнорируют. Звезда  – 
это не просто астрономическое явление, это 
духовная сила, это ангел Божий, который 
шел впереди волхвов. И этому есть доказа-
тельство. Вы знаете, как движутся звезды: ни 
одна звезда не идёт с Севера на Восток, но 
эта звезда шла с Севера на Восток, указы-
вая путь волхвам. Она светила даже днём» 
[9]. Как видим, в структуре концепта «звезда» 
обнаруживаются признаки и космического, и 
религиозного характера. 

Рассмотрение концепта в контексте по-
липарадигмальности отличается сложностью 
и многоплановостью, поскольку включает 
разные аспекты  – исторический, семантиче-
ский, функциональный, когнитивный и др.         

Учёными отмечается междисциплинар-
ный характер лингвистических направлений, 
сформированных в контексте антропоцентри-

ческой парадигмы. В частности, в когнитив-
ной лингвистике сочетается несколько науч-
ных аспектов  – психологический, философ-
ский, логический и др. Так, психологический 
аспект связан с изучением законов апперцеп-
ции и роли ассоциаций в образовании ряда 
представлений об окружающей действитель-
ности (А. А. Потебня). Философский аспект 
ориентирован на изучение теории познания, 
отображения реалий в сознании в виде обра-
зов, наивных понятий, символов. Логический 
аспект направлен на изучение закономер-
ностей и логических связей между языком и 
мышлением, между научным и «наивным» 
знанием, между индивидуальным и коллек-
тивным видением мира. 

Основное внимание в когнитивной линг-
вистике уделяется когниции человека, иссле-
дуются ментальные репрезентации и мысли-
тельные процессы через наблюдения за язы-
ковыми явлениями. 

Таким образом, в когнитивной лингвисти-
ке основным объектом внимания признана 
«категория знания, проблема видов знания 
и способов их языкового представления, так 
как именно язык является основным сред-
ством фиксации, хранения, переработки и 
передачи знания» [5, с. 8].

Формирование и развитие когнитивной 
лингвистики происходит в непосредственной 
взаимосвязи с развитием культурологиче-
ской, философской, логической, семантиче-
ской и семиотической теорий, что позволило 
с позиции когнитивистики разработать раз-
ные подходы к исследованиям языка. Так, в  
работах З. Д. Поповой, И. А. Стернина отме-
чаются следующие направления: 

– культурологическое (Ю. С. Степанов); 
– лингвокультурологическое (В. И. Кара-

сик, С. Г. Воркачев, Г. Г. Слышкин, Г. В. Тока-
рев); 

– логическое (Н. Д. Арутюнова, Р. И. Па-
вилёнис); 

– семантико-когнитивное (Е. С. Кубряко-
ва, Н. Н. Болдырев, Е. В. Рахилина, Е. В. Лу-
кашевич, А. П. Бабушкин, 3. Д. Попова, 
И. А. Стернин, Г. В. Быкова); 

– философско-семиотическое (А. В. Крав
ченко).

Культурологическое направление пре-
имущественно связано с исследованиями 
концептов как элементов культуры на основе 
данных различных отраслей наук. По мне-
нию З.  Д.  Поповой, И. А. Стернина, «язык 
в этом случае выступает лишь как один из 
источников знаний о концептах (например, 
для описания концепта используются данные  
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об этимологии слова, называющего этот кон-
цепт)» [7, с. 12]. 

Лингвокультурологическое направле-
ние ориентировано на «исследование на-
званных языковыми единицами концептов 
как элементов национальной лингвокультуры 
в их связи с национальными ценностями и на-
циональными особенностями этой культуры: 
направление «от языка к культуре» [7, с. 12]. 

Логическое направление построено на 
анализе концептов «логическими методами 
вне прямой зависимости от их языковой фор-
мы [7, с. 12]. 

Семантико-когнитивное направление 
проводит исследования «лексической и грам-
матической семантики языка как средства до-
ступа к содержанию концептов, как средства 
их моделирования от семантики языка к кон-
цептосфере» [7, с. 12]. 

Философско-семиотическое направле-
ние занимается изучением    когнитивных ос-
нов знаковости.

Являясь достаточно оформившимися и 
представляя собой самостоятельно развива-
ющиеся научные школы, эти направления во 
многих вопросах пересекаются и дополняют 
друг друга. Научные достижения названных 
направлений могут успешно работать в изу-
чении ментальности и культурных ценностей, 
обусловленных социальными, этническими, 
природными и другими факторами.

Центральной единицей когнитивной 
лингвистики, единицей исследования пред-
ставлений о реальности является концепт. 
Согласно утверждению лингвистов-когнито-
логов, концепт представляет собой катего-
рию мыслительную, абстрагированную, ассо-
циативную. 

Впервые термин «концепт» был упо-
треблён С. А. Аскольдовым-Алексеевым в 
1928  году  в статье «Концепт и слово». По 
мнению учёного, «концепт есть мысленное 
образование, которое замещает нам в про-
цессе мысли неопределённое множество 
предметов одного и того же рода» [1, с. 269].   

Д. С. Лихачев, анализируя идеи С. А. Ас-
кольдова-Алексеева о концепте, выдвигает 
гипотезу о том, что «концепт существует не 
для самого слова, а во-первых, для каждого 
основного (словарного) значения слова от-
дельно», во-вторых, предлагает «считать кон-
цепт своего рода “алгебраическим” выраже-
нием значения» [3]. По его мнению, концепт 
«не непосредственно возникает из значения 
слова, а является результатом столкновения 
словарного значения слова с личным и  на-
родным опытом человека» [3]. Согласно  кон-

цепции Д. С. Лихачева, слово, его значения и 
концепты этих значений существуют не изо-
лированно, «не сами по себе в некоей незави-
симой невесомости, а в определённой чело-
веческой “идеосфере”». У каждого человека 
есть свой, индивидуальный культурный опыт, 
запас знаний и навыков (последнее не менее 
важно), которыми и определяется богатство 
значений, а иногда, впрочем, и их бедность, 
однозначность» [3]. Учёным отмечено, что 
концепт «расширяет значение, оставляя воз-
можности для сотворчества, домысливания, 
“дофантазирования” и для эмоциональной 
ауры слова» [3]. 

По наблюдениям Д. С. Лихачева, кон-
цептами наделены не только слова, но и 
фразеологизмы, также являющиеся «заме-
стителями» отдельных понятий. Учёным рас-
сматривается концепт на материале слов или 
фразеологизмов литературных источников, 
что позволяет более глубоко осмыслить зна-
чение произведения.

Таким образом, по мнению Д. С. Лиха-
чева, главное богатство словаря составляют 
слова (включая фразеологизмы), их значения 
и нюансы, концепты и концептосферы. По-
следняя определяется как некие целостно-
сти, образованные взаимозависимыми кон-
цептами отдельных значений слов. Д. С. Ли-
хачев считает, что концептосфера языка, соз-
данная литературой и фольклором, является 
показателем духовного богатства и культуры 
в целом.   

В кратком словаре когнитивных терми-
нов термин «концепт» (concept, Konzept) 
определяется как «единица ментальных или 
психических ресурсов нашего сознания; опе-
ративная содержательная единица памяти, 
ментального лексикона, концептуальной си-
стемы и языка мозга (lingua mentalis), всей 
картины мира, отражённой в человеческой 
психике [10].

Концепт, описываемый Е. С. Кубряковой, 
В. З. Демьянковым и другими сторонниками 
психологического подхода, представляется 
«в виде неких “квантов” знания», которые 
«возникают в процессе структурирования 
информации как об объективном положении 
дел в мире, так и о воображаемых мирах и 
возможном положении дел в этих мирах» [10]. 

Одним из лучших доступов к описанию 
и определению природы концептов признан 
язык. При этом учёными предлагается рас-
сматривать концепты, представленные од-
ним словом, словосочетаниями и предложе-
ниями в зависимости от формы выражения 
концептов – от простейших до сложных.
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В теории З. Д. Поповой, И. А. Стернина 
концепт определяется «как дискретное мен-
тальное образование, являющееся базовой 
единицей мыслительного кода человека, об-
ладающее относительно упорядоченной вну-
тренней структурой, представляющее собой 
результат познавательной (когнитивной) де-
ятельности личности и общества и несущее 
комплексную, энциклопедическую информа-
цию об отражаемом предмете или явлении, 
об интерпретации данной информации об-
щественным сознанием и отношении обще-
ственного сознания к данному явлению или 
предмету» [7, с. 24]. 

Концепт  – явление когнитивного проис-
хождения, обладающее признаками слож-
ности, упорядоченности, информативности, 
энциклопедичности, комплексности. Отмечая 
значительную связь между концептом и сло-
вом через семантику, З. Д. Попова, И. А. Стер-
нин формулируют семантико-когнитивный 
подход и характеризуют его как наиболее на-
дёжный путь исследования «от языка к кон-
цепту» [7, с. 16].  Само название, по их мне-
нию, подчёркивает основное направление 
исследования – «исследование соотношения 
семантики языка с концептосферой народа, 
соотношения семантических процессов с ког-
нитивными» [7, с. 13]. 

Основные положения семантико-когни-
тивного подхода к анализу языка сводятся к 
следующему: 

– концепт может быть вербализован, а 
может быть и не вербализован;

– исследование семантики языковых 
единиц, вербализующих концепт,  – путь к 
описанию вербализуемой части концепта;

– значительная часть концептов индиви-
дуального сознания вообще не подлежит вер-
бализации;

– концепты внутренне организованы по 
полевому принципу и включают чувственный 
образ, информационное содержание и интер-
претационное поле;

– областью пересечения предмета семи-
отики и лингвистики является изучение систе-
мы знаков.

З. Д. Попова, И. А. Стернин соотносят 
понятия «концептосфера», «семантическое 
пространство языка», «языковая картина 
мира». Учёными отмечается однородность 
этих понятий, так как по своей природе они 
есть мыслительные сущности. 

Концептосфера определяется как «об-
ласть мыслительных образов, единиц уни-
версального предметного кода, представляю-
щих собой структурированное знание людей, 

их информационную базу». Семантическое 
пространство языка характеризуется как 
«часть концептосферы, получившая выраже-
ние (вербализацию, объективацию) в систе-
ме языковых знаков  – слов, фразеосочета-
ний, синтаксических структур и образуемое 
значениями языковых единиц» [7, с. 45]. В 
рассматриваемом смысле понятию «семан-
тическое пространство языка» представлено 
синонимичное «языковая картина мира».      

Концептосфера состоит из концептов, а 
семантическое пространство языка выража-
ется с помощью языковых знаков и значений, 
передаваемых языковыми знаками. Отличие 
языкового значения и концепта заключается 
в том, что «языковое значение  – квант се-
мантического пространства – прикреплено к 
языковому знаку, а концепт как элемент кон-
цептосферы с конкретным языковым знаком 
не связан. Он может выражаться многими 
языковыми знаками, их совокупностью, а мо-
жет и не иметь представленности в системе 
языка; концепт может овнешняться на основе 
альтернативных знаковых систем, таких как 
жесты и мимика, музыка и живопись, скуль-
птура и танец и др.» [7, с. 44–45].

Сторонниками семантико-когнитивного 
подхода отмечается, что языковая картина 
мира создается номинативными, функцио-
нальными, образными средствами языка. 

Номинативными средствами языка явля-
ются лексемы, устойчивые номинации, фра-
зеологизмы, фиксирующие «то или иное чле-
нение и классификацию объектов националь-
ной действительности» [7, с. 45]. Кроме того, 
среди номинативных средств языка упомина-
ется лакунарность разных типов – значимое 
отсутствие номинативных единиц. 

К функциональным средствам относится 
лексический и фразеологический минимум, 
наиболее частотный в употреблении пласт 
языковых средств, т. е. коммуникативно ре-
левантные языковые средства народа на 
фоне всего корпуса языковых единиц языко-
вой системы.

Образные средства языка  – это сред-
ства, характеризующиеся национально-спе
цифической образностью, разными видами 
переносных значений (метафорическими, 
метонимическими).   

Итак, в когнитивной лингвистике провоз-
глашается идея: «Через анализ языковой се-
мантики – в сферу концептов» [7, с. 19]. 

На основе сказанного можно сделать вы-
вод, что концепт – эволюционирующее, дина-
мически развивающееся явление, способное 
растворяться и распространяться в языковых 
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знаках. Описание концепта как единицы мен-
тальности может осуществляться через ана-
лиз языковых средств и единиц, объективи-
рующих его. 

Подтвердим сказанное в таблице анали-
за языковых единиц с учётом полипарадиг-
мальности и междисциплинарности на мате-
риале слов-репрезентантов небесных ланд-
шафтных концептов.

Алгоритм анализа слов-репрезентантов небесных ландшафтных концептов  
в рамках полипарадигмальности и междисциплинарности

Полипарадигмальность
Сравнительно-
историческая 

парадигма

Системно-
структурная 

парадигма

Антропоцентрическая 
парадигма

Теоантропокосмическая 
парадигма

Слова «солнце», 
«луна»,  «звезда» 
относятся к древней-
шему пласту лекси-
ки, имеют аналогии 
в разных славянских 
языках

Место слов «солнце», 
«луна», «звезда» в лек-
сико-грамматической и 
стилистической систе-
мах языка: обладают 
разными формами, со-
ставляют систему 

Познание солнца, луны, звезды 
сквозь призму человека: создание 
метафор типа «солнце ударит в 
лицо»,   «пробирается луна» (А. 
Пушкин), «Голубым хрусталём за-
горается на заре Венера» (К. Па-
устовский), «Глянули звёзды. Ме-
сяц величаво поднялся на небо 
посветить добрым людям и всему 
миру» (Н. Гоголь) и др.

Боги Солнца,  Луны, звезды 
// утренней зари  (Даждьбог, 
Хорс, Семаргл, Денница и 
др.), Вифлеемская звезда, 
космическая тема «вечно-
го мира», символы и  знаки 
Солнца, Луны, звёзд на древ-
них надгробиях и т. д. 

Междисциплинарность:
солнце, луна, звезда – важнейшие небесные ландшафтные концепты в языковой картине мира, поэтому 

их описание носит разносторонний характер, т. е. в рамках психологического, философского, семантического, 
культурологического направлений когнитивной лингвистики

Психологический 
аспект

Философский аспект Семантический аспект Культурологический 
аспект

Ассоциативное поле 
со словами-стиму-
лами солнце, луна, 
звезда связано с ак-
туальностью призна-
ков для когнитивного 
сознания

Наивное и научное 
представление о солн-
це, луне, звёздах: арха-
ическая и космическая 
модели Вселенной, не-
бесных светил 

Значения в содержательной 
структуре слов солнце, луна, звез-
да, представленные в словарях и 
в сознании носителя языка: ядер-
ные и периферийные значения  

Этноспецифические призна-
ки: содержание концептов 
солнце, луна, звезда специ-
фично в русской, казахской, 
английской и других языко-
вых картинах мира

Для восстановления наиболее полной 
структуры концепта необходимо исследовать 
в совокупности весь языковой корпус, в кото-
ром может быть репрезентирован концепт: 
слова, сочетания, фразеологизмы, паремио-
логический, мифологический, фольклорный 
фонд и др. В данной таблице представлена 
лишь часть исследования, которая может 
быть расширена другими направлениями в 
зависимости от поставленных целей и задач.  

Заключение. Таким образом, основу 
полипарадигмальности составляют традици-
онные и современные парадигмы, которые 
продолжают сосуществовать и в то же вре-
мя самостоятельно развиваться в разных 

направлениях. В контексте сложившейся 
полипарадигмальности и междисциплинар-
ности рамки современных исследований 
языка значительно расширяются и выходят 
за пределы собственно лингвистических. Это 
означает выход на имеющиеся данные раз-
личных отраслей наук и их рассмотрение в 
концептуальном плане. 

Перспективным в этом отношении явля-
ется вопрос о развитии нового научного на-
правления  – концептуальных исследований, 
занимающегося изучением концепта как на-
учной единицы и разноаспектным описанием 
отдельных концептов.   
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Стратегии говорящего и средства их языковой реализации в публичных лекциях

В статье рассматривается публичная лекция как один из жанров речи, специфику ко-
торого во многом определяет перевод специальной научной информации на язык неспеци-
ального знания. Коммуникативные условия общения в сфере массмедиа отражаются на 
организации текста публичной лекции и подаче материала. Основной задачей говорящего 
является достижение понимания информации адресатом, что предопределяет доминирова-
ние в лекциях объяснительного способа изложения. Наблюдения проводятся на материале 
текстов лекций проекта «Академия» телевизионного канала «Культура». В статье представ-
лены основные особенности речевого поведения лектора в условиях общения с массовой 
аудиторией, когда автор не только реализует задачу передачи информации, но и стремится 
при этом установить контакт с широкой аудиторией, активизировать её внимание, заинтере-
совать, вызвать эмоциональный отклик или же создать свой собственный образ. Эффектив-
ность подобного общения в значительной мере зависит от избираемых говорящим страте-
гий и тактик, а также оформляющих их языковых средств. В зависимости от преобладающей 
в речевом поведении автора лекции стратегии, реализующих её тактик и языкового оформ-
ления предлагается выделить определённые типы лекторов.

Ключевые слова: речевой жанр, массовая коммуникация, публичная лекция, понима-
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Speaker’s Strategies and Means of their Speech Realization in Public Lectures

The article deals with a public lecture as one of speech genres which specifity is largely 
determined by the transformation of special scientific information into non-special knowledge. The 
communicative conditions of interaction in mass-media field reflect on the organization of public 
lectures’ texts and the material presentation. Lecturer’s primary objective is to gain understanding of 
the information by an addressee that predefines prevalence of the explicative way of presentation. 
The observations are carried out on the material of lecture texts from the project “Academy” of 
the TV channel “Culture”. The article presents main special aspects of a lecturer speech behavior 
in the context of mass communication when the author not only transfers information but also 
aims to make contact with wide audience, to capture the attention, to provoke interest, to induce 
the emotional response or to create his own character. The effectiveness of such communication 
largely depends on chosen language strategies and tactics and also language means packaging 
them. Depending on the strategy prevailing in author’s speech behavior, its tactics and language 
packaging we offer to distinguish specific lecturers’ types.

Keywords: speech genre, mass communication, public lecture, understanding, explicative 
way of presentation, speech behavior, speech strategies and tactics

Введение. В современных лингвистиче-
ских исследованиях языковые средства изу-
чаются с учётом их функционирования в раз-
личных ситуациях общения, в том или ином 
социокультурном контексте, в соотнесении с 
коммуникативными установками говорящего 
и адресата. От изучения отдельных языковых 
единиц разных уровней переходят к более 

крупным речевым образованиям и формам 
как моделям построения целого текста − ре-
чевым жанрам, фреймам, ситуациям.

В центре внимания данной работы ре-
чевой жанр публичной лекции. В последнее 
время публичные лекции получили широкое 
распространение в аудиовизуальных сред-
ствах массовой информации и коммуникации. 
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Развитие электронных технологий и Интерне-
та способствовало тому, что лекции, рассчи-
танные на массового адресата, стали необхо-
димой составляющей современного общения. 
При этом публичные лекции, несомненно, 
можно считать одним из жанров речи, которо-
му свойственны свои устойчивые характери-
стики, определяемые коммуникативными ус-
ловиями публичного массового общения [9].

Методы. Материалом для данной статьи 
послужили публичные лекции из цикла «Ака-
демия» ‒ проекта телеканала «Культура», 
анализируя которые, мы применяли методы 
композиционного и семантического анализа, 
приёмы лингво-прагматической и стилисти-
ческой характеристики, рассматривая текст 
в аспекте его коммуникативной организации.

Публичные лекции подобного рода слу-
жат просветительской цели, в связи с чем 
научное знание представляется в них объ-
ективно, с одной стороны, и доступно для 
адресата  – с другой. То есть задачей адре-
санта является представить научную инфор-
мацию таким образом, чтобы это привело к 
достижению её понимания адресатом. Под 
пониманием мы, вслед за В. З. Демьянковым, 
подразумеваем «когнитивную деятельность, 
результатом которой является установление 
смысла некоторого объекта» [6, с. 124].

Понимание достигается посредством 
объяснения, рассматриваемого в данном 
случае как характерный для публичных лек-
ций способ изложения,  при котором говоря-
щий, контролируя   эффективность  собствен-
ной речи в аспекте доступности и полноцен-
ности восприятия адресатом представляе-
мых знаний,  избирает адекватные этой зада-
че стратегии и тактики и языковые средства 
их воплощения. 

Каким же образом в текстах публичных 
лекций реализуется объяснительный способ 
изложения? Можно ли выделить устойчивые 
тенденции в речевом поведении лекторов? 
Чтобы это выяснить, нами было проанали-
зировано 18 публичных лекций тринадцати 
авторов,  общим объёмом звучания около 
800 мин. Тематика лекций разнообразная  – 
история, политология, медицина, физика, 
биохимия и пр. Авторы лекций  – известные 
учёные современности, среди которых фи-
зики Ж. И. Алферов и С. П. Капица, ней-
робиолог К. В. Анохин, историк-медиевист 
Н. И. Басовская, археолог В. Л. Янин, астро-
ном М. Я. Маров, биохимик В. П. Скулачёв и 
другие выдающиеся специалисты.

Результаты.  Анализ материала позво-
лил выявить предпочтения в отношении стра-

тегий и тактик, избираемых лекторами для 
представления содержания и эффективного 
с позиции говорящего воздействия на адре-
сата. Речевая стратегия – это совокупность 
речевых действий, направленных на реше-
ние той или иной задачи коммуникации [7, 
с. 109], а речевая тактика ‒ «динамическое 
использование коммуникантами речевых 
умений для построения диалога в рамках той 
или иной стратегии» [3, c. 42].  

В ходе анализа материала были выде-
лены пять основных стратегий лекторов: ин-
формативно-объяснительная (соответствую-
щая цели сообщить сложную научную инфор-
мацию в доступной для адресата форме), 
образно-изобразительная и эмоционально-
оценочная (реализующие цель достичь по-
нимания, вызвав имеющиеся в сознании 
адресата образные представления и эмоцио
нальный отклик), контактоустанавливающая 
(цель – сблизиться с аудиторией, создать ат-
мосферу непосредственного неформального 
общения) и стратегия самопрезентации (осу-
ществляющая намерение лектора сформиро-
вать собственный имидж, а также подкрепить 
доверие и интерес аудитории к информации).  
По превалирующей в речевом поведении лек-
тора стратегии, а также реализующим её так-
тикам и языковым средствам были выделены 
четыре типа лекторов, которым мы дали сле-
дующие условные обозначения: «профессио-
нал», «художник», «собеседник», «я-лектор».

Обсуждение. 
1. Информативно-объяснительная 

стратегия, реализующаяся в речи «профес-
сионала», предполагает установку автора 
на понимание аудиторией информации, её 
исчерпывающее рационально-логическое 
объяснение. При этом в центре внимания 
находится определённая область знания, 
для представления которой  лектор опира-
ется на язык соответствующей профессии со 
значительной долей терминологии. Адресат, 
очевидно, видится говорящему как человек, 
интересующийся и разбирающийся в пробле-
матике затрагиваемой темы, владеющий аза-
ми данной специальной области знания, ему 
свойственен рационально-логический способ 
мышления, он готов принимать и принимает 
активное участие в процессе познания.

Организованность мышления лектора-
профессионала предопределяет особен-
ность его объяснения, в основе которого 
лежит установление условных и причин-
но-следственных отношений и связей, 
то есть «обоснование наличия у предметов 
присущих им свойств, структуры, функций, 
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связей через выявление и указание обу-
словливающих их закономерных фактов» 
[2, c. 48]. Например: То есть, опять-таки, 
математическое моделирование показы-
вает, если вы Землю передвинете даже на 
ноль одну астрономических единиц ближе к 
Солнцу, всё нарушится. Никакого баланса, 
никакой экосистемы на Земле не сохранит-
ся. Марс – другая противоположность. Там 
средняя... да, ну, сейчас мы увидим с вами, 
там средняя температура существенно 
ниже нуля, на Венере она гораздо выше, и 
в результате этого на Марсе мы тоже не 
имеем благоприятной ситуации для суще-
ствования биосферы [15]. В этом примере 
помимо собственно объяснения (то есть…) 
представлены и условные (если вы…), и при-
чинно-следственные связи (в результате 
этого…).

Объяснительный способ изложения про-
является в некоторых характеристиках речи, 
обеспечивающих доступность, доходчивость 
представления информации. Например, экс-
плицируя ход своих рассуждений, лектор ис-
пользует тактику членения информации на 
порции, маркируя при этом последователь-
ности частей специальными метатекстовыми 
средствами (во-первых, во-вторых, первое, 
второе и т. п.). 

Кроме того,  объяснительный способ 
изложения эксплицирован в умении автора 
определять пресуппозиции адресата, поэто-
му так частотны в лекциях уточнения, повто-
ры, перифразы.

В основе речевого оформления инфор-
мативно-объяснительной стратегии лежит 
язык для специальных целей, это профес-
сионально-ориентированная научная речь. 
Поэтому на лексико-синтаксическом уровне 
в речи лектора-профессионала преобладают 
конструкции научного стиля (Оперировать 
чем? Иметь форму чего? Ассоциироваться 
с чем? Что пропорционально чему?): Вот 
экспоненциальный рост пропорционален 
самому населению, а квадратичный рост, 
гиперболический рост пропорционален ква-
драту населения [13]. Подобные фразы в той 
или иной степени облегчают восприятие тек-
ста, особенно для адресата, владеющего ос-
новами, базовыми знаниями в исследуемой 
области. Более того, это сближает автора с 
той частью аудитории, которая владеет по-
добным языком. 

Речевая организация публичных лекций 
профессионала обнаруживает активность 
слов с семантикой мыслительной и речемыс-
лительной деятельности (знать, представ-

лять, думать объяснять, предполагать и 
пр.), а также лекции насыщены узкоспеци-
альной терминологией: Вселенная расши-
рялась, при этом по этому расширяюще-
муся веществу распространялись волны, и 
эти волны – флуктуации, дали возможность 
зарождения определённых сгустков мате-
рии [15]. 

Данная стратегия проявлена в 67 % лек-
ций, т. е. является основной, она выражена 
в лекциях В. П. Скулачева, А. Н. Сахарова, 
С. П. Карпова и др. Использование данной 
стратегии, как показал материал, не зависит 
от области знания – это могут быть лекции по 
археологии, астрономии, физике, нейробио-
логии, дипломатии, истории, биохимии, лите-
ратуре и т. д. 

2. Образно-изобразительная и эмоци-
онально-оценочная стратегии преобладают 
в речи лектора, тип которого мы обозначи-
ли словом «художник». Адресат для такого 
лектора  – это объект не только интеллекту-
ального, но и эмоционального воздействия. 
Образные языковые средства, повышение 
выразительности речи за счёт привлечения 
эмоционально-оценочных средств служат 
активизации и привлечению внимания, фор-
мированию заинтересованного отношения 
к содержанию лекции. Автор преодолевает 
языковой автоматизм, отступает от речевых 
стереотипов, чтобы вызвать эмоциональный 
отклик, передать оценочное отношение.

Воплощение данная стратегия находит в 
различных тактиках и приёмах. В частности, 
сделать речь интересной, образной помогает 
тактика обрисовки ситуаций: В 476  году в 
ослабевшем, находившемся в глубочайшем 
кризисе Древнем Риме произошёл государ-
ственный переворот, дворцовый  – не пер-
вый, не второй, не последний. Полководец 
Одоакр, из варваров даже не вполне белоко-
жих, сверг очередного императора. Сколь-
ко их уже свергали, Рим слабел. Этого им-
ператора по иронии судьбы звали Ромул, 
по прозвищу Августул. Не Август  – боже-
ственный, а как бы «Августёнок», немнож-
ко Август – уже не те времена. Но Ромул. 
Так звали, может, вы помните, одного из 
легендарных основателей Рима. И вот ва-
жен тот факт, что был свергнут импера-
тор именно под именем Ромул и то, что 
это Одоакр-варвар отослал после пере-
ворота в Константинополь, на Восток, в 
Восточную часть империи инсигнии, знаки 
императорского достоинства  – возьмите, 
нам не надо [12]. Мы видим, что нейтраль-
ный исторический нарратив (произошёл го-
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сударственный переворот, был свергнут 
император, отослал инсигнии) осложняется 
включением оценочной точки зрения говоря-
щего, средств субъективной модальности (не 
первый, не второй, не последний; сколько их 
уже свергали; Августёнок и т. п.). Простран-
ственно-временная позиция говорящего сме-
щается вглубь событий, о которых идёт речь, 
событие изображается «изнутри», с позиции 
участника и свидетеля, что маркируется в 
лекции использованием воссозданной речи 
героев: возьмите, нам не надо.

Не реже встречается и тактика драма-
тизации, которая в отличие от цитат также 
добавляет тексту образности, живости, хотя 
и не предполагает исключительной точности, 
однозначности. Реплики напоминают живую 
разговорную речь, как будто случайно под-
слушанную: Или владелец римской виллы  – 
рабовладелец, богач, у него латифундия, 
огромное поместье… <…> И вот он дума-
ет: «Конечно, мне хорошо, и живу я хорошо, 
но все-таки феодализм, который потом ро-
дится как система отношений внутри эли-
ты: сеньор, вассал, рыцари – это надёжней. 
Как бы мне перейти к этому?» [12].

Риторические и художественные способ-
ности лектора проявляются в высокой мета-
форичности лекции, которая также исполь-
зуется для того, чтобы ввести оценочную ха-
рактеристику явления. Метафоры значитель-
но облегчают восприятие предметов высокой 
степени абстракции. «Метафора отвечает 
способности человека улавливать и созда-
вать сходство между очень разными индиви-
дами и классами объектов. <…> Она орудие, 
а не продукт научного поиска» [1, c. 380]. Так, 
в речи лектора-«художника» Средние века 
становятся «мрачным коридором», эпоха 
Возрождения  – «взрывом духовности». По-
являются и более развёрнутые образы: При 
этом уже в восемнадцатом веке бомба рва-
нула. Не та, о которой говорил Бердяев, а 
другая. Это пугачёвское восстание, о кото-
ром мы помним [16]. 

Лектору важно вызвать у адресата какие-
либо чувства, эмоции, так как это способству-
ет запоминанию информации и облегчает 
её восприятие. Стремление к контакту неиз-
бежно приводит к использованию стили-
стически маркированных слов и выраже-
ний, как книжных, так и разговорных. Причём 
сразу заметим, что предпочтение отдаётся 
разговорной лексике: В последнее время 
они [Средние века  – Е. Н. ], прямо скажу,  
в какой-то моде. И германский мир с радо-
стью готов был туда хлынуть [12].

Яркая оценочность речи и усиление эмо-
циональной выразительности достигаются 
при помощи различных интенсификаторов 
(здесь и лексические, и фонетические сред-
ства): Конец античной истории, он весь в 
огне, в крови, в хаосе, в разрушении. И вот 
когда пришли гунны, это уже конец света в 
кубе. Это применить к Риму?! [12]. С этой 
целью используются и параллельные син-
таксические конструкции: Варвары, те, 
кто говорят: «бр-бр». Те, кто не владеет 
звучной латинской речью. Те, кто не может 
сказать: «Экзеги монтумент» [12].

Образно-эмоциональная форма пред-
ставления содержания с определённой то-
нальностью речи более доступна массовой 
аудитории, нежели термины, рассуждения, 
рассказы о сложных научных явлениях. Эмо-
ционально пережитая (а не просто умопости-
гаемая) информация «органично и непринуж-
дённо входит в качестве неотъемлемого ком-
понента не только в структуру мировоззрения, 
но и мироощущения» [4, c. 162]. Она актуали-
зирует эффект присутствия автора. В резуль-
тате в лекциях «художника» действитель-
ность предстаёт пропущенной через сознание 
автора и окрашенной его восприятием. 

Образно-изобразительная и эмоциональ-
но-оценочная стратегии проявились в лекци-
ях по истории в 17 % случаев. Наиболее яр-
кие лекторы, использующие эту стратегию, ‒ 
это Н. И. Басовская и Ю. С. Пивоваров.

3. Контактоустанавливающая страте-
гия доминирует в лекциях лектора-«собесед-
ника». В отличие от научных статей, моногра-
фий и других научных жанров рассуждение в 
публичной лекции не может быть отвлечён-
ным, необходимо, чтобы адресат был также 
включён в него, ему предоставляется воз-
можность порассуждать вместе с лектором. 
Вовлечённость, участие адресата в том, о 
чём говорится, – непременное условие масс
медийного общения. 

Весь текст публичной лекции такого ав-
тора пронизан контактоустанавливающи-
ми средствами, от обычного приветствия 
до комплимента в адрес слушателей: Доро-
гие друзья, мне очень приятно здесь перед 
вами выступать [17]. Это предопределяется 
общей тенденцией публичных лекций к сбли-
жению, контакту с аудиторией, что создаёт 
определённый эффект коммуникативного 
сотрудничества. Действенность речи связы-
вается говорящим с поддержанием коммуни-
кативного контакта.

Активно употребляются личные местои-
мения, что помогает автору лекции вовлечь 

21

Русская филология



слушателей в процесс творческого созида-
ния, постижения знания, превращая их в ак-
тивных участников размышления. Лекторы 
используют глаголы в форме 1-го лица мно-
жественного числа, причём можно выделить 
ряд частотных глаголов, используемых в 
данной функции, – это глаголы со значением 
мыслительной активности: понимаем, знаем, 
смотрим, видим, заметим и т. д. 

Автор-«собеседник» использует так-
же тактику приглашения слушателей к со-
вместной деятельности, совместному раз-
мышлению, прибегая к «метакоммуникатив-
ным элементам, возбуждающим сенсорные 
и ментальные психические зоны внимания 
адресата» [10, с. 153]: а) давайте + глаголы 
1-го лица множественного числа, актуали-
зирующие визуальную сферу (посмотрим, 
представим и т. д.); б) императив 2-го лица 
множественного числа глаголов, апеллирую-
щих к ментальным и психическим свойствам 
адресата (представьте, подумайте, при-
киньте, вдумайтесь и т. д.). Таким образом 
авторы лекций приглашают адресата принять 
участие в анализе представляемых фактов. 
Они не информируют, не предоставляют го-
тового знания, а демонстрируют процесс его 
поиска, позволяя слушателям вместе с ними 
прийти к закономерному выводу. 

Интересно, что довольно часто «собе-
седники», интерпретируя те или иные явле-
ния, исходят из пресуппозиций адресата и 
используют в речи современные термины и 
понятия, лексику из СМИ (внедряться, про-
думанная система организации, произвести 
следствие, приводить к дестабилизации, 
рост напряжения и др.): И они внедряются 
на черноморские берега благодаря именно 
своей продуманной системе организации 
торговых компаний [14]. 

Лекторы-«собеседники» также предпочи-
тают формулировать тезис в виде вопроса, 
так как помимо познавательной вопрос об-
ладает и мотивационной ценностью. Вопрос 
всегда направлен на адресата, так или иначе 
он предполагает некую реакцию слушателей, 
пусть даже и не оформленную вербально. 
Особенно активизирует мыслительную дея-
тельность слушателей цепочки или серии во-
просов: Почему эти дефекты сохранились 
в эволюции? Как они возникли? Почему они 
были законсервированы? [18].

Не менее важное значение для лекто-
ра-собеседника имеет тактика включения в 
текст прецедентных феноменов, при помо-
щи которой «в коммуникации осуществляется 
апелляция не собственно к денотату, а к на-

бору дифференциальных признаков преце-
дентного имени» [8, с. 48]: У меня первый по-
рыв был назвать эту лекцию типа «Основ-
ной инстинкт-2». Вы, наверное, все видели 
этот фильм и понимаете, что речь идёт 
об инстинктах, которые лежат в основе 
человеческой жизни... [17].

Контактоустанавливающая стратегия 
превалирует в 33 % проанализированных 
лекций различной тематики: по истории, фи-
лологии, физике.

4. Наконец, завершает данную класси-
фикацию стратегия самопрезентации, ха-
рактерная для лектора, создающего свой 
собственный образ, имидж. В данном случае 
в построении объяснения автор отдаёт пред-
почтение таким тактикам, как: апелляция к 
своему личному опыту, опора на факты своей 
биографии и т. п. Если в предыдущих случа-
ях представление о личности автора адресат 
может вывести, основываясь на рассужде-
ниях говорящего, отборе фактов и их тракто-
вок, речевом воплощении или выражаемой 
оценке, то данный тип предоставляет слуша-
телям непосредственную возможность соста-
вить впечатление об авторе как о личности, 
о человеке, исходя из его мировидения, жиз-
ненных позиций, биографических фактов и 
событий [15]. Кроме того, апелляция к лично-
му опыту способствует, с точки зрения гово-
рящего, доходчивости объяснения, вызывает 
доверие к содержанию речи и одновременно 
поддерживает контакт, вносит нюанс довери-
тельного личного общения.

Во-первых, лектор выступает как чело-
век, который делится знаниями, расска-
зывает, сообщает. Речь в лекции ведётся от 
первого лица: Мне предстоит вам расска-
зывать сегодня о глобальных проблемах 
современности. Но вначале я буду расска-
зывать о глобальных проблемах, и, может 
быть, даже расскажу, почему я занялся этой 
проблемой [13]. Он открыто демонстрирует 
собственное мнение, в связи с чем активны 
метатекстовые средства, эксплицирующие 
точку зрения говорящего: как мне кажется, 
на мой взгляд, я уверен, я убеждён и т. п. 

Во-вторых, речь «я-лектора» изобилу-
ет фактами биографии. Соответственно 
на лексическом уровне доминантами ста-
новятся глаголы, служащие для номинации 
жизненного пути человека: родился, вырос, 
учился, окончил школу/университет, рабо-
тал и т. п.: Мальтус был молодой человек, 
который учился в Кембриджском универси-
тете, в том как раз городе, где я сам родил-
ся 80 лет тому назад, когда мой отец там 
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работал [13]. Иногда это целые истории из 
жизни рассказчика, в которых преоблада-
ет повествовательный тип речи: И я помню, 
как в третьей четверти в 9-м классе, это, 
значит, в 45-м году, в начале 46-го, вот за 
такую контрольную он мне поставил три с 
плюсом. И я очень огорчился… [11].

Авторы публичных лекций  – действи-
тельно интересные личности, учёные, ака-
демики. Многие из них известны всему миру. 
И зрителям интересно узнать об их жизни, 
но, в первую очередь о профессиональном 
становлении, вехах профессиональной дея-
тельности, личных предпочтениях в обла-
сти науки, исследований (меня привлекало, 
начало интересовать и пр.): А следующее – 
как росла наша численность? И вот здесь 
как раз я подхожу к тем проблемам, кото-
рые меня начали интересовать [13].

Отдельно можно выделить постоянные 
упоминания о собственных достижениях 
и открытиях (мне удалось, я разработал, я 
получил премию, это мое детище и др.): И 
у меня была разработана некая методика 
получения их. Вот за этот доклад я получил 
премию. Но, премия была очень специфиче-
ская – это была путевка на великие строй-
ки коммунизма [11].

Данную стратегию авторы использовали 
в 22 % лекций различных направлений. Сре-
ди лекторов такие имена, как С. П. Капица, 
Ж. И. Алферов, М. Я. Маров, В. Л. Янин. 

Вывод. Таким образом, мы видим, что 
вариативность структурно-смысловой орга-

низации и языкового оформления публич-
ных лекций выстраивается в соответствии с 
предпочтительными стратегиями и тактиками 
лектора, выбор которых имеет достаточно 
устойчивый характер, проявляется в качестве 
доминанты в его речевом поведении и позво-
ляет выделить на этом основании определён-
ный тип лектора. 

Объяснительный способ изложения, 
реализующий цель достижения понимания 
лекции массовым адресатом, проявляется в 
использовании говорящими следующих ос-
новных стратегий  – информативно-объясни-
тельной, образно-изобразительной и эмоцио
нально-оценочной, которые представляют 
принципиально разные пути сообщения в 
речи сущности объекта объяснения. Кроме 
того, в условиях массового медийного обще-
ния объяснительный способ изложения ре-
ализуется при поддержке вспомогательных 
стратегий (контактоустанавливающей и стра-
тегии самопрезентации), которые являются 
существенными компонентами лекций, обе-
спечивая межличностный контакт как фактор 
поддержания внимания, активизации интере-
са и эмоционального отношения.

Результаты исследования могут быть 
применены при обучении устному и письмен-
ному научному и учебно-научному общению. 
Выделенные речевые стратегии и тактики 
можно использовать в качестве материала 
для совершенствования речевой культуры 
учащихся, для обучения студентов восприя-
тию и порождению речи. 
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пизм  и эротизм. Материалом для наблюдений и сопоставлений стали произведения антич-
ных авторов – Эсхила, Софокла, Еврипида, Менандра, Феокрита, Гая Петрония, Апулея.  
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Modern Russian Literature and the Cultural Paradigm of Hellenism

The article discusses some trends in Russian literature of the late XXth – early XXIst centuries in 
the context of their conformity with ideological and artistic trends of the period of antiquity, namely, the 
Hellenistic period. The methodological basis of the work was comparative-historical approach. Many 
cultural phenomenona of the epoch of Hellenism (multi-ethnicity and multiculturalism, individualism, 
intellectualism, political apathy, interest in life, skepticism, hedonism and humanism), as reflected 
in the monuments of the literature of the time, quite clearly relate to the realities of contemporary 
culture widely represented in fiction of recent decades. The article analyzes the common culture 
and literature of Hellenism and postmodern trends such as multiculturalism, priority of the personal 
over the public, doubt about the values first considered sacred, change of the ontological status 
of man, beginning of the game. Moreover, modern literature as well as the Hellenistic one, is 
characterized by intertextuality, escapism, and eroticism. Material for observation and comparison 
are works of classical authors – Aeschylus, Sophocles, Euripides, Menander, Theocritus, Gaius 
Petronius, Apuleius. The texts written by the Russian writers S. Dovlatov, E. Limonov, I. Brodsky, 
V. Makanin, V. Pelevin, V. Sorokin, A. Ivanov and others are also studied. Productivity in matching 
similar phenomena of the past and the present is seen in the ability to predict and even simulate the 
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Постановка проблемы, предполагающая 
соотношение двух, казалось бы, трудносо-
поставимых понятий, – современная русская 

литература и эллинизм – может вызвать не-
доумение. Однако, анализируя опыт ушедших 
эпох, в очередной раз убеждаешься в том, 
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что история представляет собой чередование 
повторяющихся культурных моделей. Эллини-
стическая модель –  при более или менее вни-
мательном рассмотрении – оказывается весь-
ма близкой  тому, что складывается в культуре 
России конца ХХ – начала  ХХI века. Вслед-
ствие этого, многие тенденции в литературе 
эллинизма коррелируют с тем, что происхо-
дит в нашей новейшей словесности.

В научный оборот термин «эллинизм» 
вошёл в ХIХ веке после публикации труда не-
мецкого историка И. Г. Дройзена «История эл-
линизма» [6]. Под ним понимают период раз-
вития греческой культуры, последовавший 
после краха полисной системы и завоеваний 
Александра Македонского в конце IV века до 
н. э. Культура эллинизма «в чистом» виде 
просуществовала до I века н. э., а затем 
трансформировалась в «римский эллинизм», 
продлившийся  до  конца античности. 

Эта эпоха характеризуется принципи-
альными политическими, социальными и 
культурными изменениями. В результате их 
сложился тип сознания, отличающийся от 
распространённого в период греческой клас-
сики (VIII–IV вв. до н. э.). Эллинистической 
культуре свойственны специфические осо-
бенности, позволяющие проводить паралле-
ли с теми явлениями, которые имеют место в 
ХХ и ХХI веках.

Экспансия греческой культуры и языка на 
территории Востока привели к мощному куль-
турному обмену, который шёл между выход-
цами из Греции и Македонии и жителями этих 
территорий. Он проявлялся в культурном син-
кретизме, наблюдаемом на разных уровнях: 
от межэтнических браков до появления новых 
богов. В период завоеваний Александра Ма-
кедонского Европа открывает цивилизации, о 
которых ранее имела только приблизитель-
ное представление. Как следствие, происхо-
дит культурный сдвиг – расширяются границы 
ойкумены, меняется взгляд на «варваров» и 
на самих себя. «В эту эпоху на очереди сто-
яло образование мирового государства вме-
сто миниатюрного греческого мира», – пишет 
А. Ф. Лосев [9]. Возникают «общая мировая 
культура с греческой основой» [11, c. 422], и 
космополитизм, ментально расширяющий 
границы полиса до пределов мира. 

Кризис полисной системы привёл к воз-
никновению новой аксиологии, в которой до 
минимума сводится представление о соци-
альной роли человека. Если раньше он был 
обязан отстаивать интересы своего полиса, 
имел возможность как гражданин участвовать 
в решении государственных вопросов, то те-

перь политика стала прерогативой монарха 
и назначенных им чиновников. Даже армия 
стала комплектоваться преимущественно из 
наёмников. Отсюда – резкое по сравнению с 
эпохой Эсхила и Софокла падение интереса 
к политике и общественным проблемам.

Следствием аполитичности литературы 
становится интерес к быту средних и низших 
слоёв населения. Быт впервые после арха-
ичного Гесиода становится предметом искус-
ства. Одним из ярчайших явлений в литера-
туре становится новая аттическая комедия, 
представители которой  – Менандр,  Филе-
мон, Дифил – создавали  бытовые истории, 
имевшие большой успех. В каком-то смысле 
её можно считать масскультовым жанром ан-
тичности, демонстрирующим эстетические 
предпочтения  того времени. Очевидно, что 
человек эпохи эллинизма нуждался больше 
в развлекательном искусстве, способном 
отвлечь его от забот повседневности. Вре-
мена классической трагедии, ставящей про-
блему разлада человека с высшими силами, 
прошли. Остросоциальная комедия аристо-
фановского типа в новую эпоху оказалась 
неуместной, т. к. высмеивать сильных мира 
могла позволить только полисная  демокра-
тия. Отличительной  чертой литературы ста-
новится эскапизм.

Как говорит А. Ф. Лосев, «искусство такой 
эпохи, конечно, будет выставлять на первый 
план настроение, эмоцию, любование фор-
мой, оно становится психологическим, сен-
тиментальным, риторическим, часто даже 
романтическим» [9]. Проявлением эскапизма 
можно считать тяготение многих авторов это-
го периода к изысканным художественным 
формам, выражающее стремление создавать 
искусство для образованной элиты. Поэзию 
«александрийской школы», например, отли-
чали аллюзивность, научность, филологич-
ность. Известно, что первые учёные-филоло-
ги появляются именно в это время: они слу-
жили при знаменитой библиотеке, пользова-
лись благосклонностью царей и занимались 
литературным творчеством, как, например, 
Каллимах. Поэзия «александрийцев» пред-
назначалась  для узкого круга знатоков, она 
не имела демократической установки словес-
ности классического периода и была лишена 
непосредственности и простоты. Апофеозом 
формализма можно считать появившиеся 
тогда «фигурные стихотворения», «то есть 
такие, в которых строчки разной величины 
самым способом своего написания образуют 
фигуру какого-нибудь предмета  – свирели, 
топора, крыльев, жертвенника» [14, с. 210].
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Формальные поиски говорят о стремле-
нии преодолеть наследие классики. Так, для 
скульптуры и архитектуры эллинизма было 
характерно то, что в наше время назвали бы 
гигантоманией. Если нельзя создать что-то 
более величественное, чем храмовый ком-
плекс в Дельфах или Парфенон, то можно, 
используя достижения техники и механики, 
соорудить грандиозную статую Гелиоса, вы-
сотой тридцать семь метров или стодвадца-
тиметровый александрийский маяк. Эта чер-
та была наследована Римом в император-
ский период: именно отсюда ошеломляющая 
грандиозность Колизея и Пантеона, построек 
римской эпохи в Пальмире (простоявших ты-
сячелетия и разрушенных недавно террори-
стами ИГИЛ).

Искусство эллинизма имело обширную 
мифологическую базу: как и в классический 
период строились храмы языческим богам, 
ваялись их статуи, на основе мифологиче-
ских сюжетов писались поэмы. Однако те-
перь это был скорее художественный экс-
перимент, в литературе  – интеллектуальная 
игра, чем проявление религиозного чувства. 
Искусство постепенно теряет свою идеацио
нальную сущность, становясь явлением 
чувственного порядка [13]. Десакрализация 
мифа началась ещё у Аристофана и прояви-
лась в явно непочтительном отношении к бо-
гам. Во II веке н. э. у Лукиана эта тенденция 
достигает своего апогея в «Разговорах богов» 
и «Разговорах в царстве мёртвых». Именно в 
это время утверждается  религиозный скепти-
цизм. Набирает силы философия эпикуреиз-
ма и стоицизма.  Роль философии понятна: в 
условиях кризиса мифологии она объясняла  
проблемы человека и мира с позиций интел-
лекта. И хотя все философские направления, 
кроме киников, призывали своих привержен-
цев соблюдать обряды государственной ре-
лигии, последняя очевидно теряла влияние 
из-за того, что уже не соответствовала духов-
ной практике человека. 

В этот период радикально изменяется 
концепция личности. Суть этих изменений 
определяет фраза, приписываемая софисту 
Протагору: «Человек есть мера всех вещей». 
Сознание человека этой эпохи –  сознание ин-
дивида, выпавшего из полисного коллектива. 
Индивидуализм, наметившийся ещё в пси-
хологических драмах Еврипида как явление, 
вызывающее тревогу, противопоставляющее 
человека и общество, своеволие и мораль 
(«Медея», «Ипполит»), становится знаком 
времени и отражается в искусстве через пси-
хологизм и интерес к человеку как таковому, 

вне его социальной  принадлежности. Имен-
но на человеке сосредоточено внимание фи-
лософии этого периода: в призывах стоиков 
и эпикурейцев к «безмятежности», в отказе 
киников от потребностей и социальных ин-
ститутов явно просматривается стремление 
личности к самодостаточности. В целом кон-
цепцию человека в литературе этого времени 
можно назвать гуманистической: персонажи 
новой аттической комедии вызывают симпа-
тии или антипатии в зависимости от душев-
ных качеств, а не социального статуса.

В этом жанре появляется ещё одна инте-
ресная установка, связанная с  мировоспри-
ятием эпохи: усиливается роль случая. Он 
превращается в элемент, двигающий сюжет: 
если бы в «Брюзге» Менандра, например,  
старик Кнемон не упал бы случайно в коло-
дец и его не спас бы оказавшийся рядом  – 
тоже случайно – сосед, никогда бы его дочь 
не вышла замуж. Случайностями полны гре-
ческие романы и продолжающие их традиции 
романы римские. На смену относительному 
порядку, размеренности и предсказуемости  в 
восприятии мира полисным сознанием, когда 
даже катастрофы обрушивались на человека 
не просто так, а в результате гнева богов, при-
ходит понимание того, что жизнь  – это игра 
непонятных сил. «Стоики верили в неотвра-
тимость рока. Эпикур придавал огромное зна-
чение случайности, скептики рекомендовали 
воздержание от определённого суждения 
по принципиальным вопросам миросозер
цания – всё это служит показателем того, что 
греческое общество утратило веру в свою 
способность управлять ходом жизни» [14, 
с.  191]. Вообще возникает тип героя-игрока, 
получающего от судьбы то подарки, то удары. 
Таковы, например, герои «Правдивой исто-
рии» Лукиана и приписываемой ему повести 
«Лукий, или Осёл», произведений римских 
авторов – «Сатирикон» Гая Петрония и «Ме-
таморфозы, или Золотой осёл» Апулея.

Современный мир имеет схожие с элли-
нистическими черты, продиктованные  общи-
ми моментами в культуре и мировосприятии. 
Первое, о чём хотелось бы сказать, – это си-
туация культурной открытости, которая скла-
дывается в мире в последние десятилетия 
ХХ века. Возникают две основные тенденции. 
С одной стороны, глобализм, с его тяготени-
ем к единой культурной модели, с тезисом о 
естественном стирании культурных и полити-
ческих границ. С другой стороны, возникает 
интерес к локальным культурам. Мультикуль-
турная модель, подвергающаяся сейчас пе-
реосмыслению и даже критике [2; 5], была 
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призвана к интеграции национальных культур 
в единое пространство с сохранением их са-
мобытности. Проблема вхождения в инокуль-
турную среду является важнейшей в совре-
менном мире. Понятно, почему героями книг 
часто становятся маргинальные люди, испы-
тывающие трудности в социальной и куль-
турной интеграции. Интерес к этой теме под-
тверждает международное признание твор-
чества таких выходцев из бывших колоний, 
как В. Найпол, Д. Уолкот, О. Пас, Дж. Кутзее.

Для России данная проблема также важ-
на. Во-первых, Российская империя, а затем и 
СССР были многонациональными странами, 
соединявшими различные культуры. Опыт их 
взаимодействия  остаётся актуальным и для 
современной России, где проживают пред-
ставители разных народов. Во-вторых, в ХХ–
ХXI веках страну покинули миллионы людей, 
и если три волны эмиграции (1917–1980-е гг.) 
объясняются, прежде всего, политическими 
причинами, то масштабный отъезд за грани-
цу в наше время (четвёртая волна) обуслов-
лен причинами экономического и карьерного 
порядка.

Со времён перестройки противопостав-
ление литературы русского зарубежья и ме-
трополии потеряло смысл. Многие предста-
вители третьей волны только в России нашли 
массового читателя: И. Бродский, С. Довла-
тов, Э. Лимонов. Их опыт существования и 
адаптации в иноязычной среде наверняка 
учитывают современные литераторы, кото-
рые уже в постсоветское время предпочи-
тают жить за пределами России: Д. Рубина, 
М.  Шишкин, Б. Кенжеев, С. Болмат, П. Бар-
скова, М. Гронас. Это не мешает им писать 
на русском языке и печататься в России. В 
современном  мире место жительства уже не 
имеет значения, и писатели – вполне созна-
тельно и добровольно  – выбирают позицию 
«гражданина мира». В этом смысле показа-
тельной является фраза И. Бродского: «Я 
чувствую себя русским поэтом, англоязыч-
ным эссеистом и гражданином Соединённых 
Штатов Америки» [4, с. 367]. Она очень чётко 
демонстрирует характерное для Бродского 
восприятие себя и своего творчества в кон-
тексте как русской, так и мировой культуры. 
Может быть, именно сейчас наступает время 
утоления той самой «тоски по мировой куль-
туре», о которой Бродский неоднократно гово-
рил вслед за Мандельштамом [1, с. 256–257]. 
Возможно, что именно эта тоска в какой-то 
степени обеспечила разрушение железного 
занавеса и вхождение России в глобальное 
культурное пространство.

Полиэтничность и поликультурность 
были присущи государствам эпохи эллиниз-
ма. Нормой считалось двуязычие. Известно, 
что сириец Лукиан писал на греческом, а вы-
ходец из Карфагена Апулей – на латыни. Ко-
ренные жители Египта, Сирии и других терри-
торий осваивали знания о культуре греческой 
элиты, и наоборот, этнические греки впитыва-
ли в себя культурные элементы покорённого 
большинства. В позднюю античность культы 
экзотических восточных божеств были так 
же популярны, как культы богов эллинских. 
Судьбу некогда покорённых Александром 
Македонским территорий повторила и сама 
Греция, завоёванная Римом: культура про-
игравшего оказала мощнейшее влияние на 
победителя. Отсюда и многочисленные за-
имствования у греков в самых разных обла-
стях. Драматурги Плавт и Теренций брали 
готовые сюжеты новой аттической комедии, 
Катулл обыгрывал стихотворения Сапфо, 
Вергилий в «Энеиде» ориентировался на го-
меровские поэмы, а Цицерон – на пламенные 
речи Демосфена. По сути, Рим реализовал 
культурную программу освоения греческо-
го наследия, синкретически объединяющего 
собственно греческое и заимствованное на 
Востоке, и создал вариант общей мировой 
культуры, ценности которой распространя-
лись на покорённых землях «варваров», – в 
том числе и с помощью легионов.

Не напоминает ли это современную прак-
тику «экспорта демократии» США? В нынеш-
ней ситуации эталоном признаётся не толь-
ко американская («западная») политическая 
модель, но и культура – от продукции Голли-
вуда до представлений о стандартах жизни и 
успешности человека. Однако в этой модели 
есть явное противоречие. С одной стороны, 
она свидетельствует о стремлении воплотить 
идеальную глобалистскую модель, с другой – 
декларирует возможность сосуществования 
людей различных культур и национально-
стей, с разными взглядами, вкусами, интере-
сами. Это главное противоречие западного 
мира лежит в основе участившихся конфлик-
тов  религиозного и культурного характера в 
странах «золотого миллиарда».

Это противоречие было актуально и для 
эллинистического мира, когда стремление 
элит к созданию «общемировой культуры» 
часто встречало сопротивление на местах, 
выливавшееся в народные волнения и вой
ны. Так, например, если жители Египта, 
привыкшие к почитанию фараона как бога, 
ментально были готовы признавать богом и 
нового правителя – греческого царя, то жите-
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ли Иудеи подняли восстание против римлян, 
заставлявших поклоняться как богу своему 
императору.

Как и в эпоху эллинизма, в современной 
России меняется представление о человеке и 
его социальной роли. Тенденция, обозначив-
шаяся в последние десятилетия, – усиление 
индивидуализма. Господствующий прежде 
коллективизм отступает, а присущая совет-
скому обществу «гиперсоциальность», обер-
нувшись своей  противоположностью – «ква-
зисоциальностью» [16], приводит в совре-
менной России к такого уровня атомизации 
общества, какого нет и на «индивидуалисти-
ческом» Западе.

Распад коллективистской аксиологии 
ярко проявился в литературе. Ещё в позднее 
советское время в андеграунде и в литера-
туре третьей волны зарубежья появляется 
принципиально новый тип героя  – индиви-
дуалиста, стремящегося отстоять свою лич-
ность. Подобный тип всегда осуждался в рус-
ской литературе – от Л. Толстого и Ф. Досто-
евского до А. Фадеева и В. Распутина. Однако 
именно подобный герой в период кризиса вы-
разил ставший необходимым опыт самосто-
яния, остающийся актуальным и для совре-
менной России. Именно таких героев созда-
вали С. Довлатов, Э. Лимонов, Вен. Ерофеев, 
Е. Попов. Их проза представляет собой рус-
ский вариант автопортретной литературы, на 
Западе появившийся значительно раньше в 
творчестве скандально известных Г. Милле-
ра, Ч. Буковски, Ж. Жене. Экзистенциальный 
смысл этой литературы состоял в оправда-
нии человека как такового, со всеми его силь-
ными и слабыми сторонами. В этом плане 
данная литература может быть названа гу-
манистической – именно в эллинистическом 
смысле. От человека уже не требуется быть 
примером для подражания, идеалом – он це-
нен сам по себе хотя бы тем, что неповторим.

В 1990–2000-е годы такой герой ста-
новится едва ли не доминирующим. Таков, 
например, Петрович из романа В. Макани-
на «Андеграунд, или Герой нашего време-
ни», Служкин из «Географ глобус пропил» и 
Моржов из «Блуда и МУДО» А. Иванова, тако-
вы герои Р. Сенчина, И. Стогова и др.

И всё же героическое коллективистское 
прошлое некоторым современным авторам 
не даёт покоя. Однако герои «имперски» ори-
ентированных А. Проханова, З. Прилепина, 
С. Шаргунова слишком индивидуалистичны, 
а истоки их декларированного бунта – слиш-
ком литературны, чтобы воспринимать его 
всерьёз. Эпохе нового эллинизма больше 

соответствует маканинский Жилин из романа 
«Асан», осуществляющий свой личный про-
ект  – построение дома «на берегу великой 
русской реки» – и для этого незаконно торгу-
ющий казённым горючим в Чечне. 

Скептицизм становится неотъемлемой 
чертой эпохи постмодернизма. И это тоже 
сближает её с эллинизмом. В нынешней 
российской действительности трудно пред-
ставить идею, которая смогла бы консоли-
дировать общество. Современное сознание 
не воспринимает идеи, которые призваны 
объединять. Поддерживаемое властями пра-
вославие этой идеей стать не смогло: тыся-
чи построенных в последние годы храмов не 
помогли преодолеть  нравственный кризис. 
Известно, что и в последние века существо-
вания античности римские императоры (на-
пример, Деций, живший в III в. н. э.) также 
прибегали к помощи религии, считая, что 
неверие людей стало причиной ослабления 
государства. Однако попытки возродить веру 
институциональным путём  – через репрес-
сивный аппарат – не помогли: исчезло и мно-
гобожие, и сама Римская империя.

Понятно, почему и в литературе начина-
ет господствовать пафос сомнения [7, с. 13]. 
Герой современной литературы уже не имеет 
той духовной почвы, которая была у героев 
классики и соцреализма, его удел – выстра-
ивание собственной ценностной системы. А 
значит, солипсизм и релятивизм становятся 
здесь основой. Но на таком фундаменте не-
возможно создание чего-то прочного и дол-
говечного. Отсюда общее ощущение упадка, 
тревожность, депрессивная интонация в но-
вейшей литературе.

Даже ангажированные писатели «импер-
ского» направления не могут чётко проарти-
кулировать, в чём  видят возможность выхода  
из кризиса. В романе З. Прилепина «Санькя» 
герои являются членами экстремистской ор-
ганизации, борющейся против режима. Ради 
его свержения они готовы жертвовать своими 
и чужими жизнями. И понятны упрёки вла-
стям: вымирание нации, обнищание, мили-
цейский произвол. Только ответа на вопрос 
о смысле их бунта нет. Это объяснимо: фор-
мулируя нечто конструктивное, современный 
автор обрекает себя на банальности, в кото-
рые уже никто не  поверит.

В десакрализованной реальности меня-
ется и онтологический статус человека. Всё, 
что с ним происходит, не воспринимается 
как  детерминированное разумными сила-
ми, его жизнь – это уже не «проект бытия», 
а стечение тёмных обстоятельств, мутный 
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поток, вызывающий одиночество, потерян-
ность и заброшенность. Поэтому у современ-
ных авторов, как и в литературе эллинизма, 
возрастает роль случая [7]. Мир, некогда ие-
рархически обустроенный, «вернулся к сво-
ей первозданной сложности» [3, с. 26]. Этот 
хаос превосходно передаёт автопортретная 
литература, в которой уже нет традиционного 
сюжета с экспозицией, завязкой и т. д. Мате-
риалом становятся события, произошедшие 
с самим автором, его друзьями, родственни-
ками, – то есть сама жизнь со всей её непред-
сказуемостью и нелинейностью. В подобных 
произведениях важнее внутренний сюжет, 
который образуют размышления и пережи-
вания автора. Такой «антропоцентрический», 
напоминающий дневники, текст дискретен и 
фрагментарен.

Не случайно, что в современной лите-
ратуре популярен тип играющего героя. Он 
очень подходит для времени, когда человеку, 
дробящемуся в бесконечных социальных ро-
лях, сложно осознать свою подлинную экзи-
стенциальную сущность. Даже в автопортрет-
ной прозе позиция писателя, распахивающе-
го душу перед читателем, – это поза актёра, 
то ли  играющего роль самого себя, то ли соз-
дающего миф о себе.

Форма исповеди характерна для крупных 
произведений В. Маканина. В «Андеграун-
де» повествование от первого лица передаёт 
личностное восприятие бывшим писателем 
Петровичем – играющим героем трикстерно-
го типа  – эпохальных изменений постсовет-
ского времени. В «Испуге» в этой же форме 
рассказано об эротических похождениях ещё 
одного игрока – старика Алабина, под покро-
вом ночи проникающего в дома и постели 
молодых обитательниц дачного посёлка. В 
«Асане» играющий в «коммерсанта» майор 
Жилин, балансирующий на грани жизни и 
смерти в суровом антураже чеченской войны, 
тоже говорит от своего имени. Правда, по-
вествовательная форма здесь организована 
так, что первое и третье лица  меняют друг 
друга. Третье лицо, например, появляется в 
самом конце,  в тот момент, когда игра обры-
вается – герой погибает. Примечательно, что 
форма повествования от первого лица акту-
ализируется именно в эпоху эллинизма: так 
написаны произведения Лукиана, римские 
романы «Сатирикон» Петрония и «Метамор-
фозы» Апулея. Прежде авторы  стремились к 
форме объективного повествования. 

Символическим образом игральных ко-
стей завершается роман В. Сорокина «Серд-
ца четырёх». В революционеров играют герои 

романа «Санькя» З. Прилепина. Играющими 
предстают персонажи В. Пелевина, А. Ивано-
ва, Ю. Буйды, Л. Улицкой, И. Стогова, Р. Сен-
чина и др.

Для литературы эллинизма было харак-
терно обращение к мифологии. Оно имело 
вид игры, зачастую пародии или даже ин-
вективы. Роль  мифологической экзотики в 
период идеологической неопределённости 
объяснима: она заменяет отсутствующую це-
лостную и детерминированную картину мира.

В русской литературе обыгрывание раз-
нообразного мифологического материала 
стало достаточно популярным. И. Бродский 
многократно обращается, например, к образу 
Одиссея. Причём древний сюжет восприни-
мается со всей серьёзностью: судьба Улис-
са проецируется на лирического героя. Это 
иллюстрирует излюбленную мысль поэта о 
том, что в мире ничего не меняется, и совре-
менность бесконечно отражается в зеркалах 
прошлого. Иногда мифологические парал-
лели выглядят весьма сомнительно: мисти-
ческое может оборачиваться пародийным, а 
сакральное – профанным. Таковы, например, 
галлюциногенная Иштар из «Поколения П» 
В. Пелевина или его же варианты сюжета о 
метаморфозе в «Жизни насекомых» и «Свя-
щенной книге оборотня». Сюда же можно от-
нести загадочных «могов» и зловещих «псов 
Гекаты» из романа П. Крусанова «Укус анге-
ла». В фантастическом пространстве произ-
ведений А. Кима («Отец-Лес», «Посёлок кен-
тавров», «Остров Ионы») – это образы Деме-
тры, Христа, кентавров, амазонок, с помощью 
которых автор анализирует конфликт между 
«животной» сущностью человека и высшим 
смыслом. В одноимённом романе В. Макани-
на это «требующий крови» жестокий бог Асан, 
который никогда не существовал, но в кото-
рого с ужасом верят люди. Правда, в совре-
менности Асан требует уже не крови, а денег, 
которые и управляют миром.

Есть ещё один «экзотизм», присутствую-
щий и у эллинистических авторов, и у пред-
ставителей современной  литературы  – это 
эротизм. Конечно, он был и в период грече-
ской классики, например, у Сапфо, Алкея или 
Анакреона, но выглядел там совершенно не-
винно по сравнению с эротикой у Лонга и уж 
тем более с буйным «освобождением плоти» 
у Петрония и Апулея. В русской литературе 
последнего времени эта тема представлена 
довольно широко – от Лимонова, который её 
и открыл своими порнографическими эпизо-
дами в скандальном «Это я – Эдичка», до Ма-
канина в «Андеграунде» и особенно в «Испу-
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ге», Прилепина в «Санькя», Стогова в «Мачо 
не плачут», Сенчина в «Елтышевых». Вокруг 
сексуальных отношений строятся романы 
А. Иванова, сюжет «Блуда и МУДО» без них 
вообще невозможен. Апогея эта тема дости-
гает, конечно, у Сорокина, в текстах которого 
всевозможные сексуальные перверсии изо-
бражаются в таком нарочито натуралисти-
ческом, тошнотворном  ключе, что создаётся 
эффект какой-то «антиэротики».

Кроме мифологических, современные 
тексты содержат и другие отсылки. Вообще, 
избыточность аллюзий и реминисценций 
вполне соответствует духу постмодерна. Для 
того чтобы понимать многие тексты, нужна 
эрудиция, то есть, как и в эпоху эллинизма, 
возникает тип творчества, адресованный, пре-
жде всего, узкому кругу ценителей. Литерату-
ровед В. Новиков использует определение, 
передающее специфику данного типа, – «фи-
лологическая  поэзия» [10]. В своей работе он 
говорит, в частности, о Т. Кибирове, однако в 
широком смысле данное понятие будет впол-
не уместно и по отношению к другим авторам, 
а если определение вывести за рамки поэ-
зии – то и к современным прозаикам.

Следует признать, что понятие это весь-
ма условно, что и вызвало полемику [12]. Од-
нако, как представляется, оно имеет право 
на существование: действительно, для вос-
приятия современных текстов от читателя 
требуется наличие большой филологической 
базы.  В подобной поэзии, по словам В. Зу-
севой, для поэта присутствует «радость уз-
навания <…>  – узнавания себя в других, и 
наоборот. Ведь поэзия эта – поэзия диалога 
с прошлым...» [8].  

И дело здесь не в интертекстуальности, 
а в самом подходе. Современный текст – так 
или иначе – связан с тем литературным ба-
гажом, который создан авторами и текстами 
прошлого. Конечно, можно и не учитывать 
эту связь, но тогда с пониманием и оцен-
кой могут возникнуть проблемы. Например, 
«Кавказский пленный» и «Асан» В. Маканина 
раскрываются в масштабе подлинной тра-
гичности только как современные страницы 
кавказского метатекста русской литературы. 
Стилевая игра Ю. Буйды в романе «Ермо» 
воспринимается сквозь призму произведений 
В. Набокова. Не зная стилевые штампы соц-
реализма, читатель испытает недоумение от 
произведений В. Сорокина. Для понимания 
эстетической игры в романе «Голубое сало» 
нужно вообще знать всю русскую литерату-
ру  – от Достоевского и Чехова до Мандель-
штама и Бродского.

Впрочем, «филологичность» литературы 
совсем не означает того, что произведение 
не может быть увлекательным. Успех текстов 
В. Пелевина, насыщенных всевозможными  
скрытыми отсылками  – от рок- и поп-песен 
до дзен-буддизма – подтверждает это. В ро-
мане I века н. э. «Сатирикон» можно увидеть 
нечто подобное. Это занимательное произ-
ведение вообще можно назвать вариантом 
античного постмодернизма. Роман представ-
ляет собой пародию на греческие романы, 
только их схема – возвышенные герои,  зло-
ключения, счастливый финал – переворачи-
вается  Петронием с ног на голову. Не то ли 
же самое делает Сорокин с «метатекстом» 
соцреализма? В романе и сам тип главных 
героев  – маргиналов, не имеющих ни дома, 
ни устоявшегося быта, для которых жизнь 
имеет смысл, поскольку даёт возможность 
получения удовольствий  – вполне соответ-
ствует постмодернистскому. Ну и ещё, конеч-
но, эстетский взгляд на мир самого автора. 
За внешней  весёлостью здесь ощущается 
атмосфера духовного разброда, характерно-
го для римской жизни того периода, когда ми-
фология уже была в кризисе, а христианство 
ещё не пришло.

Конечно, литературные связи можно об-
наружить и у русских классиков, но в ситуа-
ции последних  десятилетий они, как пред-
ставляется, гораздо важнее. Современный 
писатель уже не может себе позволить пи-
сать, не оглядываясь назад. Отсюда, навер-
ное, и отсутствие «виртуозного артистизма и 
речевой естественности», по словам В.  Но-
викова, в филологической поэзии. Того, что 
было, например, в раскрытии кавказской 
темы у Л. Толстого в «Хаджи-Мурате» и чего 
нет у В. Маканина и даже у А. Бабченко («Ма-
ленькая победоносная война»)  – участника 
двух чеченских войн. Жестокая реальность, 
снизойдя до уровня натурализма, оборачи-
вается эффектом остранения – всё события 
у А. Бабченко воспринимаются как описание 
затяжного кошмара, то есть опять же «лите-
ратурно». Недаром, по определению А.  Ге-
ниса, «великие книги пишут “дикари”, для 
которых сама культура ещё сенсационная  
новость-открытие» [3, с. 25]. Русские класси-
ки ХIХ века ими и были: им просто не на кого 
было оборачиваться.

В. Новиков говорит о ещё одном аспекте 
«филологичности»: «Граница между поэзией 
и эстетической рефлексией стёрта. Поэты 
выступают со статьями, доценты и критики – 
со стихами собственного сочинения. Причём 
и в стихах, и в статьях на первый план то и 
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дело выходят вопросы словоупотребления 
и просодии, творческих отношений поэтов с 
коллегами и историческими предшественни-
ками» [10]. Высказанное мнение требует, как 
минимум, трёх комментариев. Во-первых, 
действительно, среди современных писате-
лей довольно много остепенённых филоло-
гов: А. Варламов, Д. Бак, К. Кедров, А. Архан-
гельский, В. Ерофеев, О. Седакова, В. Куллэ, 
А. Аствацатуров и другие. Вряд ли кто-нибудь 
станет отрицать, что литература, создава-
емая этими авторами, – в той или иной сте-
пени сложна и не предназначена для широ-
кой публики. Поэзия александрийцев также 
несла на себе печать учёности, ей тоже не 
хватало «естественности» и простоты пред-
шественников. Но самое главное – она и не 
нуждалась в этой самой широкой публике.

Во-вторых, у самих писателей возникает 
интерес к теоретическому осмыслению ли-
тературных явлений. Иногда у них это полу-
чается лучше, чем у профессиональных кри-
тиков. Литературные эссе И. Бродского или 
А. Кушнера – тому подтверждение. Сам факт 
стирания границы между «поэзией и эстети-
ческой рефлексией» говорит о филологиче-
ской ориентации многих литераторов. 

В-третьих, если опыты нынешних писа-
телей можно назвать «нерасчленимой поэ-
тической филологией» [10], то это ещё один 
момент, подтверждающий близость совре-
менности и эллинизма. Именно тогда и по-
является понятие филологии, обозначавшей 
практику толкования и комментирования 
древних текстов учёными-александрийцами.

«Филологичность» современной литера-
туры оборачивается эскапизмом. Писатель 
словно бы уходит из реальности, в которой 
его место слишком ничтожно по сравнению 
с  его интеллектом и дарованием. Именно 
поэтому вопрос о читателе сейчас  – самый 
последний. И дело тут не в снобизме и не в 
избранной  для обитания башне  из слоновой 
кости. Просто в ситуации, когда социальная 
роль писателя минимизирована, мотивиров-
кой  творчества становится даже не  оценка 
со стороны «посвящённых», а  стремление к 
«оправданию» себя перед самим собою же – 
ещё одна грань современной «антропоцен-
тричности».

Эскапизм вообще, как и в период элли-
низма, сейчас очень актуален. И массовая 
литература – противоположность «филологи-
ческой» – так же подтверждает  это. В пери-
од эллинизма массовым жанром была новая 
аттическая комедия. Её установка на зани-
мательность сюжета, пикантность ситуаций, 

благополучную развязку, ненавязчивую поу-
чительность привлекала зрителя. Все произ-
ведения этого жанра создавались по шабло-
нам, была выработана система устойчивых 
сюжетных мотивов и типология персонажей. 
Эта комедия «как бы» воспроизводила ре-
альную жизнь, и потому была понятна, но на 
самом деле от насущных проблем уводила. 
То же самое можно увидеть и в поэзии Фео
крита, где идеализированные герои совсем 
не походили на реальных безграмотных и 
грубых пастухов. Такая же квазиреальность 
представлена и в романе Лонга «Дафнис и 
Хлоя». Не схожий ли эффект производят со-
временные телесериалы и бульварные ро-
маны, тоже создающиеся по шаблонам? Со-
вершенно очевидно, что в современном мире 
массовая культура завоёвывает всё больше 
пространства, оставленного отступающей 
«высокой» культурой, удел которой  – суще-
ствование на небольшой, к тому же всё время 
уменьшающейся территории.

Преимущество массового искусства со-
стоит в том, что оно апеллирует к простым че-
ловеческим чувствам, её аксиология понятна, 
потому что совпадает с нравственными пред-
ставлениями, выработанными веками. Это 
особенно важно в периоды духовных потря-
сений и перемен. В своей авторской програм-
ме на «Радио России» известный писатель 
М. Веллер, отвечая на вопрос о современной 
литературе, смело заявил, что массовая ли-
тература сейчас гораздо полезнее в нрав-
ственном плане, потому что может  доступ-
но для обычного человека показать победу 
добра над злом. Наверное, в этом есть свой 
резон, однако «упрощение» культуры ради её 
популяризации – один из опасных сценариев. 
О нём говорит, в частности, М. Эпштейн, при-
водя в примеры ситуацию в послереволюци-
онной России и нацистской Германии [17].

Отражение идейного кризиса и духовного 
смятения, поразивших общество, характери-
зуют современную русскую литературу, кото-
рая уже больше двух десятков лет находит-
ся в состоянии транзита. Очевидно, что этот 
транзит завершится только тогда, когда поя-
вится новая ценностная система, способная 
привести всё общество к состоянию менталь-
ного сдвига. Тогда изменится и литература, и 
культура в целом. История эллинизма растя-
нулась в своё время на века, и как представ-
ляется, появление этой новой литературы – 
дело весьма неблизкого будущего. Поэтому 
тыняновское определение «промежутка» [15] 
вряд ли подходит для современного этапа – 
слишком уж большой он может получиться. 
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Да и будет ли эта новая литература лучше, 
чем нынешняя? Другая  – да, но лучше? Во 
всяком случае, того самого «выхода» из си-
туации «промежутка», о котором говорил 
Ю. Тынянов, – на уровне эстетики, мировоз-
зрения и языка – по большому счёту, пока не 
видно.

Ценностные ориентиры эллинистической 
культуры близки современной потребитель-
ской цивилизации. Обе они имеют гедонисти-
ческую основу. В античности удовольствие 
массам приносили постановки комедий, гла-
диаторские и кулачные бои. Удовольствием 
для интеллектуалов были занятия филосо-
фией или литературой. Ценились частная 
жизнь и права свободных граждан, которым 

уже не надо было даже служить в армии, 
материальные ценности создавали бесправ-
ные рабы. Конечно, и тогда было множество 
противоречий, приводивших к социальным 
и межнациональным конфликтам. Но вой-
ны того времени, как и сейчас, как правило, 
носили локальный характер, были войнами 
элит и, по большому счёту, мало касались 
простых людей.

Культура эллинизма в целом имела гу-
манистический характер, весьма напомина-
ющий современный антропоцентризм. И всё 
бы ничего, вот только закончилась она наше-
ствием варваров и крушением всей античной 
цивилизации. Культуре понадобились «дика-
ри», чтобы всё начать сначала.
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Модус повествователя в романе В. Набокова “Transparent Things”  
и его интерпретация в русских переводах

В статье охарактеризована повествовательная перспектива трёх русских переводов 
романа В. Набокова “Transparent Things” в сопоставлении с английским оригиналом. Слож-
ность созданной автором системы точек зрения на излагаемые события отмечалась крити-
ками романа, однако её интерпретация в русских переводах не становилась ранее объек-
том научного анализа. Теоретической базой для исследования стала концепция модусного 
плана текста, представленная в работах М. Ю. Сидоровой и А. В. Уржи и развивающая идеи 
Ш. Балли, В. В. Виноградова и Г. А. Золотовой. Метод исследования – сопоставительный 
функциональный семантико-синтаксический анализ. В статье введено понятие модусной 
роли – семантической реализации деятельности повествователя как «мыслящего субъек-
та» по Ш. Балли. «Я» повествователя представлено в романе несколькими сознаниями, 
воплощёнными в модусных ролях. Это роль нарратора, излагающего события сюжета, на-
блюдателя, соприсутствующего героям в изображенном хронотопе, и «творца», создающего 
текст и обучающего читателя. В ходе анализа получены следующие результаты: 1) каждая 
из трёх модусных ролей реализована в оригинале при помощи набора семантических, грам-
матических и графических средств, образующих функциональный комплекс; 2) наиболее 
сложной для интерпретации оказалась роль «творца» нарратива, осуществляющего мета-
текстовую деятельность; 3) среди проблем, с которыми столкнулись переводчики, – отсут-
ствие многозначного эквивалента номинации Person применительно к персонажу и к чело-
веку вообще; трудности в интерпретации номинаций, «объединяющих» и «противопостав-
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The Narrator’s Mode in V. Nabokov’s Novel Transparent Things  
and its Russian Translations

The perspective of the novel Transparent Things by Vladimir Nabokov, interpreted and re-
created in three Russian translations, is in the focus of the linguistic analysis in the article. The 
complicated perspective of the novel was mentioned by critics, but there has been no comparative 
research in this sphere involving the original text and its Russian translations. The theoretical 
underpinnings of the research are found in the works by Ch. Bally, V. Vinogradov, G. Zolotova and 
M. Sidorova. The key concept of the subjective (‘modal’) role is used in the analysis. The research 
employs functional comparative methods. The ‘I’ of the narrator is represented by several roles: 
the role of the narrator itself, rendering the events of the novel; the role of the observer, perceiving 
the described world, and finally, the role of the creator, who is ‘making’ the text of the novel before 
the reader’s eyes and explaining his art. The main results: 1) each role is verbalized with the help 
of linguistic and graphic means, forming a functional complex; 2) the role of the creator, addressing 
the reader, turned out to be the most difficult to translate; 3) the main challenges for the translators 
are: interpreting the nomination ‘Person’ used to denote both the name of the hero and a human 
being in general; translating nominations uniting and opposing the narrator and the reader; placing 
the brackets bordering the comments of the ‘creator’. The research contributes to the studies 
of translated texts with complex perspective.

Keywords: mode, narrator, perspective, nomination, translation, comparative analysis, 
Nabokov

35

Русская филология

© А. В. Уржа, 2016



Введение. Современная нарратология 
и лингвистика с разных сторон продолжают 
активно исследовать сферу субъективной се-
мантики текста. И если в нарратологии клю-
чевыми понятиями для описания комбинации 
различных субъективных начал, или «точек 
зрения» в произведении являются перспекти-
ва и фокализация [10; 13; 14; 15], то лингви-
стические исследования задействуют в этом 
случае представления о модусе, дейксисе и 
эгоцентриках [4; 5; 12]. Термин «модус», пе-
ренесённый в лингвистику из логики Шарлем 
Балли, обозначает «коррелятивную опера-
цию, производимую мыслящим субъектом по 
отношению к представлению» (диктуму) [2, 
с.  43]. Модус, реализованный в высказыва-
нии, может быть представлен в виде набора 
смыслов, среди которых  – персуазивность, 
оценка, модальность (желательность, спо-
собность, необходимость и т. д.), персонали-
зация (указание на участников речевого акта) 
и др. [12, с. 86]. В текстах со сложной пер-
спективой, или системой точек зрения модус-
ная семантика «многослойна», поскольку она 
отсылает к «коррелятивным операциям» це-
лого ряда мыслящих субъектов. Для исследо-
вания подобного материала М. Ю. Сидорова 
предложила понятие «модусного плана» [7, 
с. 261], которое позволяет в лингвистическом 
аспекте (на уровне семантических и грамма-
тических средств) охарактеризовать смену и 
наложение точек зрения в произведении.

Представляется актуальным примене-
ние вышеописанного понятийного аппарата 
в сопоставительном анализе оригинальных и 
переводных текстов [8; 9]. Интерпретация мо-
дусного плана текста в переводе сопряжена 
с проблемами особого рода. На первый план 
выходят не столько расхождения языковых 
систем, сколько сама специфика трактовки 
модусных смыслов и степени их вербализа-
ции в переводе. К ситуации перевода приме-
нимо наблюдение о том, что «декодирование 
модусного плана имеет больше степеней 
глубины, более чувствительно к языковому 
облику сообщения, более “проблематично”, 
то есть вариативно» [7, с. 264]. Действитель-
но, «семантические элементы оригинально-
го текста, несущие диктумную информацию, 
проявляют значительно большую устойчи-
вость при неизбежном для перевода пере-
распределении информации между текстом 
и контекстом, в то время как элементы мо-
дусного плана регулярно подвергаются как 
импликации, так и варьированию» [8, с. 118].

В исследовании, результаты которого 
представлены в данной статье, впервые оха-
рактеризованы повествовательная перспек-

тива и модусный план трёх русских перево-
дов романа В. Набокова “Transparent Things” 
в сопоставлении с английским оригиналом. 
Сложность созданной автором системы точек 
зрения на излагаемые события отмечалась 
критиками и учёными [1; 16; 18; 19], однако 
интерпретация этой системы в русских пере-
водах не становилась ранее объектом науч-
ного анализа.

В лингвистике творчество В. Набокова 
изучается с точки зрения реализации субъек-
тивных смыслов (Е. В. Падучева, Е. А. Старо-
думова), перцепции (М. Гришакова, В. Е. Чу-
мирина), организации текстового времени 
(А. Долинин, М. Шульман, Е. Ухова, Д. В. Мо-
розов), создания окказионализмов (Л. Г. Ба-
бенко, Л. А. Каракуц-Бородина), рассматри-
ваются также частные аспекты творчества, 
такие, как значение анаграмм (М. А. Дмитров-
ская). Однако разностороннее изучение соб-
ственно набоковских текстов оставляет без 
внимания переводы выбранного нами про-
изведения: внимание переводоведов до сих 
пор привлекал роман «Лолита» (А. А. Дегте-
рева, Е. В. Стрельницкая, Е. Т. Камалетдино-
ва, И. А. Самохина и др.).

Цель исследования  – охарактеризовать 
структуру модусного плана оригинального 
романа В. Набокова “Transparent Things” и 
описать языковые средства её воплощения в 
трёх русских переводах. Среди основных за-
дач работы: обоснование понятия «модусной 
роли» повествователя, вводимого для харак-
теристики элементов сложной перспективы 
текста; описание языковых средств, верба-
лизующих модусные роли в романе; опреде-
ление наиболее трудной для интерпретации 
роли и конкретных проблем, возникших у пе-
реводчиков при воссоздании авторской игры 
с образом повествователя.

Методологическую основу исследования 
составляет принцип изучения языковых явле-
ний в единстве их формы, значения и функции, 
находящий соответствие в положении теории 
перевода о том, что «адекватность перевода 
состоит в передаче специфического для под-
линника соотношения содержания и формы пу-
тём воспроизведения особенностей последней 
(если это возможно по языковым условиям) 
или создания функциональных соответствий 
этим особенностям» [11, с. 127]. Метод иссле-
дования  – сопоставительный семантико-син-
таксический анализ, основанный на принципах 
коммуникативного и функционального подхода 
к изучению языковых явлений.

В качестве материала для анализа вы-
бран текст романа “Transparent Things” и три 
его русских перевода, выполненные С. Ильи-
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ным, А. Долининым и Д. Чекаловым1. Сопо-
ставительный анализ текстов опирается на 
данные словарей, грамматик и справочников 
времени создания оригинала и переводов.

Кратко охарактеризуем специфику ис-
следуемого объекта, гипотезу и инстру-
ментарий исследования. Роман Владимира 
Набокова “Transparent Things” (1972) в полной 
мере реализует принцип, заявленный автором 
задолго до его создания: произведение выстра-
ивается «в соответствии с системой, соглас-
но которой второе (основное) повествование 
вплетается в – или скрывается за – поверхност-
ным, полупрозрачным первым» [17, c. 117].

Повествователь Набокова играет с чи-
тателем, постоянно усложняя перспективу 
текста, включая одну точку зрения «в скобки» 
(один из любимых пунктуационных знаков 
Набокова) другой. Автор показывает несо-
стоятельность читательской привычки кон-
центрироваться на «истории», доверять объ-
ективному третьеличному нарративу: грань 
между сознанием героя, повествователя и 
создателя текста оказывается условной.

Эта игра с диктумным и модусным пла-
ном текста, а также с образом повествовате-
ля, увлекшая Набокова при работе над рас-
сказом “The Vane Sisters” («Сёстры Вейн») 
во второй половине 50-х годов, стала целью 
последующих произведений, в которых по-
вествователь получает всё большую власть 
над нарративом и вниманием читателя. Сам 
писатель указывал на это в послании к глав-
ному редактору журнала “The New Yorker” 
Катарине Уайт: «Большая часть рассказов, 
которые я обдумываю, <...> будут выстроены 
в этой же манере…» [17, c. 117]

Повествователь романа “Transparent 
Things” не пытается соблюдать видимость 
традиционного нарратива, с самых первых 
строк обращаясь к персонажу с позиции твор-
ца, а к читателю – с позиции учителя. Он «про-
свечивает» героя, живущего своей обычной 
жизнью и не замечающего этого вмешатель-
ства, и учит это делать читателей, которых он 
называет «новичками». Эта роль повествова-
теля проходит красной нитью через весь нар-
ратив и обрамляет поверхностный сюжет.

Попытка ответить на знаменитые вопро-
сы Ж. Женетта кто видит? и кто говорит? 
[15, с. 203] приведёт читателя в замешатель-
ство: видит и говорит повествователь, но это 
не совсем одно и то же лицо: в нескольких 
модусных ролях [ср.: 7, с. 267] воплощены 
разные сознания, они обладают неодинако-
вой степенью осведомлённости о происходя-
1	Выходные данные оригинала и переводов указаны 
в разделе «Источники».

щем в тексте, они «сфокусированы» на раз-
личной информации, и, самое главное, они 
проявляют себя при помощи разных языко-
вых средств. 

Ввиду сложного набора ролей повество-
вателя в романе «Прозрачные вещи» требует-
ся более точно определить терминологиче-
ский инструментарий, используемый нами 
при анализе. С помощью термина «повество-
ватель» мы будем обозначать адресанта фик-
тивной коммуникации в целом, организующе-
го весь текст, а с помощью понятия модусная 
роль обозначим проявления определённой 
ипостаси повествователя в одной из модус-
ных сфер: как субъекта речи, восприятия, со-
знания. Для обозначения роли повествовате-
ля в тех случаях, когда он является субъектом 
восприятия (преимущественно визуального), 
мы будем использовать термин наблюда-
тель. Для обозначения субъекта речи, изла-
гающего диктумные события нарратива, при-
мем термин нарратор (или рассказчик). Для 
новой, экспериментальной роли повествова-
теля, наслаивающейся на эту «базовую» пару, 
предложим обозначение творец (субъект 
сознания и речи, создающий текст, т. е. внеш-
ний по отношению к нему, причастный миру 
читателя). Нарратор знает больше, чем герой, 
наблюдатель способен воспринять больше, 
чем нарратор может осмыслить и оценить, а 
творец – создал их всех и готов побеседовать 
об этом с читателем.

В качестве гипотезы исследования при-
няты следующие положения:

– Неоднородное повествовательное на-
чало в оригинальном тексте представлено 
тремя модусными ролями, языковые сред-
ства реализации которых в тексте различны.

– Модусная роль «творца» нарратива, 
осуществляющего метатекстовую деятель-
ность, наиболее необычна (по сравнению с 
ролью нарратора и наблюдателя), поэтому 
переводчики могут испытывать проблемы с 
её интерпретацией и оформлением.

– Среди проблем перевода романа 
В. Набокова на русский язык ожидаемы труд-
ности при передаче номинаций, обозначаю-
щих различных субъектов нарратива. Кроме 
того, приёмы графической экспликации ме-
татекстового комментария, использованные 
В.  Набоковым, могут быть недооценены ин-
терпретаторами.

Результаты исследования, проведённо-
го на основе сплошного сопоставительного 
анализа трёх переводов романа относитель-
но оригинала, могут быть структурированы в 
соответствии с вышеизложенными положе
ниями.
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1. Три модусные роли, реализующие 
образ повествователя в оригинале романа, 
представляют неидентичные и по-разному 
функционирующие субъектные сферы, или 
сознания, что позволяет критикам Набокова 
говорить о нарушении канонов нарратива, 
о «зыбком» повествовательном начале [16, 
с. 488] или о «распоясавшемся» повествова-
теле [5, с. 382]. Языковые средства реализа-
ции модусных ролей в тексте различны:

– модусная роль наблюдателя, как 
правило, воплощается с помощью средств 
оформления репродуктивного регистра [4, 
с. 29] (слов с перцептивной семантикой, дейк-
тических показателей, визуальных метафор);

– модусная роль нарратора создаётся 
при помощи средств, реализующих оценочные 
модусные смыслы [12, с. 92–93], лексики с той 
или иной стилистической окраской, а также по-
казателей несобственно-прямого диалога;

– модусная роль, которую мы обозначили 
словом творец, формируется при помощи 
специфических номинаций субъектов текста: 
личных местоимений, обращений к читате-
лю и персонажу, а также особого графиче-
ски эксплицированного комментария к тексту 
произведения: авторские скобки позволяют 
визуально отделить некоторые фразы пове-
ствователя от остального текста и сообщить 
им дополнительную метатекстовую функцию.

Несколько сознаний, умещающихся в од-
ном «Я» повествователя, противопоставляют-
ся друг другу при помощи языковых средств, и 
трудно представить цель менее достижимую, 
чем перевод подобного текста на другой язык. 
Определение стратегии для интерпретации 
модусного плана романа, подбор морфологи-
ческих, лексических, синтаксических средств, 
её воплощающих, – вот задачи, которые каж-
дый из переводчиков решил по-своему, пре-
доставив нам богатый материал для исследо-
вания как оригинального авторского замысла, 
так и возможностей русского языка.

2. Охарактеризуем подробнее нетри
виальную модусную роль «творца» наррати-
ва, введённую В. Набоковым. Для этого необ-
ходимо обратиться к структуре оригинально-
го текста.

Поверхностный сюжет романа «Прозрач-
ные вещи» сам по себе многослоен: герой (по 

фамилии Персон) приезжает в швейцарскую 
гостиницу, и это место вызывает у него воспо-
минания, детально описанные в тексте. В его 
памяти возникает история знакомства с воз-
любленной; после – визита в эти края с же-
ной. Ключевое событие истории – непредна-
меренное убийство жены, совершённое Пер-
соном под влиянием ночного кошмара (он ду-
шит её, думая, что вытаскивает из горящего 
дома). Психиатрическая лечебница, тюрьма, 
освобождение  – и вот герой снова в той же 
гостинице, поглощённый воспоминаниями. 
Пройдя по памятным местам, Персон возвра-
щается в отель, где погибает, задохнувшись в 
настоящем пожаре.

Излагаемая повествователем история  – 
лишь объект для глубинного сюжета текста – 
обучения читателя «просвечиванию вещей» 
и созданию идеального нарратива. Текст на-
чинается с представления читателю героя, 
которого повествователь называет person, а 
затем Person. Читатели же включатся в круг 
неких «новичков», которых повествователь 
учит правильно обращаться с героем, «про-
свечивать» его. Название романа в этом от-
ношении интерпретируется буквально: пове-
ствователь может наблюдать за персонажем 
на разных уровнях как в пространственном 
(например, видеть подушку сквозь череп ге-
роя), так и во временном плане (видеть, что 
происходило десятки лет назад там, где в 
данный момент он видит героя). В этом от-
ношении роль повествователя как творца 
нарратива тесно связана с ролью наблюда-
теля: «просвечивание» происходит именно в 
визуальном плане.

3. В целом роль повествователя-творца 
является текстообразующей, однако именно 
она в силу своей необычной вербальной и 
графической реализации вызывает наиболь-
шие проблемы у переводчиков. Рассмотрим 
некоторые из них подробнее.

3.1. Интерпретация номинации person. 
Один из способов экспликации модуса по-
вествователя-творца в романе  – различные 
манипуляции с номинацией person, которой 
можно обозначать человека/персонажа во-
обще, любого конкретного человека или кон-
кретного персонажа. Роман открывается сле-
дующей фразой.

Таблица 1

В. Набоков С. Ильин А. Долинин Д. Чекалов
Here’s the person I want. 
Hullo, person! Doesn’t 
hear me. <…> Hullo, per-
son.

А, вот и нужный мне пер-
сонаж. Привет, персонаж! 
Не слышит… <…> Привет, 
персонаж.

Вот персонаж, который мне 
нужен. Привет, персонаж! 
– Не слышит. <…> Привет, 
персонаж.

Вот персонаж, который нам 
нужен. Привет, мой мальчик! 
Не слышит меня. <…> При-
вет, персонаж.

Ср. анонимный перевод, размещённый в Интернете: 
«А вот и тот, кто мне нужен. Здравствуй, человек! Не слышит… Привет, некто».
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Слово person, основное значение кото-
рого – человек, во всех опубликованных ва-
риантах переведено как персонаж, что изна-
чально устанавливает определённые отно-
шения между рассказчиком и героем. Важно 
отметить, что существуют фрагменты ещё 
одного перевода романа, выполненного поль-
зователями Интернета (сейчас доступен пе-
ревод только первой главы). Примечательно 
то, что в этом варианте рассказчик обраща-
ется не к персонажу, а к человеку (см. выше). 
Это различие сохранено и в интерпретации 
номинации person несколько абзацев спустя: 
переводчики (кроме Д. Чекалова) по-прежне-
му интерпретируют обращение как «привет, 
персонаж», в то время как любительский пе-
ревод предлагает вариант «привет, некто». 
Налицо попытка сохранить неоднозначность 
зачина, заданную автором. Однако в оригина-
ле ситуация ещё сложней: номинация созвуч-
на с фамилией главного героя – Person – ко-
торая интерпретируется в тексте как «сокра-
щённое Peterson или искажённое Parson». 
Теоретически переводчики могли бы предло-
жить для героя фамилию Персонаж, но она 
выглядела бы неестественной  – возможно, 
поэтому такой выбор не сделал никто.

Далее повествователь уточняет своё по-
ложение: он не может влиять на героя, а мо-

жет только наблюдать, «угадывая» его исто-
рию: “Hullo, person! What’s the matter, don’t pull 
me. I’m not bothering him. Oh, all right. Hullo, 
person… (last time, in a very small voice)”.

Такое же обращение к герою встречается 
в 10-й главе. Произносит его мистер R – пи-
сатель, с которым встречается Персон. Пе-
реводчики интерпретируют это как «Привет, 
Персон!» (С.  Ильин, А.  Долинин) и «Здрав-
ствуйте, Персон!» (Д. Чекалов). Регистр 
всего одной буквы меняет адресата и ликви-
дирует двусмысленность. Кстати, А. Долинин 
в комментарии к своему переводу высказы-
вает предположение, что под образом мисте-
ра R скрывается сам В.  Набоков. Отметим, 
что латинский инициал R может быть понят 
как перевёрнутое русское «Я» [19; 18, с. 243]. 
Некоторые критики не указывали на чёткую 
связь В. Набокова и R, но считали, что имен-
но последний пишет роман, предлагаемый 
читателю, и «создаёт» жизнь Персона [16, 
с. 488].

Далее по ходу текста повествователь 
объясняет читателю замысел произведения 
и свои отношения с героем. Устанавливая 
«координаты» героя, повествователь рассуж
дает о времени вообще и о месте персонажа 
во времени.

Таблица 2

В. Набоков С. Ильин А. Долинин Д. Чекалов
Perhaps if the future ex-
isted, concretely and in-
dividually, as something 
that could be discerned 
by a better brain, the 
past would not be so 
seductive: its demands 
would be balanced by 
those of the future.
Persons might then 
straddle the middle 
stretch of the seesaw 
when considering this 
or that object. It might 
be fun

Возможно, если бы будущее 
существовало, конкретно и 
индивидуально, как нечто, 
различимое разумом посиль-
ней моего, прошлое не было 
бы столь соблазнительным: 
его притязания уравновеши-
вались бы притязаниями бу-
дущего. 
Тогда бы любой персонаж 
мог уверенно утвердиться в 
середине качающейся доски 
и разглядывать тот или этот 
предмет. Пожалуй, было бы 
весело

Возможно, если бы для каж-
дого человека существовало 
определённое будущее, ко-
торое мозг, устроенный по-
лучше, был бы в состоянии 
различить, то и прошлое не 
было бы столь соблазнитель-
но, зовы будущего умеряли 
бы его власть.
Наши персонажи могли бы 
усесться на самую середину 
качельной доски и только мо-
тать головой направо и нале-
во. Вот была бы потеха 

Возможно, если бы существова-
ло будущее, конкретно и инди-
видуально, как нечто доступное 
более совершенному разуму, 
прошлое не казалось бы таким 
соблазнительным: его притяза-
ния на день сегодняшний были 
бы уравновешены притязания-
ми будущего. 
Душа чувствовала бы себя сто-
ящей на качелях в середине до-
ски, рассматривая любой пред-
мет. Было бы забавно!

Рассказчик очерчивает круг людей, имею-
щих отношение к изложенной системе оценок, 
говоря better brain. При этом неясно, имеет 
ли он в виду better than mine или better than 
human’s. Это и вызвало различия в перево-
дах: рассказчик С. Ильина привносит элемент 
иронии в серьёзное философское рассужде-
ние, подвергая сомнению свои возможности 
в этом вопросе, но не отрицая возможностей 
человеческого мозга вообще. Повествователь 
в остальных вариантах видит препятствие для 
понимания этой проблемы в самом устрой-
стве человеческого мозга. Но и эти два вари-

анта, несмотря на схожий взгляд, различаются 
стилистически: мозг, устроенный получше и 
вот была бы потеха – разговорные конструк-
ции, допустимые в том случае, если рассказ-
чик напрямую обращается к читателю и хочет 
донести до него свою теорию доступными 
средствами. Выражение более совершенный 
разум возможно в научной речи, тогда рассказ-
чик предстает лектором, который передаёт 
свои ценные знания ученикам-читателям.

Далее в тексте говорится о положении 
неких persons на временной оси, и слово это 
имеет несколько вариантов истолкования:
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– в соответствии со значением слова, это 
просто «люди»;

– в соответствии с установленными отно-
шениями рассказчик  – персонаж, слово мо-
жет означать и героев, персонажей;

– с учётом фамилии главного героя сло-
во может переводиться как Персоны, то есть 
любой олицетворённый герой, любой Персон, 
любой выбранный персонаж и любой человек 
вообще.

В переводах же наблюдается следующая 
картина:

– в варианте С. Ильина рассказчик гово-
рит о «любом персонаже», то есть акценти-
рует внимание на своей роли рассказчика, не 
включая себя в эту бытийную ситуацию;

– рассказчик А. Долинина говорит о «на-
ших персонажах», в связи с чем возможно 
несколько толкований позиции рассказчика: 
либо рассказчик говорит о себе как о части 

некоего сообщества творцов, также имеющих 
своих персонажей; либо он предлагает чи-
тателям также стать творцами, включает их 
в свою ситуацию, объясняя, как нужно дей-
ствовать;

– употребляя слово душа, рассказчик 
Д. Чекалова дистанцируется от рассуждений 
о тексте, обращаясь к метафизике.

В работе В. А. Плунгяна «Общая морфо-
логия» есть указание на то, что persons, или 
personae (как термин риторики и лингвистики) 
может обозначать «адресата и говорящего в 
совокупности» [6, с. 253]. Если принять во 
внимание это толкование слова, рассказчик 
оказывается включённым в этот круг лиц, а 
герой, возможно, исключается.

Каламбуры со словом person нередки в 
повествовании. Один из них сопровождает 
первое появление героя на страницах ро
мана.

Таблица 3

В. Набоков С. Ильин А. Долинин Д. Чекалов
As the person, Hugh Person 
(corrupted «Peterson» and 
pronounced «Parson» by 
some) extricated his angular 
bulk from the taxi <…>

В качестве персонажа Хью 
Персон (испорченное «Пе-
терсон», кое-кем произно-
симое «Парсон») высвобо-
ждал свое нескладное тело 
из такси <…>

Выпрастывая угловатое 
тело из такси, <…> пер-
сонаж наш, Хью Персон 
(искажённое «Петерсон», 
некоторые произносят 
«Парсон») <…>

Пока персонаж, Хью Персон 
(фамилия, обязанная своим 
происхождением Петерсо-
нам, некоторые произносят 
«Парсон»), выдвигал свое 
угловатое тело из такси <…>

Предваряя введение героя в повество-
вание словами “as the person”, рассказчик 
отсылает читателя к предыдущему рассуж-
дению (табл. 2) и соотносит понятие person 
с героем. В варианте С.  Ильина рассказчик 
примеряет описанную выше роль персона-
жа на нового героя; рассказчик Д. Чекалова 
просто уравнивает эти понятия, не ставя под 
сомнение, что Хью Персон и есть тот самый 
описанный персонаж. А вот рассказчик в 
варианте А. Долинина вводит героя в пове-

ствование без предварительных замечаний, 
начиная предложение с описания действий 
героя, а уже потом представляя его читате-
лю. Это изменение акцентов можно объяс-
нить включением читателя в круг тех самых 
«посвящённых» людей, к которым относится 
повествователь-творец («наш персонаж»): 
читатели обучаются «просвечивать» героев, 
а Хью Персон  – опытный образец, предло-
женный к рассмотрению, и он не нуждается 
в особом представлении.

Таблица 4

В. Набоков С. Ильин А. Долинин Д. Чекалов
Person, this person, was on 
the imagined brink of imag-
ined bliss when Armande’s 
footfalls approached  – strik-
ing out both “imagined” in 
the proof’s margin (never 
too wide for corrections and 
queries!)

Этот персонаж, Персон, 
стыл на воображаемой гра-
ни воображаемого блажен-
ства, когда заслышались 
шаги Арманды, вычёркива-
ющие оба «воображаемых» 
на полях корректуры (никог-
да не слишком широких для 
сомнений и правки!)

Сей персонаж  – Персон  – 
медлил на воображаемом 
пороге воображаемого бла-
женства, когда Армандины 
шаги приблизились, дваж-
ды вычеркнув «воображае-
мый» на полях корректуры 
(вечно на них не хватает 
места для вопросов и по-
правок)

Персон, наш персонаж, 
находясь на воображае-
мой грани воображаемого 
блаженства, когда послы-
шались шаги Арманды, 
вычеркнул оба эпитета на 
полях корректуры, всегда 
слишком узких для исправ-
лений и вопросов

В этом фрагменте стирается грань меж-
ду персонажем-участником нарратива и пер-
сонажем-корректором (это профессия Пер-
сона). Шаги Арманды вычёркивали что-то на 

полях корректуры, но не сказано, чьей – либо 
эти шаги заставили Персона сделать какие-
то пометки на полях, либо же они решили 
судьбу героя, и на полях писал автор.
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Анализ фрагментов позволяет сделать 
выводы о некоторых тенденциях переводов: 
С. Ильин интерпретирует номинацию person 
только как персонаж, иногда с оттенком иро-
нии. А. Долинин колеблется в выборе номи-
нации, иногда интерпретируя её как человек 
и периодически вкрапляя в «лекцию» пове-
ствователя для читателей-«новичков» разго-
ворные конструкции. Д. Чекалов предпочита-
ет оперировать абстрактными понятиями и 
часто опускает номинацию person.

Повествователь-творец организует текст 
и с помощью других специфических номина-
ций, очерчивая круг лиц, включённых в ситуа-
цию «обучения просвечиванию» предметов и 
построению текста.

3.2. Интерпретация номинаций, «объ-
единяющих» и «противопоставляющих» 
повествователя и читателя. Обратимся к 
фрагменту, где повествователь взаимодей-
ствует с читателем, обучая так называемых 
«новичков» работе с героем (табл. 5).

Таблица 5

В. Набоков С. Ильин А. Долинин Д. Чекалов
When we concentrate on a 
material object, whatever its 
situation, the very act of atten-
tion may lead to our involun-
tarily sinking into the history 
of that object. Novices must 
learn to skim over matter if 
they want matter to stay at 
the exact level of the moment. 
Transparent things, through 
which the past shines!

Когда мы сосредоточиваем 
внимание на материальном 
объекте, как бы ни был он 
расположен, самый акт со-
средоточения способен по-
мимо нашей воли окунуть 
нас в его историю. Новичкам 
следует научиться скользить 
над материей, если они же-
лают, чтобы материя остава-
лась во всякое время точно 
такой, какой была. Прозрач-
ные вещи, сквозь которые 
светится прошлое!

Как только мы сосредоточи-
ваемся на любом предмете 
материального мира, что бы 
с ним ни творилось, само 
наше внимание непроиз-
вольно погружает нас в его 
историю. Чтобы материя 
соответствовала моменту, 
новички должны учиться 
скользить по её поверхно-
сти. Просвечивающие пред-
меты, наполненные сиянием 
прошлого!

Когда мы, бесплотные су-
щества, сосредоточены на 
материальном предмете, 
что бы с ним ни происходи-
ло, наше внимание может 
привести к невольному по-
гружению в историю этого 
предмета. Новички долж-
ны научиться скользить по 
поверхности, если хотят 
удержаться на уровне дан-
ного момента. Прозрачные 
вещи, сквозь которые про-
ступает прошлое!

Здесь появляется местоимение «мы», и 
в интерпретации этого субъекта восприятия 
наблюдаются серьёзные разногласия: мы в 
варианте С. Ильина подразумевает включён-
ность рассказчика и допускает включённость 
читателя, но оставляет неясным точный со-
став и положение этих субъектов. Мы в ва-
рианте А. Долинина выделено курсивом, что, 
без использования каких-либо лексических 
средств, выводит субъект восприятия на бо-
лее высокий уровень, придаёт значение из-
бранности и потусторонности1. Мы Д.  Чека-
лова уточнено определением бесплотные 
существа, вероятно, добавленным пере-
водчиком как противопоставление объекту 
восприятия  – материальным объектам. 
Этот вариант перевода не намекает на поту-
сторонность, а прямо об этом заявляет, от-
клоняясь от оригинального текста, причём в 
область потустороннего выводится не персо-
наж, а повествователь, таким образом, уже в 
начале повествования перед читателем сто-
ит загадка существования рассказчика.

1	В комментариях к переводу А.  Долинин обозначает 
своё отношение к образу повествователя: «Таким обра-
зом, “мы” повествования – это тени умерших, наблюда-
ющие земную жизнь, но не вмешивающиеся в неё» [3, 
с. 415].

Возвращаясь к материалу табл. 1–4, от-
метим, что Д.  Чекалов и А.  Долинин порой 
осуществляют при переводе целенаправлен-
ные изменения именно в этой сфере, исполь-
зуя вместо единственного числа множествен-
ное: Here’s the person I want – Вот персонаж, 
который нам нужен (Д. Чекалов); persons – 
наши персонажи, the person – персонаж наш 
(А. Долинин); this person  – наш персонаж 
(Д. Чекалов). Отступления от оригинального 
текста в данном случае дают возможность 
субъективной трактовки взаимоотношений 
повествователя и читателя («творец» и «но-
вички» объединяются), а также сущности по-
вествовательного начала в романе.

Далее в тексте появляются те самые 
novices, к которым рассказчик обращается 
на протяжении всего нарратива: в условной 
конструкции, употреблённой в оригинале, эти 
новички становятся объектом наблюдения и 
оценки рассказчика: он просто отмечает, что 
им следует делать, чтобы достичь желаемого 
(причём, желаемого именно новичками, а не 
рассказчиком) результата. Это же видим и в 
переводах С. Ильина и Д. Чекалова. Долинин 
меняет части сложного предложения места-
ми, выдвигая на первый план результат и не 
указывая на желание объекта – повествова-
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тель сам берёт на себя ответственность в 
создании приоритетов и распределении обя-
занностей.

Завершается этот фрагмент восклица-
нием, содержащим важный для всего пове-
ствования образ – Transparent things. И если 
в оригинальном тексте и переводах С. Ильи-
на и Д. Чекалова эти предметы представлены 
полыми, сквозь которые светится/просту-
пает прошлое, то в варианте А. Долинина 
эти предметы сами по себе представляют 
вместилище прошлого: предметы, наполнен-
ные сиянием прошлого. 

Таким образом, меняется и функция 
предметов, и местоположение повествовате-
ля – он смотрит не сквозь прозрачный пред-
мет на прошлое, а находит это прошлое вну-
три предмета.

3.3. Расстановка скобок для коммен-
тариев повествователя. Другой способ 
организации нарратива и взаимодействия 
повествователя с читателем – комментарий, 
заключённый в скобках и содержащий сведе-
ния, не известные никому, кроме повествова-
теля-творца. Приведём в табл. 6 один показа-
тельный пример различия переводов.

Таблица 6

В. Набоков С. Ильин А. Долинин Д. Чекалов
…Person had experienced 
the curious sensation (known 
to three famous theologians 
and two minor poets) of there 
existing <…> of a larger 
stranger <…>

Персон испытывал стран-
ное ощущение (знакомое 
трём знаменитым теоло-
гам и двум поэтам попло-
ше) присутствия за спиной 
<…> сильного незнакомца 
<…>

…Персон испытывал из-
вестное трём знаменитым 
теологам и двум второсте-
пенным поэтам странное 
ощущение, что позади него 
стоит <…> великий незна-
комец <…>

…Персон испытывал 
странное чувство, зна-
комое трём знаменитым 
богословам и двум второ-
степенным поэтам, присут-
ствия позади <…> большо-
го незнакомца <…>

Комментарий в скобках, многочисленных 
в оригинальном тексте романа, содержит ин-
формацию внешнюю по отношению к сюжету, 
намеренно, подчёркнуто постороннюю, поя-
вившуюся в тексте лишь по прихотливой ас-
социации его творца. Изъятие скобок делает 
соответствующий фрагмент достоянием вну-
тренней точки зрения персонажа. С.  Ильин 
сохраняет границы комментариев весьма 
последовательно, А.  Долинин и Д.  Чекалов 
иногда опускают скобки (эту тенденцию мож-
но проследить и на материале табл. 4), и в 
результате повествовательная перспектива 
текста изменяется.

Заключение. Итак, введение понятия 
модусной роли – семантической реализации 
деятельности повествователя как «мысля-
щего субъекта» позволило нам охарактери-
зовать структуру повествовательного начала 
в романе В.Набокова “Transparent Things” и 
исследовать специфику его вербализации в 
трёх русских переводах. В результате можно 
сделать следующие выводы:

1. «Я» повествователя представлено в 
романе несколькими сознаниями, воплощён-
ными в трёх модусных ролях: это роль нарра-
тора, излагающего события сюжета, наблю-
дателя, соприсутствующего героям в изобра-
жённом хронотопе, и «творца», создающего 
текст и обучающего читателя. Каждая из трёх 
модусных ролей реализована в оригинале 
при помощи набора семантических, грамма-
тических и графических средств.

2. В романе «Прозрачные вещи» пре-
дельного уровня достигает степень прояв-
ленности повествователя в тексте: это обу-
словлено введением роли творца, который 
демонстрирует технику «просвечивания» 
предметов – вовлечения их в художественное 
произведение, оценивает собственную ме-
татекстовую деятельность. Основная черта 
образа повествователя сохранена в русских 
интерпретациях, но различны в переводах 
возможности читателя: от первого перевода 
(С.  Ильина) к третьему (Д. Чекалова) чита-
телю становится всё сложнее увидеть мир 
создателя, «просвечивающий» сквозь нарра-
тив, поскольку языковые и графические сред-
ства не выделяют эту роль достаточно чётко.

3. Среди проблем, с которыми столкну-
лись переводчики,  – отсутствие многознач-
ного эквивалента номинации person при-
менительно к персонажу и к человеку вооб-
ще; трудности в интерпретации номинаций, 
«объединяющих» и «противопоставляющих» 
повествователя и читателя; специфическая 
роль скобок в тексте романа.

Терминологический инструментарий ис-
следования может быть применён при анали-
зе текстов со сложной перспективой, и в пер-
вую очередь  – других произведений В.  На-
бокова. Результаты исследования находят 
применение в трёх сферах: это развитие тео
ретических представлений о семантическом 
устройстве текста в рамках концепции комму-
никативной грамматики [4; 9]; это разработка 
и применение методов сопоставительного 
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анализа русских переводных текстов и, на-
конец, лингвопоэтическая характеристика не 
описанных ранее русских переводов произве-
дений В. Набокова, позволившая также выя-

вить специфические черты оригинала, – эти 
данные востребованы при подготовке курсов 
для переводчиков и исследователей языка 
художественной литературы.
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Формальные особенности безаффиксных имён существительных  
в средневерхненемецком языке

Данная работа посвящена анализу формальных особенностей безаффиксных отгла-
гольных имён существительных в средневерхненемецком языке (свн), аффиксы которых 
структурно не выражены как морфемы. В нашем случае это имена существительные, об-
разованные путём субстантивации корня глагола: a) без фонетических изменений в корне; 
б) с чередованием гласного корня (аблаут, обратный умлаут, преломление), и с чередовани-
ем согласных корня по закону Вернера.

В свн период продуктивными средствами для образования подобных имён существи-
тельных стало чередование гласного корня, представленное такими явлениями как аблаут, 
обратный умлаут и преломление, где наивысшую продуктивность имеет аблаут. Действие 
закона Вернера встречается как сопутствующее аблауту явление. 

Самым продуктивным типом аблаута от сильных глаголов является качественное че-
редование ê-a с количественными изменениями в составе гласных корня. Количественное 
чередование i-u (нулевая ступень) может происходить при субстантивации корней второго 
и третьего классов, имея германское чередование i-ø-ø в основе, которое, в свою очередь, 
вызывает омонимию в свн языке безаффиксных имён существительных с корнем множе-
ственного числа претерита.

Ключевые слова: безаффиксные отглагольные имена существительные, субстанти-
вация глагола, чередование гласных, структурный анализ, аблаут, обратный умлаут, пре-
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Formal Features of Non-Affixal Nouns in Middle High German

The present paper focuses on the analysis of formal features of non-affixal verb- derived 
nouns in Middle High German (MHG), word-forming affixes of those are not structurally expressed 
as morphemes. In our case, these are the nouns created by substantivization of verb stems: 
a) without any change in the root; b) with the alternation of root vowel (ablaut, back mutation, 
breaking), and with the alternation of root consonants and Verner’s Consonant Shift.

In MHG the productive means of non-affixal verb-derived nouns formation is root vowel 
alternation represented by such phonologic phenomena as ablaut, back mutation and breaking, 
ablaut being the most productive of those. Verner’s Consonant Shift is observed only as an 
epiphenomenon of ablaut. While creating derivatives from irregular verbs ablaut ê-a with 
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quantitative consonantal changes is observed in the stem. Quantitative alternation i-u (the zero 
grade) can be found in most verb-derived stems of the second and third classes verbs, having 
Germanic alternation i-a-ø-ø in the basis, which in its turn causes homonymy of MHG verb-derived 
nouns with preterite plural stem.

Keywords: non-affixal verb-derived nouns, substantivization of verb, alternation, structural 
analysis, ablaut, back mutation, breaking, Middle High German

Введение. Статья посвящена анализу 
формальных особенностей безаффиксных 
отглагольных имён существительных сред-
неверхненемецкого языка (свн), в структуре 
которых отсутствует словообразовательный 
аффикс как выраженная морфема. В дан-
ном случае это  – имена существительные, 
которые были образованы путём субстанти-
вации основы глагола: а) без изменения ма-
териальной базы корня: durchslаgen ‘проби-
вать’  – der durchslас ‘удар, отвод для воды, 
дуршлаг, заострённый инструмент’, bejаgen 
‘охотиться’ – der bejаg ‘охота, добыча’; б) от-
глагольные производные со сменой гласного 
в корне (аблаут, обратный умлаут, преломле-
ние), а также с изменениями в составе кор-
невых согласных звуков и чередованием по 
закону Вернера: abebrеchen ‘отламывать, 
обрывать’  – der abbruch ‘излом, повреждён-
ное место, обвал’, sieden ‘кипятить’ – daz sot 
‘кипячение’.

Актуальность исследования обусловле-
на необходимостью всестороннего изучения 
моделей безаффиксного именного слово
образования в средневерхненемецком язы-
ке как части немецкого словообразования в 
целом. 

Объектом исследования в данной рабо-
те выступают 845 производных имён суще-
ствительных и 558 производящих глаголов, 
которые были получены из «Средневерхне-
немецкого словаря» М. Лексера [9]. Предме-
том исследования является структура этих 
дериватов в указанный период истории не-
мецкого языка.

Цель статьи заключается в определе-
нии основных структурных особенностей 
отглагольных имён существительных с при-
влечением количественных данных, а так-
же состава и роли фонетических изменений 
при субстантивации глагольной основы и их 
производительности на данном синхронном 
срезе. Основным методом в работе является 
количественно-качественный анализ эмпири-
ческого материала.

Практическая ценность исследования 
состоит в том, что результаты, полученные 
в работе, могут использоваться при чтении 
курсов по лексикологии немецкого, истории 

немецкого языка, в спецкурсах по семантике, 
синхронному и диахроническому словообра-
зованию.

Большинство германистов называют 
такое образование отглагольных имён су-
ществительных простейшим и древнейшим 
средством [3, с. 103; 4, с. 465], который при-
сущ как германскому праязыку, так и в разной 
степени некоторым современным герман-
ским языкам, например, немецкому, нидер-
ландскому и английскому.

Данный способ чаще всего называют без-
аффиксным. В статье «Словообразование и 
нулевая морфема» Д. Кастовски признаёт в 
нулевом аффиксе его собственно морфем-
ный статус, роль которого заключается не 
в простой смене функции слова или части 
речи, а в присоединении новых семантиче-
ских элементов к смысловой структуре осно-
вы [8]. Такое толкование нулевого аффикса 
даёт право автору характеризовать данный 
способ словообразования как эксплицит-
ный, а производные типа die Binde ‘повязка, 
бинт, бандаж’ также относить к дериватам с 
нулевой морфемой. Структура последнего 
представляется автору следующим образом: 
глагольная основа bind + нулевая морфема 
+ грамматическая флексия -е, с чем вряд ли 
можно согласиться.

К образованиям с нулевым аффиксом 
были отнесены также отыменные глаголы: 
der Kalk ‘известь’ – kalk-ø-en ‘белить’, где -en 
также выполняет исключительно грамматиче-
скую функцию. Признавая нулевой аффикс 
как словообразовательную морфему, Д.  Ка-
стовски не относит сюда образования типа: 
geben ‘давать’ – das geben ‘отдача’. Было бы 
неверным связывать новое категориальное 
значение глагольной основы только с слово-
образовательным элементом, не учитывая 
роли самой словообразовательной модели. 
Поскольку «в отглагольных именах существи-
тельных всегда отражается категория дей-
ствия» [1, с. 152], при образовании подобных 
дериватов нужно учитывать так называемую 
переходность морфологических категорий, 
что является особенностью немецкого языка 
и порождает в нём большое количество от-
глагольных субстантивов.

46

Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5



Дериваты, образованные с помощью 
аблаута в корне, а также других чередова-
ний гласных и согласных, являются, по мне-
нию Н. Д. Степановой и В. Фляйшера, лекси-
ко-грамматическими омонимами глагольной 
парадигмы [13, с. 123]. В некоторых работах 
принимается точка зрения, что данные произ-
водные образуются от основы глагола, в кото-
рой уже состоялся аблаут [10, с. 74], однако 
Б. Зандберг критикует данную точку зрения, 
принимая явление аблаута как словообра-
зовательное средство, хотя и не указывает 
на его словообразовательное  значение [12, 
с. 54].

Результаты исследований Т. Якоби, 
А. Амелунга, Г. Циммера, К. Бадера, которые 
содержатся в «Сравнительной грамматике 
германских языков», доказывают, что аблаут 
нигде не выступает в чистом виде как слово-
образовательное средство, а является свя-
занным с основообразующими суффиксами 
[2, с.  40–41]. Дифференциация различных 
глагольных основ, различия относящихся к 
именным основам по типам склонения, про-
тивопоставление глагольных и именных ос-
нов достигается в германских языках лишь 
сочетанием аблаута с деривацией, и это сви-
детельствует о подчинённой роли аблаута по 
отношению к другим средствам словообразо-
вания. Бесспорным является распределение 
различных структурных типов производных 
в зависимости от системы аблаута в систе-
ме глагола, хотя в исторически засвидетель-
ствованных индоевропейских языках данное 
средство выступает уже не как позиционно 
обусловленное, а скорее как историческое.

Диахронические исследования доказы-
вают, что аблаут встречается в безаффикс-
ных производных на -і и -а [7, с. 125], которые 
чаще всего были именами абстрактными, но 
также могли обозначать результат действия 
и характеризоваться конкретным значением: 
гот. deigan ‘замешивать’  – daigs ‘тесто’. Кор-
невой гласный, который вместе с флексиями 
выражает время глагола, становится той ак-
туализацией, которая активно вовлекается в 
систему словообразования.

В рамках «естественной морфологии» 
[5], где в оппозиции «глагол  – имя» первый 
элемент выступает как базисная категория, 
а второй как небазисний член оппозиции, 
производное имя существительное долж-
но иметь более сложное морфологическое 
оформление. При отсутствии словообразова-
тельного форманта фонетические изменения 
в корне и становятся маркерами для произ-
водного слова. Изменение гласного в корне 

соотносится с системой времени глагола. 
Происхождение аблаута в корне связывается 
с индоевропейским перфектом и аористом, 
что потом проецируется и на всю систему от-
глагольного словообразования.

Древнейший слой индоевропейской 
лексики, сильные глаголы становятся в гер-
манском праязыке базой для безаффиксных 
дериватов, поскольку аблаут, как элемент 
грамматической системы, вовлекается к 
словообразовательный процесс: гот. drinkan 
‘пить’  – drank ‘питьё, напиток’, двн springan 
‘прыгать’  – sprang ‘скачок’. Отглагольные 
производные с подобным структурным при-
знаком, имеют уже в германском праязыке 
грамматический признак: имена мужского и 
среднего рода относятся к основам на -а и -і и 
имеют те же ступени аблаута, что и основные 
формы глагола, а женского – к основам на -а. 

В «Немецкой грамматике» [15], посвя-
щённой диахроническому описанию произ-
водных слов, В. Вильманс устанавливает 
тот факт, что древневерхненемецкий период 
(двн) вовлекает в систему словообразования 
слабые глаголы с сохранением корневого 
гласного без изменений: двн dankоn ‘выра-
жать благодарность’  – der dank ‘благодар-
ность’, gruozen ‘приветствовать’  – der gruoz 
‘приветствие’, а безаффиксные производные 
от сильных глаголов соотносятся с его фор-
мами.

В работе К. Хана «Средневерхненемец-
кая грамматика» указанные дериваты явля-
ются результатом «внутреннего словообразо-
вания», и производительность модели в этот 
период обусловлена большой семантической 
валентностью самого глагольного корня и его 
вариантов с аблаутом, поскольку наличие 
подобных вариантов повышает словообра-
зовательную потенцию сильного глагола: свн 
bind-en /band/ ge-bun-den – das band ‘веревка, 
лента’, der band ‘том, книга’, der bund ‘связ-
ка, уния’ [6]. Данное утверждение создаёт 
предпосылки для дальнейших исследований 
в области безаффиксной отглагольной дери-
вации, основанных на анализе формальных 
признаков и семантики исходного глагола, 
взаимосвязи структуры производного и его 
значения.

Описание безаффиксных дериватов 
на материале ранненововерхненемецкого 
(рнвн) языка, как предшественника современ-
ного немецкого языка, содержится в работе 
П.-А. Мюллера «Именное словообразование 
в трудах Альбрехта Дюрера» [11, с. 75–114]. В 
монографии, наряду с суффиксными произ-
водными, автор исследует структуру 112 лек-
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сем без словообразовательного форманта 
типа: рнвн der kawff ‘покупка’, der umlauff ‘ход, 
циркуляция’; и приходит к выводу, что высо-
кую производительность имеют основы гла-
голы с изменением гласного корня (59,82 %): 
рнвн absetzen ‘размещать’ – der absatz ‘отде-
ление, отдел, абзац’, νmgеn ‘обходить’ – der 
umgang ‘обход, дорога в обход’, versten ‘пони-
мать’ – der νerstand ‘понимание, разум’. Автор 
проводит параллели с современным немец-
ким языком и, используя данные из исследо-
вания Г. Вельмана [14], отмечает повышение 
производительности аблаута и умлаута в но-
воверхненемецкий период.

В соответствии к определённым изме-
нениям в корне или их отсутствии были вы-
делены группы безаффиксных дериватов 
с данным структурным признаком. Без че-
редования гласных звуков в основе обра-
зуются свн 367 имён существительных. Ро-
довая характеристика подобных дериватов 
отражается следующим образом: 280 лексем 
относятся к мужскому роду; 42  – являются 
именами существительными женского рода; 
45 производных относятся к среднему роду. 
Имена существительные с данным структур-
ным признаком составляют 43,4 % от всего 
корпуса: gestiften ‘поддерживать’ – die gestift 
‘поддержка’, bеginnen ‘начинать’ – daz beginn 
‘начало’, slingen ‘глотать’  – der slinc ‘глоток’, 
geschrоten ‘резать’ – der geschrоt ‘разрез, ло-
моть хлеба’. Этот способ образования имён 
существительных путём субстантивации 
корня презенса был характерен и для таких 
ранних периодов как прагерманский и древ-
неверхненемецкий, а большинство существи-
тельных принадлежали к типу склонения с 
основой на -а.  

Чередование гласных по аблауту. 
Аблаут или чередование гласных в корне яв-
ляется общим индоевропейским явлением 
(в русском языке: нести – носить; в украин-
ском: брать – беру), которое было унаследо-
вано германскими языками как средство сло-
воизменения и словообразования. Эти дери-
ваты имеют отличия в родовой характеристи-
ке: имена мужского и среднего рода имеют 
основы на -а и -і; производные женского рода 
относятся только к типу склонения на -о; то 
есть на древнейших этапах развития герман-
ских языков изменение гласного корня свя-
зано с присоединением основообразующего 
элемента, а противопоставление именных и 
глагольных основ может достигаться путём 
сочетания аблаута с деривацией.

В свн период с помощью аблаута в кор-
не образуются 302 лексемы, из них 259 имён 

существительных относятся к мужскому роду, 
а 43 лексемы – к среднему. Наиболее продук-
тивными являются основы с чередованием: 
1) ie / î-u / û (10,3 %): abeschîzen ‘отстрели-
вать’ – der abeschuz ‘отстрел’, zuozîhen ‘при-
тягивать’ – der zuozûc ‘инстинкт’; 2) î-i (10 %): 
slîzen ‘разрывать’ – der sliz ‘щель, трещина’, 
abеstrîchen ‘вытирать’ – der abestrich ‘уборка’; 
3) ie / î-ô / о (5,4 %): überzîhen ‘нападать’ – der 
überzôc ‘нападение’, besliezen ‘заключать, 
заканчивать, принимать’ – der besloz ‘замок, 
конец, указ’; 4) i  – a (5,2  %): wiederklingen 
‘звучать’  – der wiederklanc ‘эхо’, überswingen 
‘выходить из берегов’ – der überswanc ‘зато-
пление’; 5) ê / е – u (4 %): ûzbrеchen ‘выла-
мывать’ – der ûzbruch ‘пролом’, wiederbrеchen 
‘взламывать’  – daz widerbruch ‘потеря следа 
на охоте’. 

Таким образом, в процессе деривации 
принимают участие качественный и количе-
ственный аблаут, а также его нулевая сте-
пень. Корневое u (свн der иzbruch ‘пролом’, 
der abeschuz ‘отстрел’, формы множествен-
ного числа претерита bugen от biegen ‘гнуть’, 
hulfen от helfen ‘помогать’) появляется при ну-
левой ступени, когда в результате выпадения 
основного гласного слогообразующую функ-
цию выполняет индоевропейское неслоговое 
u, которое развивается в германских языках 
перед сонорными и носовыми согласными, 
которые потеряли в этих языках способность 
образовывать слог.

Аблаут и чередование согласных по 
закону Вернера. 53 свн производных харак-
теризуются аблаутом в корне и чередова-
нием согласных по закону Вернера, из них 
49 лексем составляют имена мужского рода 
и 4 – среднего: umbezоhen ‘объезжать’ – der 
umbezос ‘объезд’, widerzоhen ‘возвращать-
ся’ – der widerzис ‘возвращение’, aftersnіеden 
‘оболгать’ – der aftersnitt ‘напраслина’. Дери-
ваты с подобной структурой составляют в свн 
языке 6,2 %. Количественный аблаут сопрово-
ждается чередованием согласных d-t (1,2 %), 
а для качественного аблаута характерным 
является чередование h-g (5,1 %), что также 
происходит при образовании основных форм 
исходных глаголов. 

Аблаут ê-а и изменения в составе соглас-
ных. Дериваты (48 имён существительных 
мужского рода) образуются от неправильных 
глаголов gên ‘идти’ и stên ‘стоять’, а также от 
соответствующих префиксных глаголов, ко-
торые характеризуются аблаутом и измене-
ниями в количественном составе согласных 
корня. Данные производные составляют в 
свн языке 5,7 %: begên ‘идти, проходить, на-
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чинаться’ – der begang ‘начало’, nachgên ‘сле-
довать’ – der nachganc ‘наследование’, zergên 
‘расходиться, разливаться’ – der zerganc ‘рас-
хождение, разлив’, bestên ‘существовать, 
быть, выдерживать’ – der bestand ‘состояние, 
состав, постоянство’. Подобные явления на-
блюдаются у глаголов при образовании корня 
претерита и причастия, что связано с чередо-
ванием назализованного и неназализованно-
го вариантов корня.

Обратный умлаут наблюдается в южно-
германских диалектах двн и свн языка в ре-
зультате ослабления или выпадения гласного 
-i после геминат или нескольких согласных 
звуков. Это явление действует в граммати-
ческой парадигме свн слабых глаголов (свн 
hoeren ‘слушать’- hоrten ‘слушали’, fиeren 
‘вести’  – fuorte ‘вел’), что проэцируется и на 
именное словообразование. Анализ структу-
ры глаголов доказал, что они содержат соче-
тание -rf-, -hg-, -ss-, или древневерхненемец-
кая гемината стала простым согласным при 
количественном изменении гласного в корне 
(удлинение, дифтонгизация) в последую-
щие периоды развития немецкого языка: свн 
andenken ‘вспоминать’, гиегеп ‘касаться’.

Данное фонологическое явление наблю-
дается в 49 свн лексем (5,8 %), где наиболее 
производительным является чередование е – 
а (36 слов): setzen ‘ставить’ – der satz ‘место, 
положение’, anstellen ‘устанавливать’  – der 
anstal ‘установка’, bedиеrfen ‘нуждаться’ – der 
bedurf ‘потребность’.

Преломление распространилось в за-
падногерманских языках не ранее 1 ст. н.е и 
стало в двн языке средством словоизмене-
ния и словообразования (двн geban ‘давать’ – 
gibu, gibist, gibit 1–3-е лицо единственного 
числа в презенсе, tretan ‘ступать, идти’ – ther 

trit ‘шаг’), поэтому время появления дерива-
тов, которые имеют в основе чередование  
e > i, можно датировать именно двн периодом. 
В свн языке было зафиксировано 25  имён 
существительных с подобным структурным 
признаком (3 %), причём 24 лексемы – име-
на мужского рода: abetrеten ‘отступать’ – der 
abetritt ‘отступление’, nіеdertreten ‘спускать-
ся’  – der nіеdertrit ‘спуск, место для спуска’, 
stechen ‘резать, колоть’  – der stich ‘точка, 
укол, узел, обрывистое, наклонное место’. 

Чередование согласных. При анализе 
структуры свн дериватов был отмечен один 
случай образования производного путём че-
редования согласных по закону Вернера без 
изменения гласных корня: verlieren ‘терять’ – 
daz verlies ‘потеря’.

Выводы. В свн период развития немец-
кого языка продуктивным средством образо-
вания безаффиксных имён существительных 
от глаголов является изменение гласного кор-
ня, где представлены такие фонологические 
явления, как аблаут, обратный умлаут и пре-
ломление, среди которых наибольшую про-
изводительность имеет аблаут.  Чередование 
согласных в основе по закону Вернера на-
блюдается только в сопровождении аблаута, 
а при образовании дериватов от неправиль-
ных глаголов в корне наблюдается аблаут  
ê-а с количественным изменением согласных 
звуков. 

Количественное чередование і-u (нуле-
вая степень) наблюдается в большинстве 
производных основ, для которых исходными 
являются глаголы 2-го и 3-го классов, име-
ющие в основе германское чередование i-a-
ø-ø, а это, в свою очередь, создаёт омонимию 
девербативов с основой претерита множе-
ственного числа в свн языке.
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Границы синонимического ряда в обыденном сознании 
носителей польского языка

(на материале синонимов лексемы “los”)

Актуальность изучения вопросов лексической синонимии определяется дискуссионно-
стью многих положений лексической семантики. Сравнительный анализ синонимических 
рядов, представленных в лексикографических источниках, и рядов, существующих в со-
знании носителей языка (выявленных экспериментальным путём), позволяет говорить об 
особой шкале и наборе критериев, которые позволяют человеку устанавливать факт бли-
зости (сходства) значения слов. При определении границ синонимического ряда носители 
языка отталкиваются не столько от системных критериев, например, грамматической ха-
рактеристики единиц (их принадлежности к одной определённой части речи) или общности 
семантической валентности, а, скорее, исходят из глубинного смысла лексем, понятийного 
сходства. Личностное переживание смысла слова, система индивидуальных оценок, сово-
купность знаний о том или ином фрагменте действительности, реальная практика словоу-
потребления накладывают отпечаток на определение каких-либо единиц как синонимичных 
в сознании конкретного носителя языка. Границы традиционных, зафиксированных в слова-
рях, синонимических рядов носители языка расширяют за счёт лексем иной части речи, сво-
бодных сочетаний слов, фразеологизмов, прецедентных имён, иноязычной лексики и т. д. 
Синонимические ряды подобного рода представляют интерес с точки зрения их исследова-
ния в русле современной психолингвистики и когнитивной лингвистики с целью уточнения 
природы синонимии. 
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Border of Synonymic Group in the Ordinary Consciousness 
of Polish Native Speakers 

(on a Material of Lexeme “Los” Synonyms)

The article deals with the analysis of borders of synonyms of the Polish lexeme “los” in 
the ordinary consciousness of native speakers. A broader list of words, which are included 
into synonymic group with a dominant “los” by native speakers allows talking about the other 
measures using for determination of proximity of words meanings as compared to the traditional 
systems approach to the description of the lexis. Expansion of synonymic group occurs because 
of inclusion of the words of other parts of speech, collocations, idioms, antonyms, proper names, 
etc. Synonymic group in the ordinary human consciousness is often formed from the synonymy of 
sense rather than meanings. This synonymic group is the result of interpretation of the meanings 
of words not only in frame of language, but also the encyclopedic knowledge of the individual, his 
social experience and emotional evaluation. Research of such synonymic groups by methods of 
modern psycholinguistics and cognitive linguistics can help to specify the nature of synonymy. 

Keywords: lexical synonyms, synonymic group, ordinary consciousness, the Polish language

Вводная часть. Синонимия как тип се-
мантических отношений единиц языка издав-
на привлекает внимание лингвистов, однако, 
несмотря на  её достаточную изученность в 

лингвистике, вопрос определения синонимии 
как языкового явления, слов-синонимов, гра-
ниц синонимического ряда до сих пор оста-
ётся дискуссионным. К синонимам относят 
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слова одной части речи, обозначающие одно 
понятие и отличающиеся смысловыми от-
тенками, эмоциональной окраской или сти-
листически (А. П. Евгеньева, Н. М. Шанский, 
А. А. Реформатский, В. И. Кодухов). Иногда 
применительно к синонимам говорят не о 
близости значения слов, входящих в сино-
нимический ряд, а о тождестве их значения 
[8]. Л. А. Булаховским было предложено рас-
сматривать синонимы как слова, способные 
замещать друг друга в контекстах, близких по 
смыслу [2]. По словам Ю. Д. Апресяна, «для 
признания двух слов... лексическими синони-
мами необходимо и достаточно, (1) чтобы они 
имели полностью совпадающее толкование, 
т. е. переводились в одно и то же выражение 
семантического языка, (2) чтобы они имели 
одинаковое число активных семантических 
валентностей, ... (3) чтобы они принадлежали 
к одной и той же (глубинной) части речи» [1, 
с. 223]. 

По-разному в лингвистических исследо-
ваниях определяется, соответственно, и лек-
сическая синонимия. В. И. Кодухов понимает 
под последней «процесс установления гово-
рящим смыслового подобия слов в тексте; это 
семантическое сближение слов одной и той 
же лексико-семантической или тематической 
группы, причём нередко синонимически сбли-
жается не слово, а его текстовое значение, 
его индивидуальное переносное употребле-
ние» [3, c. 180]. М. В. Никитиным синонимия 
представляется как коммуникативно-прагма-
тическое речевое действие, заключающееся 
в явлении «переключения в значениях знаков 
с одного содержательного аспекта на другой, 
а именно переключение когнитивного содер-
жания знака в план прагматического значе-
ния» [5, с. 393]. 

В польской энциклопедии по общему 
языкознанию дано следующее определение 
синонимии: “Wyrażanie tej samej treści za po-
mocą dwu lub więcej różnych form językowych” 
[11, c. 580], а синонимами называются слова 
или обороты, “mające identyczne lub zbliżone 
znaczenie” [Там же]. В польской лингвистике 
помимо собственно термина “synonym” («си-
ноним») употребляется его семантический 
коррелят “wyraz bliskoznaczny” («слово, близ-
кое по значению»), что указывает на домини-
рующий принцип, положенный в основу опре-
деления синонимии.

В современных трудах по лексикологии 
основными критериями определения синони-
мов считаются: “...przynależność do tej samej 
części mowy, przynależność do jednego pola 
semantycznego, tworzenie grupy synonimów, 

wymienność w danym kontekście językowym, 
posiadanie tożsamych cech semantycznych” 
[10, с. 230].

Данные о методологии и методики ис-
следования. В данной статье, с опорой на 
метод внутриязыкового сравнения, привлече-
нием основных положений концепции слова 
в психолингвистике и когнитивной лингви-
стике [4; 7], предпринята попытка объяснить 
причины расширения границ синонимическо-
го ряда лексемы “los” в сознании носителей 
польского языка. Анализ единиц, включае-
мых говорящими в синонимический ряд, по-
зволит установить критерии, по которым но-
сители языка определяют близость значений 
слов, устанавливают их сходство в речевой 
практике. Результаты исследования могут 
послужить базой для уточнения природы си-
нонимии в лингвистической теории, а также 
найти практическое применение в препода-
вании польского языка.

Результаты исследования. Данные 
современных словарей синонимов польско-
го языка показывают, что именно указанные 
ранее критерии учитываются авторами-
составителями при формировании словар-
ной статьи. Так, у лексемы “los” зафиксирова-
ны следующие синонимы: 1) dola, położenie, 
stan; 2) kolej życia, bieg wydarzeń; 3) opat-
rzność, przeznaczenie, predestynacja, fatum, 
gwiazda, łaska boża, zrządzenie losu; 4) bilet 
loteryjny [12, с. 103]. 

Следует отметить, что “los” в польском 
языке – слово полисемантичное. Основными 
значениями этого существительного высту-
пают: 1) “dola, koleje życia lub bieg zdarzeń” 
(«доля, этапы жизни или ход событий»); 
2)  „przeznaczenie, fatum” («предназначение, 
фатум»); 3) „kartka z numerem, rzadziej kostka, 
gałka, których wyciągnięcie rozstrzyga o wygra-
nej lub przegranej” («карточка с номером, реже 
кубик, шарик, выпадение которых свидетель-
ствует о выигрыше или проигрыше») [13]. 
Соответственно, каждый из лексико-семанти
ческих вариантов данного многозначного сло-
ва образует свой синонимический ряд. 

Носителями языка в реальной практи-
ке словоупотребления границы синоними-
ческих рядов лексемы “los” представляются 
значительно шире. Так, в интернет-словаре 
“Synonim.net”, в котором сами пользователи 
имеют возможность пополнять синонимами 
(близкими по значению словами) ряды с до-
минантами, представлено 69 синонимов лек-
семы “los”: ananke, biała karta, bieg wydarzeń, 
bieg życia, dola, dzieje, ewentualność, fatalność, 
fatum, fortuna, gwiazda, histora, kismet, koleje, 
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koleje losu, koleje życia, koło fortuny, kondycja, 
konieczność, niewiadome, nieznana przyszłość, 
nieznane, okoliczności, opatrzność, opieka 
boska, położenie, powodzenie, przeznaczenie, 
predestynacja, przypadek и т. д. [14]. Среди 
представленных носителями языка в каче-
стве синонимичных единиц присутствуют как 
те, что отмечаются традиционными словаря-
ми (группа 1 – bieg wydarzeń, przeznaczenie,  
fatum и др.), так и те, которые с точки зрения 
представленных выше критериев выделения 
лексических синонимов, таковыми считаться 
не могут, однако носителями языка осмыс-
ляются как близкие по значению (группа 2 – 
wyrok, status, nieznane и др.). Вторую группу 
составляют слова, интуитивным знанием но-
сителей языка определяемые как синонимы 
(близкие по значению), при этом состав этой 
группы очень разнообразен. 

Обсуждение результатов. Как показал 
анализ, к синонимам лексемы “los” носители 
польского языка относят:

1) свободные сочетания слов (sytuacja 
zwykle trudna – «ситуация, обычно трудная», 
nieznana przyszłość – «неизвестное будущее», 
nieunikniona konieczność – «неизбежность»);

2) фразеологизмы (koło fortuny – «колесо 
фортуны»);

3) слова иной части речи, ассоциативно 
связанные с понятием судьбы (прилагатель-
ные niewiadome,  nieznane – «неизвестное»);

4) слова той же части речи, что и лексема 
“los”, представляющие собой словесные ас-
социации с одноимённым понятием (mojra – 
«мойра», niebiosa  – «небеса», przyszłość  – 
«будущее»);

5) имена собственные, представляющие 
собой персонификацию судьбы (Ananke – бо-
жество неизбежности, судьбы в древнегрече-
ской мифологии, мать мойр);

6) лексемы, именующие судьбу, участь 
в других языках (kismet  – «предназначение, 
фатум» в турецком языке);

7) слова, являющиеся антонимами лек-
семы “los”, фиксируемые соответствующи-
ми словарями (przypadek  – «случай», zbieg  
okoliczności  – «стечение обстоятельств», 
traf – «случай, стечение обстоятельств»).

При этом синонимами для лексемы “los” 
в конкретном значении (в границах лекси-
ко-семантического варианта «лотерейный 
билет») называются исключительно слова, 
входящие в одноимённую понятийно-темати-
ческую группу: fant («фант»), kupon («купон»), 
talon («талон»), żeton  («жетон») – атрибуты 
лотереи. Для лексико-семантических вариан-
тов абстрактной семантики («доля», «этапы 

жизни», «ход событий», «предназначение») 
синонимами признаются как свободные, так и 
устойчивые сочетания слов, иноязычные лек-
семы, контекстуальные синонимы, а также 
слова, понятийно или ассоциативно связан-
ные с лексемой “los”. В данном случае, по-ви-
димому, именно абстрактность значений спо-
собствует включению в синонимический ряд 
единиц, не являющихся с точки зрения язы-
ковой системности синонимами. 

Наличие среди понимаемых как синони-
мы слов разных частей речи свидетельствует 
о том, что носители языка за критерий опре-
деления слов как синонимичных (близких 
по значению) принимают не форму слова, а 
глубинный смысл. Например, судьба как не-
что предопределённое свыше представляет 
собой некую тайну для человека; последний 
не знает, что ждёт его впереди; судьба, пони-
маемая как будущее, тоже непредсказуема, 
неизвестна (Gdyby wiedział, jaki los czeka 
babcię, tę wyniosłą damę w pienistym żabocie 
i czarnej aksamitce na szyji... D. Kulmowa). От-
сюда понятийная связь  “los” – “niewiadome”,  
“nieznane” и определение данных лексем 
как синонимичных, близких по значению. 
Лексема “los” в польском языке в значении 
«судьба», «будущее» способна образовы-
вать свободные сочетания с прилагатель-
ными “niewiadomу”, “nieznanу” (Z wielką ulgą 
opuściłem pokój, w którym przeżyłem godziny 
męczącego oczekiwania na niewiadomy los. 
M. Tomaszewska; Każdy jednak na swój sposób 
przeżywał strach, a wszyscy razem baliśmy się 
tego, co przyniesie nam jutro nieznany los. 
G.  Muka), следовательно, при определении 
слов “los” и “niewiadome”,  “nieznane” как си-
нонимичных носители языка могли исходить 
из собственной речевой практики, значение 
свободного сочетания сворачивается до од-
ной лексемы («неизвестная судьба/будущее» 
= «неизвестное»).

Наличие компонента «неопределён-
ность» у понятия «судьба» позволяет но-
сителям языка включать в ряд синонимич-
ных лексеме “los” слов и существительное  
ewentualność («возможность»). В этом смыс-
ле судьба – это возможность каких-либо со-
бытий, ситуаций.

Границы синонимического ряда (слов 
близких по значению) расширяются носи-
телями языка за счёт синонимии смыслов: 
традиционное, восходящее к народным ве-
рованиям и мифологическому сознанию, 
понимание судьбы как некой сверхъесте-
ственной силы, оказывающей влияние на 
жизнь человека (“los” – “przeznaczenie, fatum”:  
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O tym, kto z nich stał się więźniem, decydował 
los. A. Pawełczyńska), приводит к включению 
в разряд синонимов польской лексемы “los” 
слов и свободных сочетаний niebiosa («небе-
са» – место обитания этой высшей силы), siła 
wyższa (буквально «высшая сила»  – то, что 
стоит над человеком, руководит им, его жиз-
нью). С точки зрения религиозного сознания 
эта высшая сила обретает определённость 
и именуется богом, отсюда включение в ряд 
синонимов сочетания opieka boska («божья 
забота»). 

Судьба как нечто предопределённое 
свыше мыслится неизменной (Сo ma być, to 
będzie. Przysłowie), отсюда среди слов-сино-
нимов лексемы “los” находим, включённые 
носителями языка, единицы konieczność 
(«непременность, обязательность»), nieuni-
kniona konieczność («неизбежность»). По-
нимание судьбы как высшей силы, чего-то 
обязательного и неизменного приводит к 
представлению человека пассивным субъек-
том, игрушкой в руках судьбы: Człowiek nie 
zawsze jest kowalem własnego losu, czasem 
jego ofiarą (B.  Bujak); Los za wszystkich de-
cyduje... (Kobieta. pl, 12.05.2008), что способ-
ствует включению в границы анализируемого 
синонимического ряда лексемы wyrok («при-
говор») и словосочетания wyrok niebios («при-
говор небес»), передающих общую идею о 
том, что события, происходящие в жизни че-
ловека, не зависят от его воли, а часто носят 
характер приговора высшей силы. 

Значение слова в какой-то мере личност-
но переживаемо, на него всегда накладыва-
ется отпечаток смысла, вытекающего из ин-
дивидуального опыта, собственной картины 
мира [4], о чём свидетельствует отнесение 
к разряду синонимов лексемы “los” слова 
szczęście («счастье»), сочетаний sytuacja 
zwykle trudna («ситуация, обычно трудная») 
и łaska boża (дословно «божья милость» = 
«счастье»), фиксируемого традиционными 
словарями синонимов. Именно индивидуаль-
ная картина мира, личностный опыт позво-
ляет носителям языка слова типа przypadek 
(«случай»), traf («случай, стечение обсто-
ятельств») и выражение zbieg okoliczności 
(«стечение обстоятельств») рассматривать 
не как антонимы лексемы “los”, как это приня-
то в лексикографической практике [12, с. 103], 
а как близкие по значению. Выше отмеча-
лось, что в сознании поляков судьба предста-
ёт как нечто данное, неизменное, однако есть 
и иное её понимание: судьбу человека могут 
изменить какие-либо события, другие люди 
или же сам человек (Nie istnieje coś takiego 

jak predeterminowany los, przeznaczenie, swo-
ją przyszłość budujemy każdego dnia. Forum 
Internetowe). Если рассматривать судьбу как 
изменчивую, непостоянную, тогда и то, что 
она преподносит сегодня, можно рассматри-
вать как случай, неожиданный подарок (Życie 
czasem sprawia nam niespodzianki... Właśnie 
tak się stało i dostałam od losu przepiękny pre-
zent. В. Milewski), отсюда и включение носи-
телями языка единиц типа traf, przypadek в 
границы синонимического ряда анализиру-
емой лексемы. Применительно к третьему 
лексико-семантическому варианту лексемы 
“los” – «лотерейный билет», przypadek («слу-
чай») – это то, что определяет выигрыш или 
проигрыш в лотерее, игре, отсюда (на основе 
синонимии смыслов) возможность говорить о 
данных единицах как близких по значению. 

Применительно к лексико-семантиче-
скому варианту “los”  – “koleje życia lub bieg 
zdarzeń”, границы синонимического ряда 
которого в словарях ограничиваются двумя 
единицами, синонимами (близкими по зна-
чению словами) носители польского язы-
ка называют слова и словосочетания: życie 
(«жизнь»), żywot («живот» – книжное «жизнь 
как процесс существования»), rzeczywistość 
(«действительность»), racja istnienia («истина/
правда существования»), racja bytu («правда 
жизни/существования»), koleje («черёд»), linia 
życia («линия жизни»), ściężki życia («дорожки/
стёжки жизни»). 

Как уже было отмечено, считается, что 
судьба (некое высшее начало) определяет 
жизнь человека: Los tak chciał, on wciąż kieru-
je moim życiem (Forum Internetowe). Жизнь 
человека, в свою очередь, может отождест-
вляться с судьбой, поскольку los в первичном 
значении  – “bieg zdarzeń” («ход событий»), 
т. е. некий процесс, а жизнь в одном из вто-
ричных значений – это процесс существова-
ния (życie – «proces bytowania, egzystowania 
przebiegający w jakiś sposób lub w jakichś wa-
runkach” [15]). Подобное отождествление вы-
ражается в возможности употребления лек-
сем los и życie как синонимичных в пределах 
одной синтаксической конструкции: Głęboko 
w sercu wiedziałam, że nie jestem panem swe-
go życia, że ktoś czuwa nad moim losem (Forum 
Internetowe) – в приведённом примере слова 
“los”, “życie” выступают контекстуальными 
синонимами. Извлечённые из контекста, они 
продолжают осмысляться носителями языка 
как близкие по значению, а границы синони-
мического ряда лексемы “los” пополняются и 
словосочетаниями с лексемой «жизнь» (linia 
życia, ściężki życia). 
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Устанавливая близость значений слов 
“los” и “życie”, в группу синонимов носителя-
ми языка включаются слова dzieje, historia 
(синонимы, с единым значением «история»), 
так как «судьба», «жизнь» кого- или чего-ли-
бо – это всегда, с одной стороны, часть исто-
рии, с другой, – это то, что произошло, имело 
место. Свободное сочетание historia człowie
ka («история человека»), например, в кон-
тексте Jaka jest historia tego człowieka i jego  
rodziny? (Gazeta Ubezpieczeniowa, 20.04.2010) 
вполне может быть заменено на словосоче-
тание życie człowieka («жизнь человека» = 
«судьба»). Ср.: Какова история этого чело-
века и его семьи?  – Какова жизнь (судьба) 
этого человека и его семьи?

Близкими по значению к лексеме “los” 
называются и слова “sytuacja” («ситуация»), 
“stan” («положение»), а также выражение 
“stan rzeczy” («положение вещей»). Включе-
ние данных единиц в синонимический ряд су-
ществительного “los” становится возможным 
на основе смежности смыслов: «судьба» – это 
«жизнь» (её черёд), в свою очередь «жизнь» – 
это некая «ситуация» (“ogół warunków, w któ-
rych ktoś się znajduje lub coś się dzieje” [13]), а 
ситуация, в которой кто- или что-либо нахо-
дится, это уже «положение» (stan – “sytuacja, 
w ktуrej ktoњ lub coњ siк znajduje” [Там же]).

Заключение. Таким образом, для вклю-
чения носителями языка каких-либо единиц в 
границы одного синонимического ряда, при-
знания слов как близких по значению доста-
точным оказывается общность глубинного 

смысла даже не лексем как таковых, а по
нятий. 

Такие синонимические ряды всегда шире 
тех, которые представлены в лексикографи-
ческих источниках, поскольку в основе опре-
деления близости слов по значению лежат не 
системно-языковые критерии, а личностный, 
в том числе языковой, опыт конкретного носи-
теля языка. В сознании человека связь близо-
сти значений тех или иных слов устанавлива-
ется не только с опорой на лингвистические 
знания (о том, что такое «синонимия», каж-
дый конкретный носитель языка может знать 
приблизительно), но и на весь индивидуаль-
ный опыт познания действительности (о чём 
свидетельствует включение в анализируе-
мый синонимический ряд имён типа mojra, 
ananke, kismet и др.). 

Представленный в интернет-словаре 
“Synonim.net” список синонимов лексемы 
“los”, более чем в четыре с половиной раза 
превышающий количественную репрезен-
тацию таких единиц в традиционных слова-
рях, доказывает, что признанная лингвистами 
лексическая синонимия представляет собой 
только часть обширной системы связей слов, 
близких по значению, которая существует в 
индивидуальном сознании. Синонимический 
ряд с доминантой ‘‘los’’, составленный носи-
телями языка, очерчивает, с одной стороны, 
границы одноимённых понятий, существую-
щих в национальном сознании, с другой – по-
казывает особенность связей языковых еди-
ниц на уровне личностного сознания. 
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Наименования лиц по профессии в среднеанглийском языке: 
исконная лексика с ограниченным узусом

Статья посвящена вопросам комплексного исследования агентивно-профессиональ-
ной лексики среднеанглийского языка в русле традиционной системно-структурной парадиг-
мы. Мы реализуем коммуникативный, функционально-системный и исторический подходы 
к языку посредством изучения лексики по разрядам «имена нарицательные», выполняющие 
номинативную функцию, и «имена собственные» (имена фамильного типа периода актив-
ного формирования фамильной системы), выполняющие функцию идентификации лица как 
дополнительный к личному имени собственному компонент антропоформулы. 

На основе распределения лексики по функциональному принципу и количественных 
подсчётов мы делаем выводы о степени устойчивости её использования (узуальности): 
агентивно-профессиональные названия, отражённые в источниках исключительно в каче-
стве апеллятивов, мы считаем лексемами с ограниченным узусом. Согласно нашему ис-
следованию: насчитываются 152 агентивно-профессиональные названия, образованные на 
базе исконной английской лексики и бытовавшие в среднеанглийский период исключительно 
в качестве апеллятивов, ставшие объектом изучения на предмет их лексико-тематической 
дистрибуции, структурно-семантической характеристики и хронологической стратификации 
с применением качественных и количественных методов. Основные выводы исследования: 
количественно наиболее представлена группа названий ремесленников (34 %); комплекс-
ное словообразовательное поле состоит из словообразовательного поля композит (59 %), 
ядро которого образуют словообразовательная модель N + N – er = N, и словообразователь-
ного поля суффиксальных агентивно-профессиональных названий (36 %), ядро которого 
образуют суффиксы -er(e); наибольшее количество рассматриваемых названий зафиксиро-
вано в течение ХV века (53 %). 

Представленные в статье материалы являются частью комплексного исследования, 
основанного на обработке большого эмпирического материала, представленного на дли-
тельном хронологическом срезе в нескольких разновидностях функционирования системы 
лексических единиц, общая цель которого заключается в реконструкции лексической систе-
мы среднеанглийского языка путём выявления функциональных и системных формальных 
и семантических лингвистических характеристик: этимологического состава, функциональ-
ной дифференциации, лексико-тематической дистрибуции, структурно-семантической ха-
рактеристики словообразовательного поля и хронологической стратификации исследуемой 
лексики.

Ключевые слова: среднеанглийский язык, наименования лиц по профессии, функцио-
нальная дифференциация, лексико-тематическая дистрибуция, структурно-семантическая 
характеристика словообразовательного поля, хронологическая стратификация
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Functionally Restricted Middle English Occupational Terms

The article deals with the theory and practice of linguistic investigation of the Middle English 
occupational terms on the basis of the principles of the traditional functional-systemic paradigm 
of the language study. The investigation of the functional differentiation of the Middle English 
occupational terms is based on the principles of the communicative and historical approaches. 
Middle English occupational terms are distributed into two classes  – common nouns (in their 
nominating function) and proper names, especially family names (in the function of identification 
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of the person as the component additional to the personal name in the personal nomination 
formulas). According to the functional principle of the distribution of the vocabulary and on the 
quantitative calculations we draw the conclusions about the degree of sustainability of the usage 
of the occupational terms: we consider the words that functioned as the common nouns and 
proper names to be the words with the established (settled) usage; we consider the words that 
existed only as the personal names in the nomination formulas to be the words with the unsettled 
usage; we consider the words that existed exclusively as common nouns to be the words with the 
restricted usage. We have distinguished 152 occupational terms of the restricted usage with English 
word-stems. The results of the study of their lexical-thematic distribution show the quantitative 
domination of the names of artisans (34 %); the structural-semantic analysis of their derivational 
field shows the quantitative priority of the composite nouns (59 %, the model N + N – er = N  
being the nucleus of the model) over the nouns with the suffixes (36 %, suffix -er being in the 
nucleus); chronological stratification reveals that 53% of the vocabulary under study was fist 
mentioned in the XVth century. The article presents the results of the part of the complex study 
based on the multiple examples, longitude chronology and several functional layers of the Middle 
English vocabulary. Such an investigation is aimed to give a whole reconstruction of the history of 
Middle English occupational terms etymology, functional variability, lexical-semantic distribution, 
structural-semantic characteristics of the word-building and the chronological stratification.

Keywords: Middle English, occupational terms, functional variability, lexical-semantic 
distribution, structural-semantic characteristics of the derivational field, chronological stratification

Введение. Актуальность исследования 
обусловлена ориентированностью на функ-
ционально-системный подход к языку: с це-
лью изучения исторических преобразований 
словарного состава английского языка мы 
используем системный анализ в сочетании 
с функциональным подходом, учитывающим 
гетерогенность языка в его многомерном 
функционировании, что позволяет раскрыть 
внутренние связи совокупности явлений. Ру-
ководствуясь полевым подходом к рассмотре-
нию языковых явлений, мы классифицируем 
лексику основными и наиболее распростра-
нёнными современными способами система-
тизации лексики: по семантике, структуре и 
хронологии. 

Обзор литературы по теме. Посвящён-
ное изучению развития тематической группы 
наименований лиц по профессии в среднеан-
глийском языке исследование Т. Ф. Солоно-
вич [6] сфокусировано на определении систе-
мы языковых средств, участвовавших в номи-
нации лиц по профессии в древнеанглийском 
и среднеанглийском языке; описании онома-
сиологической структуры производных, обра-
зованных по разным деривационным моде-
лям; выявлении ономасиологических катего-
рий и изменений в их соотношении в процес-
се развития тематической группы; раскрыта 
роль социально-исторических факторов в 
динамике данной тематической группы и от-
дельно её подгрупп (процесс общественно-
го разделения труда и контакты английского 
языка с другими языками). 

В диссертационном исследовании 
Н. В. Шиловой [7] изучена система наи-
менований лиц по профессии в сфере 

ремесленно-производственной деятельности 
в диахронном аспекте: отображение когни-
тивного усложнения профессиональной дея-
тельности в динамике словообразовательных 
моделей; произведён анализ ономасиологи-
ческой структуры наименований лиц по про-
фессии в терминах ролевой грамматики.

Изучению словообразовательной си-
стемы среднеанглийского языка посвящены 
диссертации Л. Б. Кузнецовой «Субстантив-
ное словосложение и словосочетание в сред-
неанглийском языке» [3] и Л.  А.  Никитиной 
«Словообразовательное поле суффиксаль-
ных существительных со значением лица в 
среднеанглийском языке» [4].

Объект, задачи и методы исследова-
ния. Цель нашего исследования заключает-
ся в комплексном описании агентивно-про-
фессиональной лексики (термин для обо-
значения наименований лиц по профессии 
введён Н. Ф. Стаховской [10]) среднеанглий-
ского языка в русле традиционной системно-
структурной парадигмы лингвистических 
исследований и её функционально-систем-
ного подхода к языку в историко-этимологи-
ческом аспекте. Реализация поставленной 
цели предполагает решение нами следую-
щих задач: 1)  исследовать функциональную 
дифференциацию исконных агентивно-про-
фессиональных названий; 2) описать их лек-
сико-тематическую дистрибуцию; 3)  осуще-
ствить их хронологическую стратификацию; 
4)  дать структурно-семантическую характе-
ристику словообразовательного поля искон-
ных агентивно-профессиональных названий; 
5)  установить продуктивные способы слово
образования исконных агентивно-профессио
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нальных названий (по их функциональной 
дифференциации); 6) дать рассматриваемым 
явлениям сравнительную характеристику в 
абсолютных и относительных количествен-
ных показателях.

Объектом нашего исследования стали 
среднеанглийские апеллятивы  – названия 
лиц по профессии, внесённые как отдель-
ные словарные статьи в исторические лек-
сикографические источники, в частности как 
лексико-семантические варианты слов [11; 
12]. Методом сплошной выборки мы полу-
чили фактический материал исследования: 
404 агентивно-профессиональных названия, 
бытовавших исключительно в качестве апел-
лятивов (из общего количества 2417 агентив-
но-профессиональных названий, бытовав-
ших как апеллятивы и/или названия фамиль-
ного типа), в т. ч. 152 названия, образованные 
от исконной английской лексики. Фактический 
материал, отобранный методом сплошной 
выборки из словарей по принципу первой, по 
хронологии, фиксации анализируем с приме-
нением качественных и количественных ме-
тодов в определённой логической последо-
вательности с целью построения лексико-те-
матической, структурной и хронологической 
моделей рассматриваемой группы лексики.

Результаты и их обсуждение. В на-
шем исследовании мы реализуем комму-
никативный, функционально-системный и 
исторический подходы к языку, изучая сред-
неанглийскую лексику по разрядам «имена 
нарицательные», выполняющие номина-
тивную функцию, и «имена собственные» 
(имена фамильного типа периода активного 
формирования фамильной системы), выпол-
няющие функцию идентификации лица как 
дополнительный к личному имени собствен-
ному компонент антропоформулы. По мате-
риалам нашего исследования насчитываются 
152 агентивно-профессиональных названия, 
образованных на базе исконной английской 
лексики и бытовавших в среднеанглийский 
период исключительно в качестве апелля-
тивов. На основании того, что рассматрива-
емая агентивно-профессиональная лексика 
является зафиксированной в средневековых 
письменных памятниках, образована на базе 
английской лексики, соответствует нормам 
английской орфографии рассматриваемо-
го периода, по структуре соответствует нор-
мам среднеанглийского словообразования 
и построена по производительным словоо-
бразовательным моделям, мы считаем её 
узуальной  – соответствующей принятому в 
определённом языковом коллективе употре-

блению слов [8] (окказиональные названия, 
т. е. несоответствующие общепринятому упо-
треблению, носят индивидуальный характер, 
обусловленный специфическим контекстом).

На основе распределения лексики по 
функциональному принципу и количествен-
ных подсчётов мы делаем выводы о сте-
пени устойчивости её использования (узу-
альности): 1)  агентивно-профессиональные 
названия, бытовавшие исключительно в 
качестве апеллятивов, считаем лексема-
ми с ограниченным узусом; 2)  агентивно-
профессиональные названия, бытовавшие 
исключительно в составе антропоформул, 
считаем лексемами с неустоявшимся узусом; 
3)  агентивно-профессиональные названия, 
бытовавшие как апеллятивы, так и в составе 
антропоформул, считаем лексемами с усто-
явшимся узусом.

Лексико-тематическая дистрибуция. 
Агентивно-профессиональные названия, 
бытовавшие в среднеанглийский период ис-
ключительно как апеллятивы, представлены 
следующими лексико-тематическими груп-
пами: названия ремесленников; названия 
людей, занятых в сельском хозяйстве; назва-
ния людей, занятых промыслами (пчеловод-
ство, охота, рыболовство); названия людей, 
профессионально связанных с интеллекту-
альной деятельностью (наукой и образова-
нием); названия людей, профессионально 
связанных с искусством; названия людей, 
находившихся на государственной службе 
(служащие); названия людей, находившихся 
на частной службе; названия людей, профес-
сионально связанных с торгово-денежными 
операциями. 

Названия ремесленников мы распреде-
ляем внутри таких подгрупп: названия ре-
месленников, занимавшихся ткачеством и 
плетением; названия ремесленников, зани-
мавшихся портняжничеством; названия ре-
месленников, занимавшихся шорничеством и 
скорняжничеством; названия ремесленников, 
задействованных в металлообрабатываю-
щем ремесле; названия ремесленников, за-
нимавшихся обработкой дерева и изготовле-
нием деревянных изделий; названия ремес-
ленников, занимавшихся обработкой воска; 
названия рабочих, занятых на строительных 
работах; названия ремесленников, изготов-
лявших продукты питания.

Названия ремесленников, занимавших-
ся ткачеством и плетением (ткачи и плетель-
щики): bed~maker ‘one who manufactures bed’ 
(bed [OE bed] ‘a pallet, a small mattress’) (1454 
MED); calle-knitter [OE cawl] ‘one who makes 
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nets, a maker of headdresses, a maker of baskets’ 
(1483 MED); net-breidere ‘a maker of nets’ (1440 
MED) (net [OE]); rōp~leiere ‘a ropemaker’ (1376 
MED); rōp [OE rāp] ‘a strong, heavy cord, a rope; 
a tightrope’; rōp~makere ‘a ropemaker’ (1395 
MED); wīndestre [from wīnden [OE windan]]  
‘a female winder of wool, silk, etc.’(1376 MED); 
wǒl~greithere ‘a maker of woolen goods or 
fabric’ (1382 MED); wǒl~webbestere ‘a weaver 
of wool’ (1378 MED); wollen-webbstere  
‘a weaver of woolen cloth’ (1376 MED); (wǒllen 
(n.) [< wǒllen adj.; OE wyllen n.] ‘cloth woven 
from wool, woolen cloth; also, woolen fabric as 
a commodity’); thikke~wǒllen~wevere ‘a weaver 
of heavy or broad woolen fabric’ (1449 MED); 
wǒllen [OE wyllen]).

Названия ремесленников, занимавшихся 
скорняжничеством и шорничеством: а)  шор
ничеством (шорники): belt~maker ‘a maker 
of belts (belt [OE belt] ‘a girdle, belt, or sash’) 
(1483 MED); middel~man ‘a maker of girdles 
(1435 MED) (middel [OE]); б)  скорняжниче-
ством (скорняки, овчинники): flēer [< flēn 
‘flay’] ‘a flayer, a skinner’ (1440 MED) (flēn [OE 
flēan]); pilche-makere ‘a maker of pilches’ (1483 
MED), pilche [OE pilece] ‘a garment for a man 
or woman made from the skin or fur of animals, 
usually worn as an outer garment; a fur pelisse, 
coat, or cloak; also, a garment made of human 
beards’. 

Названия ремесленников, занимавшихся 
добычей железа и металлообрабатывающим 
ремеслом, распределяем по таким подгруп-
пам: а) названия работников чёрной и цвет-
ной металлургии (плавильщики, литейщики): 
yetter (yēṭere < yēṭen v. [OE gēotan] ‘a smelter 
or founder of metal; also, one who casts metals’ 
1300 MED); б) кузнечеством (кузнецы): clōthe-
mēre [from clōthen v. < clōth (OE clāþ) & mēre 
mare] ‘one who clothes mares, a blacksmith’ 
(1450 MED); hamer~beter ‘a blacksmith’ [OE 
hamor, homer] (1382 MED); hamer-smiter ‘a 
blacksmith’ (1382 MED); в)  изготовлением 
орудий труда, ремесленных инструментов: 
harwe~maker ‘a maker of harrows’ (harwe [OE 
*hearwa] ‘a harrow for cultivating land, a drag’ 
(1483 MED); г) слесарничеством: hōlere [from 
hōlen v. [OE holian & ME hō̆l(e] ‘one who bores 
holes’ (1425 MED); keie~makere [OE cǣg] ‘a 
keysmith (14 MED); д) изготовлением домаш-
ней утвари: panne-makere ‘a maker of pans’ 
(1475 MED) (panne [OE]); е)  ковкой и чекан-
кой серебра, золота, ювелирством: gōld-
smithesse [< gōld-smith] ‘a female worker in 
gold’ (1450 MED); silver~makere ‘a silversmith’ 
(1425  MED); silver~kepere ‘a silversmith’ 

(1483 MED); silver~smith [OE seolfor-smiþ]  
‘a silversmith’ (1382 MED).

Названия ремесленников, занимавшихся 
обработкой дерева и изготовлением деревян-
ных изделий: bōt~wright ‘a builder of boats or 
ships’ (bōt [OE bāt] ‘a boat’) (1440 MED); calle-
knitter [OE cawl] ‘a maker of baskets’ (1483 
MED); shēth(e~makere (1500 MED) (shēth(e [OE 
scēaþ, scǣþ ‘sheath, nai’] ‘a holder for a sword, 
knife, etc.; a sheath, scabbard’); ship-maker ‘a 
shipbuilder or repairer’ (1475 MED) (ship [OE 
scip, scyp]); sive~makere (sive [OE sife; also 
cp. MDu seve & AL siva.] ‘a strainer, sieve; also, 
a fishing net’) (1453 MED); spindel~makere 
(1425 MED) (spindel [OE spinel, spinil, spinl(e] 
‘a spindle for spinning thread’); timber-wright ‘a 
carpenter’ (1475 MED). 

Названия ремесленников, занимавшихся 
обработкой воска: wax~maker ‘one who makes 
wax candles, a wax chandler; also, a member of 
the guild of candle makers’ (1446 MED).

Названия рабочих, занятых на строитель-
ных работах: bīlder(e [from OE byldan, bylde, 
byld] ‘one who designs or builds (houses, etc.) or 
has (them) built’ (1280 MED); hard-heuere [from 
hard & heuere] ‘a stonemason’ (1448 MED); 
hegge-maker ‘a hedger’ (1500 MED); heǧǧe 
[OE hecg & hecge]; hǒusere [from hǒusen 
v. OE hūsian] ‘a builder’ (1400 MED); wei-
man ‘a person in charge of road maintenance’ 
(1458 MED). 

Названия землекопов, рудокопов, шах-
тёров, каменщиков: groublare [prob. from 
grubbere] ‘a digger’ (1500 MED).

Названия ремесленников, занимавших-
ся изготовлением продуктов питания: а)  пе-
карством (пекари): brēd~wrighte ‘baker’ ([OE 
brēad]) (1250 MED); breu-wīf ‘a female brewer 
or a brewer’s wife’ (1350 MED); kilne~man 
‘one who tends a kiln in brewing or in making 
of bricks, etc.’ (1347 MED) kilne [OE cylen] ‘a 
furnace for baking, burning, or drying; esp. a 
kiln for drying malt in brewing; also, an oven’; 
kilne~wif ‘a woman who tends a kiln or oven’ 
(1500 MED); ō̆ven~kepere ‘a baker’ (ō̆ven [OE 
ofen, ofn]) (1483 MED); ō̆ven~makere ‘a baker’ 
ō̆ven [OE ofen, ofn]) (1483 MED); б)  убоем 
скота или птицы на мясо (скотобойцы, мяс-
ники): oxe~sleer ‘one who slaughters oxen’ 
(1425 MED) (OE oxa); в) солеварением (соле-
вары): salt~makere ‘a maker of salt’ (1425 MED) 
(salt [OE sealt, salt]).

Обобщённые названия ремесленников: 
craft(es)man ‘a skilled workman, an artisan; 
also, maker, builder.crafti’ (1200 MED) (craft 
[WS, Nhb cræft]); craftī [OE cræft(i)ga] ‘a skilled 
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workman, an artisan’ (1175 MED); ‘a skillful 
surgeon’ (1425  MED); hō̆nd-craft [OE hand-
cræft] ‘a craftsman’ (1421 MED).

Названия людей, занятых в сельском 
хозяйстве: а)  животноводством: capel~clauer 
‘one who curries horses’ (1325 MED); (clauer 
[from clauen [OE clawan]] ‘a scratcher’); fẹ̄der(e 
[from fẹ̄den [OE fēdan]) ‘one who feeds, sustains, 
or supports’ (1398 MED); hē ̣rdesse [from hẹ̄rd(e] 
‘a shepherdess’ (1385 MED); hors~kepere 
‘horse keeper, stableman’ (1440  MED); lēdere 
[OE lǣdere] ‘an animal keeper’ (1385 MED); 
oxe~keper ‘one who tends oxen pasturer’ ([OE 
oxa]) (1400 MED); pigge~takere ‘a provider of 
swine for household consumption’ (pigge [OE 
*pigga]) (1454 MED); swōn~herde [OE swān] 
‘a swineherd (1400 MED); tēcher(e (techour) 
[from tēchen v. [OE tǣcan]] ‘an animal trainer; 
also, someone who accustoms a pack animal 
to a route’ (1408 MED); б) земледелием: cō̆rn~  
thresher(e [from threshen v. [OE þerscan, þry-
scan]] ‘one who threshes; also, one who uses a 
strap or whip’ (1475 MED); ērere [from ēr(i)en.] ‘a 
plowman’ (1382 MED); (ēr(i)en [OE erian]); erthe 
tillere, ~tiliere, ~teliere, ~ tilie [OE eorþtilia] ‘one 
who tills the soil, a farmer’ (1280 MED) (ē̆rthe  
[OE eorþe]); erthe~tilie [OE eorþtilia] ‘one who 
tills the soil, a farmer’ (1200 MED); hervest-man 
‘harvester, reaper’ (hervest [OE]) (1440 MED); 
lǒuker [from lǒuken v.] ‘a weeder’ (1475 MED) 
(lǒuken [OE lūcan] ‘to drag or pull (sb. or sth.)’); 
riftere [OE] ‘a reaper’ (1225 MED); rē̆pster [from 
rēpen [OE repan]] ‘a reaper’ (1450 MED); в) са-
довничеством: impare [from impen v.] ‘one who 
grafts trees or plants’ (1440 MED) ([OE impian]); 
leigh-tǒun~ward ‘a gardener’ (1300 MED); leigh-
tǒun [OE] ‘a garden; esp. a kitchen garden, herb 
garden’; orchard~ward ‘a gardener’ (orchard 
[OE ort-geard, orceard.] (1225 MED).

Названия людей, занимавшихся промыс-
лами (пчеловодством, охотой, рыболовством): 
а)  пчеловодством: bẹ̄~herde ‘a beekeeper’ 
(1440 MED) [OE bēo, bīe]; б) охотой: boue [OE 
boga] ‘a bowman, an archer, a huntsman with a 
bow’ (1410 MED); fōṭer [from fọ̄ten] ‘a huntsman 
who hunts on foot’ (1425 MED) (fọ̄ten v. [from fọ̄t 
[OE]] ‘to walk or travel on foot’); houndes swain 
‘a keeper of hunting dogs, kennel groom’ (1425 
MED) (hǒund [OE hund]); hunteres(se [from 
hunter(e] ‘a woman or goddess who follows the 
chase’ (1385 MED); hunter(e n.) [from hunten v. 
[OE huntian]]; в) рыболовством (морским де-
лом): a sailor’ (1400 MED); ship-man [OE scip-
mann, scyp-mann] ‘a sailor, seaman; one skilled 
in navigation; also, an oarsman’ (1122 MED); 
ship~berere ‘one who carries an incense boat’ 
(1450 MED); (ship [OE scip, scyp] ‘an incense 

boat; also, a container for holding malt’); ship-
gome ‘a shipman, sailor’ (1200 MED); scip-
maister ‘the captain of a ship’ (1375 MED).

Названия людей, профессионально 
связанных с интеллектуальной деятельно-
стью (наукой и образованием): а)  учителя: 
kenners (pl.) [from kennen v. [OE cennan]] 
‘teachers’ (1400 MED); lērner(e [OE leornere] 
‘one who teaches, a teacher or tutor, an 
instructor’ (1384 MED); leornestre [from lērnen 
[OE leornian]] ‘a female novice’ (1225 MED); 
lōre-fader ‘teacher’ [from lōr(e & fader] (1200 
MED) (lōr(e [OE lār]); lōr~maister ‘a teacher’ 
(1400  MED); lōr-thein [from lōr(e & thein.] ‘a 
teacher; a spiritual master’ (1150 MED); thein [OE 
þegen, þegn, þēn, þægn, ðeign]; lōr-theu [from 
lōr(e & theu; also cp. LOE lār-þēow] ‘a teacher, 
master’ (1175 MED); theu [OE þēow]; remēnǒur 
(remener) [from remēnen v. [OE mǣnan]] ‘an 
interpreter of dreams; a teacher, an expounder’ 
(1382 MED); ‘a translator of Scripture; one 
who renders Scripture’ (1382 MED); tēcher(e 
(techour) [from tēchen v. [OE tǣcan]] ‘one who 
gives instruction in a particular field or craft; 
also, a tutor’ (1384 MED); tēcheresse [from 
tēchen v. [OE tǣcan]] ‘a female teacher’ (1382 
MED); б) поэты, писатели: fīndere [fīnden OE 
findan] ‘one who creates literary works; author, 
writer’ (1300 MED); lẹ̄th~wrighte [OE lēoþ-wyrh-
ta] ‘a professional poet, a maker and/or reciter 
of poetry’ 1225 MED (lẹ̄th [OE lēoþ] ‘a song, 
poem; a prophecy’); scop [OE] ‘a professional 
poet and/or reciter of poetry’ (1200 MED); в) ле-
кари (цирюльники): flē̆sh~leche ‘a physician 
who heals the body’ (1325 MED) ([OE flǣsc]); 
lācnistre [OE lācnian] ‘a female healer, woman 
doctor’ (1225 MED); lōnd-lēpere [from lōnd & 
lēpere]’a vagabond; also, an itinerant confessor 
or surgeon’ (1402 MED); tọ̄ther [from tọ̄then v.; 
also cp. tọ̄th n. [OE tōþ]] ‘one who draws teeth, a 
dentist’ (1425 MED); г) изобретатели: upfīndere 
[from fīndere n. or upfīnden v.] ‘a deviser, creator’ 
(1439 MED).

Названия людей, профессионально свя-
занных с искусством: а) актёры, клоуны, цир-
качи: bēr(e~binder ‘bear tamer, bear keeper’ 
(MED) (bēr(e [WS, Nhb bera]) (1380  MED); 
fobber [from fobben] ‘a trickster, an imposter’ 
(1425 MED); fobben [from fob [ME]] ‘to heat 
or trick (someone), deceive, delude’) (fob 
[ME] ‘a cheat, trickster, deceiver’ (1387 MED); 
glẹ̄~woman ‘a female entertainer, actress’ ([OE 
glīw, glīg, glēo(w, glīo(w, glīu]) (1425 MED); 
scop [OE] ‘a minstrel, singer’ (1200 MED); 
seiere ‘a reciter, minstrel’ (1338 MED); (seien v. 
[OE secgan, sæcgan]); sheuere [OE sceāwere] 
‘one who exhibits something; a proclaimer, 
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an announcer; an actor; that which displays 
something’ (1400 MED); wommanes~pleiere 
‘female entertainer’ (1425 MED) (pleien [OE]); 
б)  музыканты: bẹ̄me ‘a trumpeter’ [A bēme, 
WS bȳme] (1200 MED); bẹ̄mere [A bēmere, 
WS bȳmere.] ‘a trumpeter’ (1200 MED); в) пев-
цы: singeresse [from singer(e] ‘a female singer’ 
(1382 MED); singen [OE singan]; г)  танцоры: 
lēperesse (from lēpere [OE hlēapere]) ‘a female 
dancer’ (1382 MED); д) художники: litigere [from 
wlitī adj. & OE wlitigian] ‘one who beautifies, a 
painter’ (1125 MED); mẹ̄tere [from mẹ̄ten v. OE 
mētan] ‘a painter’ (1225 MED). 

Названия людей, находившихся на го-
сударственной службе: а) инспекторы, сбор-
щики налогов: āle-taster = āle~conner ‘ale 
inspector’ (1500 MED); fish-offiser ‘fish inspector’ 
(1472 MED); dọ̄mes-man [from phrase.] ‘the 
chief officer of a law court, a judge or magistrate; 
a ruler of the Hebrews before the kingdom; also, 
one who has the power to render judgment’ (1175 
MED); ‘an arbiter’ (1338 MED); tol~gaderer ‘one 
who collects taxes or tolls’ (1395 MED) ([OE 
toll]); б)  курьеры: erende ~berere ‘one who 
bears a message, messenger’ (ē̆rend(e [OE 
ǣrend(e]) (1250 MED); sō̆nd-man [from sō̆nd(e 
n. [OE sand, sond] & man n.; for form in -e- 
also cp. ON (cp. OI sendi-maðr)] ‘a messenger’ 
(1200  MED); в)  стражи: briǧǧe~maister ‘a 
custodian or warden of a bridge’ [OE brycge] 
(1435 MED); г) могильщики: birier (berier) [from 
birien [OE byr(i)gan]] ‘one who buries corpses’ 
(1384 MED); grāve~makere [OE græf] ‘the burial 
place of a corpse; esp. a hole or pit dug for the 
body’ (1425 MED).

Названия людей, находившихся на част-
ной службе: а) слуги: hōtere [from hōten v. [OE 
hātan ‘a steward’] (1425 MED); lādel~washer ‘a 
cook’s helper’ (1470 MED) (lādel [OE hlædel] ‘a 
ladle used for pouring, stirring, etc.’); mē̆te~dight-
er ‘a cook’ (1440 MED) (mē̆te [OE mete]); 
rokker(e [from rokken v.OE *roccian] ‘one who 
rocks a cradle, a nurse’ (1325 MED); rokkestere 
(rokster) [from rokken v.] ‘a woman who rocks a 
cradle, a nurse’ (1377 MED); shelchene [OE] ‘a 
maidservant; a handmaid of God’ (1250 MED); 
tāper~berere ‘an acolyte’ (1500 MED); (tāper 
[OE tapor, taper, tapur] ‘a candle, usu. of wax’); 
tāperer [from tāper] ‘a candle bearer, an acolyte’ 
(1450 MED); б) извозчики, носильщики, грузчи-
ки: barwe~woman ‘a female hod-carrier’ (barwe 
[OE bearwe, meox-bearwe] ‘a handbarrow; a 
litter or stretcher; a wheelbarrow) (1500 MED); 

lēdere [OE lǣdere] ‘a cart driver’ (1325 MED); ‘a 
carrier, porter’ (1423 MED); timber~berere ‘one 
who carries a battering ram’ (1408 MED) (timber 
[OE]); wā̆ter~berere ‘transporter or purveyors 
of the commodity of water’ 1382 MED, water-
bearer ‘one who carries water; spec. one whose 
employment is to carry water from a spring, 
well, or river for domestic use’ 1382 NED) ([OE 
wæter, wætter]); wā̆ter-fecchere ‘transporter or 
purveyors of the commodity of water’ (14 MED); 
water-secher ‘transporter or purveyors of the 
commodity of water’(1408 MED).

Названия людей, профессионально 
связанных с торгово-денежными операция-
ми: а) торговцы: bīere [from bīen, biǧǧen [OE 
bycgan] ‘buy; redeem’] ‘a buyer or purchaser’ 
(1200 MED); ‘a purchasing agent (as of the King, 
a guild)’ (1422 MED); birlester [cp. birlen [OE 
byrlian]) ‘peddler, hawker (of fish)’ (1361 MED); 
bọ̄k~sellere ‘book seller’ [OE bōc] (1475 MED); 
clōth~bier ‘an officer of a guild in charge of buying 
cloth’ [OE clāþ] (1450 MED); fish-sellere (fish 
[OE fisc]) (1440 MED); fōr(e-staller,-ar,-ǒur [from 
fōr(e-stallen v.] ‘one who intercepts provisions 
on their way to market and buys them in order 
to re-sell at a higher price; also, one who buys in 
a public market before the legal hour of opening’ 
(1267 MED); drover~fōr(e-staller ‘a cattle buyer 
who goes out on the highway to buy up animals 
coming to market’ (1439 MED); gā̆r-lē̆k~sellere 
‘a seller of garlic’ [WS gār-lēac, A gār-lēc.] 
(1483 MED); hā̆ndler [< hō̆ndlen [OE handlian]] 
‘a handler’ (1398 MED); milk~wif ‘a female milk 
vendor; moneter’ (1444 MED); sellestere [from 
sellen v.] ‘a female seller or vendor’ (1430 MED) 
([OE sellan]); wọ̄de~biere ‘a dealer in firewood’ 
([OE wudu, widu]) (1473 MED); wǒl~gaderere 
‘?one who collects wool from the keepers of 
sheep; wolle-webster’ (wǒl [OE wul(l, wulle & 
wyll]) (1482 MED); wǒl~marchaunt ‘a dealer in 
wool or woolen goods’ wǒl [OE wul(l, wulle & wyll] 
(1500 MED); yarn~chopper ‘a retailer of thread 
or yarn’ (yarn [OE gearn, -gern]) (1325  MED); 
б)  трактирщики:  āle~wif ‘barmaid’ 1500 MED 
(āle [OE ealu]); in-keper ‘an innkeeper’ [OE in] 
(1449 MED). 

Абсолютные и относительные количе-
ственные показатели лексико-тематической 
дистрибуции групп и подгрупп агентивно-про-
фессиональных названий, образованных от 
исконных английских основ, бытовавших в 
среднеанглийский период исключительно в 
качестве апеллятивов, приведены в табл. 1.
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Таблица 1
Лексико-тематическая дистрибуция среднеанглийских агентивно-профессиональных названий, образованных 

от исконных английских основ

Группы Подгруппы Количество %
Ремесло ткачество, плетение 10 51 33,5

скорняжничество, шорничество 4
металлургия, металлообрабатывающее ремесло 12
обработка дерева, изготовление деревянных изделий 7
изготовление изделий из воска 1
строительство 5
добыча камня, угля 1
изготовление продуктов питания 8
обобщённые названия ремесленников 3

С/х животноводство 9 20 13
земледелие 8
садовничество 3

Промыслы пчеловодство 1 10 7
охота 4
рыболовство 5

Наука, образование учителя, учёные, изобретатели 11 18 12

поэты, писатели 3
лекари, цирюльники 4

Искусство актёры, жонглеры, акробаты, фокусники 7 13 8,5
музыканты 2
танцоры 1
певцы 1
художники 2

Официальная служба судьи, инспекторы 4 9 6 
курьеры, посыльные 2
стражи 1
могильщики 2

Частная служба слуги 8 14 9
извозчики, носильщики, грузчики 6

Торговля торговцы 15 17 11
трактирщики 2

Всего 152 100

Структурная характеристика ком-
плексного словообразовательного поля. 
Комплексное словообразовательное поле 
152 агентивно-профессиональных названий, 
бытовавших исключительно в качестве апел-
лятивов, сформировано на 36 % из слово
образовательного поля суффиксальных аген-
тивно-профессиональных названий, ядро 
которого образуют словообразовательные 
модели с суффиксом ‑er(e) (32–58 % от всех 
суффиксальных агентивно-профессиональ-
ных названий); ближе к ядру расположены 
словообразовательные модели с суффик-
сом ‑man (62–20 % от всех суффиксальных), 
словообразовательные модели с суффик-
сом -ster (8–15 % от всех суффиксальных) 
и словообразовательные модели с суффик-

сом ‑ess (6–11 %); 59 % комплексного слово
образовательного поля составляет слово
образовательное поле агентивно-профессио
нальных названий-композит, ядро которого 
образуют словообразовательная модель  
N + N  – er = N (62–69 % от всех композит) 
с преобладанием композит с компонентом 
-maker (17–19 % от всех композит), и слово-
образовательная модель N + N = N (25–28 % 
от всех композит). Первичная номинация со-
ставляет 4 % рассматриваемой лексики.

Абсолютные и относительные количе-
ственные показатели комплексного словообра-
зовательного поля агентивно-профессиональ-
ных названий, возникших на базе исконной ан-
глийской лексики и бытовавших исключительно 
в качестве апеллятивов, приведены в табл. 2.
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Таблица 2
Комплексное словообразовательное поле агентивно-профессиональных названий, образованных  

от исконных английских основ

Первичная 
номинация

Суффиксация Словосложение Словосочетание

-er€ -man -ster -ess N+N N + Ner N + N-ess N + Nster
-maker другие

6 32 9 8 6 25 17 45 1 2 1
58 % 16 % 15 % 11 % 28 19 50 1 2

% 4 % 36 % 59 % 1 %
Всего 6 55 90 1

Выводы и перспективы. 1. Темати-
ческая дистрибуция лексики. Агентивно-про-
фессиональные названия, бытовавшие в 
среднеанглийский период исключительно как 
апеллятивы, количественно больше всего 
представлены группой названий ремесленни-
ков (51 лексема). Они составляют почти поло-
вину всех агентивно-профессиональных на-
званий, бытовавших в среднеанглийский пе-
риод исключительно в качестве апеллятивов 
(33,5 %). В пределах этой группы наиболее 
полно представлены такие две подгруппы: на-
звания ремесленников, которые занимались 
добычей железа и металлообрабатывающим 
ремеслом (12 лексем, что составляет 8 % от 
всей рассматриваемой лексики), названия 
ремесленников, занимавшихся ткачеством и 
плетением (10 лексем – 7 %). Значительными 
по численности являются группы названий лю-
дей, занятых сельским хозяйством: 20 лексем 
(13 %), названий людей, профессионально 
связанных с интеллектуальной деятельностью 
(наукой и образованием): 18 (12 %), названий 
людей, профессионально связанных с торго-
во-денежными операциями: 17 (11 %), назва-
ний людей, находившихся на частной службе 
(слуги, извозчики, носильщики): 14 (9 %). 

2. Структурная характеристика. 
Комплексное словообразовательное поле 
152  агентивно-профессиональных названий, 

бытовавших в среднеанглийский период ис-
ключительно в качестве апеллятивов, со-
ставлено на 36 % из словообразовательного 
поля суффиксальных агентивно-професси-
ональных названий, ядро которого образуют 
суффиксы  -er(e) (32–58 % от всех суффик-
сальных агентивно-профессиональных на-
званий); ближе к ядру расположены суффикс 
-man (6–20 % от всех суффиксальных), суф-
фикс -ster (8–15 % от всех суффиксальных) 
и суффикс -ess (6–11 %); 59 % рассматрива-
емого комплексного словообразовательного 
поля составляет словообразовательное поле 
агентивно-профессиональных названий-ком-
позит, ядро которого образует словообразо-
вательная модель N + N – er = N (62–69 % от 
всех композит) с преобладанием доли компо-
зит с компонентом -maker (17–19 % от всех 
композит) и словообразовательная модель 
N + N = N (25–28 % от всех композит). 

3. Хронологическая стратификация. 
Наибольшее количество рассматриваемых 
агентивно-профессиональных названий за-
фиксировано в течение ХV века (53 %) и 
XIV  века (29 %). Хронологическая страти-
фикация первых письменных фиксаций рас-
сматриваемых агентивно-профессиональных 
названий по векам, входящим в периодиза-
цию среднеанглийского языка, приведена в 
табл. 3. 

Таблица 3
Хронологическая стратификация первых письменных фиксаций агентивно-профессиональных названий,  

образованных от исконных английских основ

XІ век XII век XIII век XIV век XV век Всего
Всего 7 21 42 82 152

% 5 % 13 % 29 % 53 % 100 %

Мы полагаем целесообразным комплекс-
ное исследование всего этимологического 
состава лексико-тематических групп наиме-
нований лиц по профессии [ср.: 1; 2; 9] как 
составной части словарного состава средне-
английского языка, а также других лексико-
тематических групп с целью целостной рекон-
струкции развития английского языка.

Условные сокращения: A  – диалект 
англов; LOE  – позднедревнеанглийский; 
MED – [11]; NED – [12]; n – существительное; 
Nhb – нортумбрийский диалект; OE – древне-
английский; OI – древнеисландский; pl – мно-
жественное число; v  – глагол; WS  – уэссек-
ский диалект.

64

Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5



Список литературы
1. Добровольская О. Я. Кельтские заимствования как лексическая база среднеанглийских названий лиц 

по профессии // Вестн. Оренбург. гос. ун-та. № 6. С. 14–18.
2. Добровольская О. Я. Латинские заимствования в тематической группе среднеанглийских наименова-

ний лиц по профессии [Электронный ресурс] // Argumentum: The journal of the Doctoral School of Linguistics, 
University of Debrecen. Debrecen: Debrecen University Press, 2016. Vol. 12. P. 241–251. Режим доступа: http://
www.argumentum.unideb.hu/pdf (дата обращения: 19.06.2016).

3. Кузнецова Л. Б. Субстантивное словосложение и словосочетание в среднеанглийском языке: дис. … 
канд. филол. наук: 10.02.04. Л., 1984. 177 с.

4. Никитина Л. А. Словообразовательное поле суффиксальных существительных со значением лица 
в среднеанглийском языке: дис. … канд. филол. наук: 10.02.04. Пятигорск, 2005. 187 с.

5. Подольская Н. В. Словарь русской ономастической терминологии. М.: Наука, 1988. 192 с.
6. Солонович Т. Ф. Развитие тематической группы наименований лиц по профессии в английском языке: 

дис. … канд. филол. наук: 10.02.04. Минск, 1986. 204 с. 
7. Шилова Н. В. Формирование системы производных наименований лиц по профессии в английском языке: 

сфера ремесленно-промышленного производства: дис. … канд. филол. наук: 10.02.04. Владивосток, 2006. 195 с.
8. Ганич Д. І., Олійник І. С. 1985. Словник лінгвістичних термінів. Київ: ВШ. 360 с. 
9. Добровольська О. Я. Агентивно-професійна лексика в історії англійської мови: деривація і таксономія. 

Чернівці: РОДОВІД, 2016. 624 с.
10. Стаховська Н. Ф. Семантична та словотвірна струкутра агентивно-професійних найменувань мета-

лургійної термінолексики: дис. … канд. філол. наук: 10.02.01. Дніпропетровськ, 2002. 179 с. 

Источники
11. Middle English Compendium [Электронный ресурс] // University of Michigan Digital Library Production 

Service, 2001–2013. 15 000 р. Режим доступа: http://www/quod.lib.umich.edu/m/med (дата обращения: 19.06.2016).
12. Oxford English Dictionary. A corrected re-issue with an introduction, supplement, and bibliography of a New 

English Dictionary on Historical Principles. Oxford at the Clarendon Press. 1961. Vоl. 1–12.

References
1. Dobrovol’skaya O. Ya. Kel’tskie zaimstvovaniya kak leksicheskaya baza sredneangliiskikh nazvanii lits po 

professii // Vestn. Orenburg. gos. un-ta. № 6. S. 14–18.
2. Dobrovol’skaya O. Ya. Latinskie zaimstvovaniya v tematicheskoi gruppe sredneangliiskikh naimenovanii 

lits po professii [Elektronnyi resurs]  // Argumentum: The journal of the Doctoral School of Linguistics, University 
of Debrecen. Debrecen: Debrecen University Press, 2016. Vol. 12. P.  241–251. Rezhim dostupa: http://www.
argumentum.unideb.hu/pdf (data obrashcheniya: 19.06.2016).

3. Kuznetsova L. B. Substantivnoe slovoslozhenie i slovosochetanie v sredneangliiskom yazyke: dis. … kand. 
filol. nauk: 10.02.04. L., 1984. 177 s.

4. Nikitina  L.  A. Slovoobrazovatel’noe pole suffiksal’nykh sushchestvitel’nykh so znacheniem litsa v 
sredneangliiskom yazyke: dis. … kand. filol. nauk: 10.02.04. Pyatigorsk, 2005. 187 s.

5. Podol’skaya N. V. Slovar’ russkoi onomasticheskoi terminologii. M.: Nauka, 1988. 192 s.
6. Solonovich T. F. Razvitie tematicheskoi gruppy naimenovanii lits po professii v angliiskom yazyke: dis. … 

kand. filol. nauk: 10.02.04. Minsk, 1986. 204 s. 
7. Shilova N. V. Formirovanie sistemy proizvodnykh naimenovanii lits po professii v angliiskom yazyke: sfera 

remeslenno-promyshlennogo proizvodstva: dis. … kand. filol. nauk: 10.02.04. Vladivostok, 2006. 195 s.
8. Ganich D. І., Olіinik І. S. 1985. Slovnik lіngvіstichnikh termіnіv. Kiїv: VSh. 360 s. 
9. Dobrovol’s’ka  O.  Ya. Agentivno-profesіina leksika v іstorії anglіis’koї movi: derivatsіya і taksonomіya. 

Chernіvtsі: RODOVІD, 2016. 624 s.
10. Stakhovs’ka N. F. Semantichna ta slovotvіrna strukutra agentivno-profesіinikh naimenuvan’ metalurgіinoї 

termіnoleksiki: dis. … kand. fіlol. nauk: 10.02.01. Dnіpropetrovs’k, 2002. 179 s. 

Istochniki
11. Middle English Compendium [Электронный ресурс] // University of Michigan Digital Library Production 

Service, 2001–2013. 15 000  р. Режим доступа: http://www/quod.lib.umich.edu/m/med (data obrashcheniya: 
19.06.2016).

12. Oxford English Dictionary. A corrected re-issue with an introduction, supplement, and bibliography of a New 
English Dictionary on Historical Principles. Oxford at the Clarendon Press. 1961. Vоl. 1–12.

Библиографическое описание статьи
Добровольская О. Я. Наименования лиц по профессии в среднеанглийском языке: исконная лексика с ограничен-

ным узусом // Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5. С. 57–65.
DOI: 10.21209/1996-7853-2016-11-5-57-65

Reference to the article
Dobrovolskaya O. Ya. Functionally restricted Middle English occupational terms // Humanitarian Vector. 2016. Vol. 11, No. 5. 

PP. 57–65.
DOI: 10.21209/1996-7853-2016-11-5-57-65

Статья поступила в редакцию 20.07.2016

65

Зарубежная филология



ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА
LINGUISTIC WORLDVIEW

УДК 81`1
DOI: 10.21209/1996-7853-2016-11-5-66-72 

Батима Садыковна Жумагулова1,
кандидат филологических наук,

Казахский университет международных отношений и мировых языков им. Абылай хана
(050043, Казахстан, г. Алматы, мкн. Орбита 3, 5/206),

e-mail: youmbs@mail.ru
Элеонора Курмангалиевна Сартбаева2,

магистр иностранной филологии, 
Казахский университет международных отношений и мировых языков им. Абылай хана 

(050040, Казахстан, г. Алматы, мкн. Коктем 3, 4/19),
e-mail: scorpio_es@mail.ru

Когнитивно-матричная модель хронотопа  
в романе С. Рушди «Дети полуночи»

В статье рассматриваются направления исследования категорий пространства и вре-
мени в когнитивной лингвистике как основных концептов национальной языковой карти-
ны мира и в литературоведении как категории художественного хронотопа; предлагается 
объединить данные подходы к изучению пространственно-временного континуума в рамках 
отдельного художественного произведения на основе когнитивно-матричной модели про-
странственно-временного континуума, отражающей когнитивную структуру романа и опре-
деляющей его сюжетное развитие. Когнитивная матрица сводит воедино знания о разных 
аспектах одного явления в систему разных когнитивных контекстов, представленных её ком-
понентами интегративно в рамках единого сложного концепта, которые, к тому же, могут от-
личаться разным уровнем сложности, а содержание их может варьироваться от обыденного 
до экспертного. В соответствии с данным подходом была разработана когнитивная матрица 
пространственно-временного континуума в романе С. Рушди «Дети полуночи», компонен-
ты которой определяют основные сюжетные линии произведения. Когнитивно-матричное 
моделирование позволяет дать когнитивное осмысление формально-содержательной кате-
гории хронотопа романа в виде концепта пространственно-временного континуума как ор-
ганизационного центра всей когнитивной структуры романа, определяющего его жанрово-
типическую разновидность. 

Ключевые слова: пространство, время, пространственно-временной континуум, ког-
нитивная лингвистика, концепт, хронотоп, когнитивно-матричное моделирование, языковая 
картина мира
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The Cognitive-Matrix Model of the Chronotope  
in S. Rushdie’s Novel Midnight’s Children

This article considers the research of categories of the space and time continuum in cognitive 
linguistics as the basic concepts of the national language world picture and as a category of a 
literary chronotope; we propose to combine these approaches to the study of the space-time 
continuum within the framework of a separate literary work based on the cognitive-matrix model of 
the space-time continuum, reflecting the cognitive structure of the novel and defining its narrative 
development. 

The cognitive-matrix model brings together knowledge about various aspects of a phenomenon 
into the system of different cognitive contexts represented by its components integratively within 
the frames of the complicated concept which may differ with various levels of complexity and their 
content may vary from common to expert. According to the given approach, the cognitive-matrix 
model of the space-time continuum has developed the components which determine the main 
plot in S. Rushdie’s novel Midnight’s children. The cognitive-matrix model allows us to give a 
cognitive perception of a formal-substantial category of the chronotope in the form of the space-
time continuum concept as an organizational centre of the whole cognitive structure of the novel, 
determining its genre-type variety. 

Keywords: space, time, space-time continuum, cognitive linguistics, concept, chronotope, 
cognitive-matrix model, language picture of the world
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Введение. Пространство и время явля-
ются фундаментальными категориями це-
лого ряда естественных и гуманитарных наук, 
а также основными концептами различных 
научных картин мира (общенаучной картины 
мира, естественнонаучной картины мира, со-
стоящей, в свою очередь, из частнонаучных 
картин мира: физической, химической, био-
логической, астрономической и  др.) и наци-
ональных языковых картин мира. Согласно 
классификации В. И. Карасика, концепты вре-
мя и пространство относятся к параметри-
ческим ментальным образованиям, которые 
выступают в качестве классифицирующих 
категорий для сопоставления реальных ха-
рактеристик объектов. В трёхчленной клас-
сификации мегаклассов концептов М. В. Пи-
меновой данные концепты можно отнести к 
базовым, которые составляют фундамент 
языка и всей картины мира [8, с. 9]. Много-
образные свойства данных концептов прояв-
ляются в бесчисленном множестве структур-
ных уровней и типов материальных систем со 
свойственными им пространственно-времен-

ными отношениями. Так, пространство-время 
связано с обычной повседневной жизнью, 
оно непосредственно доступно нашему со-
знанию, формируя наши ощущения, взгляды, 
язык. «Для отдельного человека время вы-
ступает не в качестве независимой объектив-
ной переменной (астрономическое время), а, 
наоборот, в роли параметра, зависимого от 
состояния человека. Мы воспринимаем не 
время, а происходящие в течение его процес-
сы и изменения, в том числе оцениваем и по-
следовательность событий» [4, с. 274].

Человек имеет дело с разнообразными 
манифестациями времени на основе различ-
ных параметров, например, процессов (фи-
зических, астрономических, геологических, 
механических, социально-исторических, био-
логических, психологических и др.). В концеп-
циях современного естествознания биологи-
ческое и психологическое пространство-вре-
мя рассматриваются как факторы развития 
всего живого. 

Сложность и многомерность данных ка-
тегорий как объектов познания отразились 
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в истории научных теорий пространства 
и времени, где выделяются следующие эта-
пы [5]:

1. Противостояние двух основных кон-
цепций пространства и времени, которые 
получили название субстанциональной и 
реляционной. Субстанциальная концепция 
(Ньютон и Демокрит) рассматривала эти ка-
тегории в отрыве друг от друга как нечто са-
мостоятельное, существующее совершенно 
независимо от материи и движения. Подоб-
ное толкование пространства и времени го-
сподствовало в естествознании и натурфило-
софии XVII–XIX веков. Реляционная концеп-
ция (Декарт, Аристотель, Лейбниц) рассма-
тривала пространство и время не как особые 
субстанциальные сущности, а как отношения 
между объектами и процессами, вне которых 
они не существуют.    

2. Парадокс времени, «стрела времени» 
А. Эддингтона.

Обратимость времени по Ньютону (как 
наследие принципа однородности времени, 
симметричности временных сдвигов, где по-
нятие начала не имеет смысла) долгое время 
входила в противоречие с исследованиями 
процессов живой природы и общества. Па-
радокс заключался в том, что хотя весь опыт 
человечества (и другие науки  – геология, 
биология, история) говорил о существовании 
направленного развития событий, но это не 
находило своего отражения в физике. Такое 
положение не могло удовлетворить есте-
ственные науки. В дальнейшем их развитии 
и совместном с другими науками о природе 
и обществе понимании эволюции на основе 
новых представлений неравновесной тер-
модинамики был установлен направленный 
ход времени  – необратимость времени. В 
1927 году английский астроном А. Эддингтон 
ввёл для этого понятие стрелы времени от 
прошлого к будущему. Направленность, или 
ход времени, обеспечивает время особым 
свойством, создающим различие причин и 
следствий. Это означает, что проявление 
активных свойств времени следует искать в 
причинно-следственных отношениях. Сте-
пень активности времени Н. А. Козырев на-
звал плотностью времени [4, с. 54–58].

3. Пространственно-временной конти-
нуум, его многомерность. В теории относи-
тельности А. Эйнштейна время и простран-
ство существуют не сами по себе, в отрыве от 
материи, а находятся в такой универсальной 
взаимосвязи, в которой они теряют само-
стоятельность и выступают как стороны 
единого и многообразного целого. В данной 

теории пространство и время объединены в 
четырёхмерный континуум, т. е. событие 
задаётся четырьмя числами – тремя коорди-
натами и моментом времени. В дальнейшем 
разрабатываются Пятимерное простран-
ство-время (О. Клейн, Ю. Б. Румер), Шести-
мерная Вселенная (Л. Р. Бартини), в рамках 
теории супергравитации использовано 11 из-
мерений, в 90-е годы прошлого века исполь-
зовались 26-мерные модели, теория супер-
струн и т. д. [5].

4. Философское определение простран-
ства и времени.

«Пространство есть форма существова-
ния материи, характеризующая её протяжён-
ность, структурность, сосуществование и 
взаимодействие элементов во всех матери-
альных системах. Время – атрибут, всеобщая 
форма бытия материи, выражающая дли-
тельность бытия и последовательность 
смены состояний всех материальных систем 
и процессов в мире» [12, с. 519]. Н. И. Лоба-
чевский, а вслед за ним А. Эйнштейн доказа-
ли, что и время и пространство – движущаяся 
материя. 

5. Во второй половине XX века в связи с 
зарождением в науке антропоцентрической 
парадигмы научных исследований категории 
пространства и времени широко изучаются 
в гуманитарных науках, особенно в русле 
новых научных направлений, таких как ког-
нитивная наука, когнитивная психология и 
когнитивная лингвистика. Основной про-
блемой, которую они призваны решить, явля-
ется: как отражено в сознании человека его 
понимание и видение мира? Главная задача 
когнитологии заключается в том, чтобы вы-
яснить, какими структурами знаний обладает 
человек и как он ими оперирует, когда мы го-
ворим об определённой картине мире в его 
сознании, о ментальных репрезентациях и 
познавательных процессах. «Когнитивная 
лингвистика пытается показать соотноше-
ние и взаимодействие языковых единиц и ле-
жащих в их основе структур знания, а также 
на основе изучения языкового опыта – опыта 
использования языковых единиц – смодели-
ровать, насколько это возможно, сами эти 
структуры, их содержание и связи, внося тем 
самым свой посильный вклад в общую тео-
рию интеллекта» [2].

Основные направления исследований 
категорий пространства и времени в 
когнитивной лингвистике и литерату-
роведении. В когнитивной лингвистике ка-
тегории пространства и времени исследуют-
ся как основные концепты языковых картин 
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мира, отражающих национально-культурную 
специфику восприятия мира носителями 
различных языков и культур, где, согласно 
В. А. Масловой, можно выделить два основ-
ных направления исследований [7, с. 76–99]:

1. Моделирование различных простран-
ственно-временных картин мира (например, 
4 модели пространства Е. С. Яковлевой; 
Пространственная картина мира; Мифоло-
гическое пространство; Модель Потока Вре-
мени и Модель Будущего Н. Д. Арутюновой; 
Христианская модель будущего; Модели 
Пути человека; Пространственно-Временной 
Континуум О. А. Корнилова и др.). В рамках 
данного направления исследований опреде-
лённый интерес представляет модель Про-
странственно-Временного Континуума (ПВК) 
О.  А.  Корнилова, состоящего из природной 
среды, материальной культуры этноса и 
объективно существующих связей между 
объектами и явлениями материального мира. 
Каждая из этих трёх составляющих ПВК, пре-
ломляясь в обыденном сознании этноса, по-
лучает своё словесное воплощение, уникаль-
ное для каждого языка [6, с. 146]. 

2.	 Определение особенностей художе-
ственно-философского истолкования про-
странства и времени (представителями рус-
ской культуры XX века, такими, например, как 
А.  Блок, А. Белый, В Хлебников, Б. Пастер-
нак, И. Бродский и др.). 

Данное направление исследований кон-
цептов пространства и времени в когнитив-
ной лингвистике соприкасается с литерату-
роведческими исследованиями художествен-
ного времени в рамках отдельного литератур-
ного произведения.

Понятие пространственно-временного 
континуума значимо для литературного ана-
лиза художественного текста, так как и вре-
мя, и пространство служат конструктивны-
ми принципами организации литературного 
произведения. Художественное время  – 
форма бытия эстетической действительно-
сти, особый способ познания мира. Сопо-
ставление реального времени и времени 
художественного обнаруживает их различия. 
Разграничение реального и художественного 
времени восходит к А. А. Потебне, идеи кото-
рого получили дальнейшее развитие в рабо-
тах филологов конца XIX – начала XX века. 
Однако интерес к проблемам художественно-
го времени особенно оживился в последние 
десятилетия XX века, что было связано с бур-
ным развитием науки, эволюцией взглядов на 
пространство и время, с убыстрением темпов 
социальной жизни, с обострившимся в связи 

с этим вниманием к проблемам памяти, исто-
ков, традиций, с одной стороны; и будущему, 
с другой стороны; наконец, с возникновением 
новых форм в искусстве [10].

Литературоведческий подход к изу-
чению особенностей отражения различных 
аспектов и свойств времени в художествен-
ном тексте представлен большим разно
образием литературно-художественных 
моделей времени. В основу каждой модели 
положен определённый набор аспектов вре-
мени или его свойств, логически дополня-
ющих друг друга или представляющих диа-
лектическое единство противоположностей. 
Так, например, Д. А. Салимова и Ю. Ю. Да-
нилова систематизируют следующие лите-
ратурно-художественные модели времени: 
реальное  – ирреальное (Матвеева, 2003); 
абсолютное  – относительное (Виноградов, 
1972); объективное – субъективное (Рябцева, 
1997); конкретное  – абстрактное (Чернухи-
на, 1987); сюжетное – фабульное (Николина, 
2003); физическое – метафизическое (Рябце-
ва, 1997); событийное – перцептивное (Золо-
това, 1998); бытовое  – историческое (Нико-
лина, 2003); личное – социальное (Николина, 
2003); циклическое  – линейное (Яковлева, 
1994); внешнее  – внутреннее (Краснухин, 
1997) [см.: 11, с. 32–34].

Основные работы по теории художе-
ственного пространства и времени при-
надлежат М. М. Бахтину, Ю. М. Лотману, 
И. Р. Гальперину и др. М. М. Бахтин ввёл но-
вую содержательную категорию литературы – 
хронотоп. «В литературно-художественном 
хронотопе имеет слияние пространствен-
ных и временных примет в осмысленном и 
конкретном целом. Время здесь сгущается, 
уплотняется, становится художественно-зри-
мым; пространство же интенсифицируется, 
втягивается в движение времени, сюжета, 
истории. Приметы времени раскрываются в 
пространстве и пространство осмысляется 
и измеряется временем»  – так характеризу-
ет М. М. Бахтин художественный хронотоп, 
определяющий не только жанровую разно-
видность произведения, а также образ чело-
века в литературе [1, с. 235]. 

По мнению И. Р. Гальперина, континуум 
как категорию текста можно представить 
как определённую последовательность фак-
тов, событий, развёртывающихся во времени 
и пространстве. Хронологическая последова-
тельность событий в художественном тексте 
вступает в противоречие с реальным течени-
ем времени, которое, подчиняясь замыслу 
автора, лишь создаёт иллюзию временных 
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и пространственных отношений. Как образ в 
художественном произведении лишь подо-
бие, типизация живого прототипа, так время 
и пространство представлены в нём лишь в 
своих типических проявлениях [3, с. 87].

Методика исследования. Как видим, 
отражение пространства и времени в языко-
вом сознании носителя определённого языка 
и культуры исследуется в рамках когнитив-
ной лингвистики как основные концепты 
национальной языковой картины мира, а 
также в литературоведении как категория 
хронотопа, выполняющая сюжетообразую-
щую функцию в художественном произведе-
нии. Представляется возможным объединить  
когнитивно-лингвистический и литературовед-
ческий подходы к изучению пространственно-
временного континуума в рамках отдельного 
художественного произведения на основе  
когнитивно-матричной модели, определяю-
щей формирование художественного хроно-
топа. 

Согласно Н. Н. Болдыреву, использова-
ние понятия «когнитивная матрица в от-
ношении разных структурных типов много
аспектного формата знания, с одной сторо-

ны, вызвано необходимостью передать такое 
строение сложного концепта (концептуаль-
ной структуры), существенной чертой которо-
го является интегративность и, в то же вре-
мя, опциональность его элементов» [2, с. 60]. 
Когнитивно-матричное моделирование явля-
ется одним из исследовательских приёмов в 
системе когнитивно-матричного анализа, раз-
работанного Н. Н. Болдыревым для иссле-
дования единиц особого формата, которые 
нельзя отнести к числу стереотипных знаний. 
Когнитивная матрица сводит воедино знания 
о разных аспектах одного явления в систему 
разных когнитивных контекстов, представ-
ленных её компонентами интегративно в 
рамках единого сложного концепта, которые, 
к тому же, могут отличаться разным уровнем 
сложности, а содержание их может варьиро-
ваться от обыденного до экспертного. 

Результат моделирования. В соответ-
ствии с представленным подходом была раз-
работана когнитивная матрица простран-
ственно-временного континуума в романе 
С. Рушди «Дети полуночи», компоненты ко-
торой определяют основные сюжетные линии 
произведения. 

Когнитивная матрица пространственно-временного континуума в романе С. Рушди «Дети полуночи»
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Когнитивно-матричное моделирова-
ние позволяет дать когнитивное осмыс-
ление формально-содержательной кате-
гории хронотопа романа в виде концепта 
пространственно-временного континуума 
как организационного центра всей когнитив-
ной структуры романа, определяющего его  
жанрово-типическую разновидность, на осно-
ве интегративного подхода с позиций литера-
туроведения и когнитивной лингвистики. Каж-
дый аспект пространственно-временного кон-
тинуума романа может быть представлен, в 
свою очередь, как система взаимосвязанных 
и взаимодействующих культурных кодов со-
гласно концепции и классификации М. В. Пи-
меновой [9, с. 41].

Выводы. Изучение концептосферы 
пространственно-временного континуума 
в романе С. Рушди «Дети полуночи» как 
жанрово-типического и сюжетообразующе-

го хронотопа в художественном жанре ми-
стического реализма на основе интегратив-
но-междисциплинарного подхода с исполь-
зованием когнитивно-матричной модели 
(Н. Н. Болдырев) позволяет описать систе-
му национально-специфических концептов 
пространственно-временного континуума, 
их культурно-специфических прототипов и 
коннотаций, образующих единый романно-
эпический хронотоп. Таким образом, в ста-
тье предлагается реализовать интегративно-
междисциплинарный подход к изучению 
концептосферы пространства и времени в 
художественном нарративе исследуемого ро-
мана как многоаспектного явления, имеющего 
глубинную концептуальную структуру и функ-
ционирующего в качестве романно-эпическо-
го хронотопа, на основе результатов иссле-
дований в области когнитивной лингвистики, 
лингвокультурологии и литературоведения. 
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Символические признаки концептов луна и Mond
Концепты имеют сложную структуру, состоящую из различных групп признаков, отли-

чающихся актуальностью и частотностью: мотивирующих, понятийных, образных, символи-
ческих. Символические признаки существуют не у всех концептов, а только у тех, которые 
связаны с мифологической, религиозной или фольклорной картинами мира. Концепты луна 
и Mond как космические концепты относятся к базовым концептам, составляющим фунда-
мент национальной концептуальной системы. Данные концепты встречаются в общеупо-
требительных формах языка – словосочетаниях, фразеологизмах, пословицах, поговорках 
и загадках, они являются значимыми для носителей русской и немецкой культуры. В данной 
статье автор рассматривает особенности объективации символических признаков концеп-
тов луна и Mond в русской и немецкой языковых картинах мира. Для достижения постав-
ленной цели автор использует метод концептуального анализа, лингвокультурологического 
анализа, сравнительно-сопоставительный, количественный методы. На основании приме-
ров из художественной литературы, а также данных словарей символов автор анализирует 
концептуальные метафоры, характерные для вербализации символических признаков срав-
ниваемых концептов. Среди выделенных символических признаков концептов луна и Mond 
наиболее распространёнными в русской и немецкой концептуальных системах являются 
признаки «божество» и «символ смерти». Проведённый анализ позволяет сделать вывод 
о частотности и актуальности отдельных символических признаков для соответствующих 
концептуальных систем, выявить универсальные и культурно-специфичные представления 
об исследуемых концептах. 

Ключевые слова: концепт, концептуальная система, языковая картина мира, символ, 
луна
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Symbolic Signs of Concepts Луна and Mond
Concepts have difficult structure consisting of various groups of signs, which differ 

in  relevance and rate: motivating, conceptual, figurative, symbolic signs. Symbolic signs exist 
not in all concepts, but only in the concepts connected with mythological, religious or folklore 
worldview. Concepts луна and Mond as space concepts belong to the basic concepts making 
the base of national conceptual system. These concepts appear in common forms of language – 
phrases, phraseological units, proverbs, sayings and riddles, they are significant for carriers of 
the Russian and German culture. In this article the author considers features of objectifying of 
symbolic signs of concepts луна and Mond in the Russian and German linguistic worldview. To 
achieve the goal, the author uses the method of conceptual analysis, linguoculturological analysis, 
comparative and quantitative methods. Based on examples from fiction and also from dictionaries 
of symbols, the author analyzes conceptual metaphors, characteristic of verbalization of symbolic 
signs of the compared concepts. The most common among the symbolic signs of the concepts 
луна and Mond in the Russian and German conceptual systems are signs of ‘god’ and ‘symbol of 
death’. The analysis leads to the conclusion about the frequency and relevance of certain symbolic 
signs for the respective conceptual systems, about universal and culturally-specific ideas of the 
studied concepts.

Keywords: concept, conceptual system, linguistic worldview, symbol, луна (the Moon)

Вводная часть. Анализ концептов по-
зволяет выявить архаичные знания о мире. 
Они относятся к разряду не научных, это на-
родные, обыденные знания. Бытовавшие ра-

нее в той или иной культуре представления о 
мире в настоящее время могут быть частично 
или полностью утрачены, однако язык хранит 
их в своей основе – концептуальной системе 
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в виде архаичных признаков [2, c.  5]. «Под 
архаичными понятийными понимаются при-
знаки концептов, зафиксированные в истори-
ческих и историко-этимологических словарях 
конкретных языков, но не отмеченные в сло-
варях современных языков, а также призна-
ки, диктуемые языковым материалом, но не 
зафиксированные в словарях соответствую-
щих периодов. Архаичные признаки выража-
ют наивные, обыденные представления на-
рода на мир, которые не утрачены языком, но 
уже не осознаются носителями современного 
языка. Архаичные признаки возможны только 
у тех концептов, история репрезентантов ко-
торых достаточно древняя» [4, c. 116].

Изучение концептов небесного мира явля-
ется актуальным направлением современных 
концептуальных исследований. Н. П. Сидоро-
ва (Балашова) подробно проанализировала 
структуры концептов луна и moon [6]. Концепт 
Mond с позиции описания структуры до сих 
пор не был полностью проанализирован, не 
проводилась также и сравнительная харак-
теристика концептов луна и Mond. Цель на-
стоящего исследования  – охарактеризовать 
особенности объективации символических 
признаков концептов луна и Mond в русской и 
немецкой концептуальных системах, что по-
зволит расширить знания об утраченных, но 
сохранённых в языке представлениях о мире 
носителей русской и немецкой культур. 

Данные о методологии и методики ис-
следования. Для достижения цели автор ис-
пользует метод концептуального анализа, за-
ключающийся в выявлении признаков, фор-
мирующих структуру концепта, а также метод 
лингвокультурологического анализа единиц 
сравниваемых языков – репрезентантов кон-
цептов, сравнительно-сопоставительный ме-
тод. При подсчёте анализируемых единиц ис-
пользовался количественный метод.

Обсуждение результатов. Концепты 
луна и Mond относятся к разряду мифоло-
гических концептов, их архаичные признаки 
воссоздаются на основе фольклорных и ли-
тературных источников. «Культурная память 
слова настолько консервативна, что донесла 
до нас реликты древнего знания, показываю-
щие этапы освоения мира, как внешнего, так 
и внутреннего» [2, c. 46]. 

Архаичные признаки в структурах концеп-
тов луна и Mond представлены в виде групп 
религиозных и символических признаков. «В 
структуры древних концептов входят рели-
гиозные и символические признаки. Под ре-
лигиозными понимаются признаки, которые 
выражают те или иные особенности мировоз-

зрения, соответствующее поведение и специ-
фические действия, основанные на вере в су-
ществование бога или богов. Символическими 
называются такие признаки, которые восходят 
к существующему или утраченному мифу и 
могут восприниматься в виде метафоры, ал-
легории или культурного знака» [4, c. 118].

У многих народов существовал культ луны 
и солнца (Культ неба с его светилами, лу-
чезарным и животворящим всё своею тепло-
тою солнцем, луной, звездами, сверкающи-
ми на голубом небесном своде… Корсаков). 
Поскольку в различных регионах, живущих 
по своим внутренним социально-культурным 
законам, общая для всех народов концепция 
женского природного божества преломлялась 
в призме этнических различий, мы в настоя-
щий момент являемся свидетелями бесконеч-
ного разнообразия имён одного и того же бо-
жества, выполнявшего одни и те же функции, 
независимо от реального географического 
места распространения данного культа. 

С самого начала человеческой истории 
Луна, менявшая свои фазы, служила первым 
естественным мерилом времени для людей. 
Этот факт доносит до нас и язык: русское сло-
во месяц родственно слову «мерить» и обо-
значает оно как Луну, так и период времени. 
В мифах боги Луны – семитский Син, шумер-
ский Нанна – заведуют счётом дней, который 
потом становится основой знания как таково-
го. Неслучайно и египетский бог счёта и пись-
ма Тот первоначально был лунным богом: он 
сменил в этой роли божественного Зайца, 
скакавшего по небу, подобно Месяцу. Фикса-
ция времени обращает людей к осмыслению 
и закреплению в памяти прежней истории и 
способствует развитию лунарных культов 
(Луна, бог Син, её зарей встречает. Бунин; 
Только Тот, лунный бог египтян, удоста-
ивается этих знаков… Хейдок).

Луна часто описывается соматически-
ми метафорами женского тела [5, c. 32–38], 
её воспринимают как Богиню-Мать (Ночь, 
над поймой клубятся ядовитые испаре-
ния, кровавая луна стоит в небе  – солнце 
бессонных, тропическая Селена, прама-
терь призраков и оборотней. Юзефович; 
Oder es erhob sich in eine leblose Ferne und 
die Begriffe Fruchtbarkeitskult, Rausch und  
Mondgöttin erzeugten auch wieder nur 
Langeweile... Schoof). Однако в мифах некото-
рых африканских и североамериканских ин-
дейских племён, у тевтонов, в племенах Океа-
нии, маори и Японии, Луна считается мужским 
производительным принципом. И в скандина-
вском пантеоне солнечная сила, защитная и 
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живительная, мыслится как женская, а лунная, 
символизирующая интуитивную восприимчи-
вость и чувство ритма, – как мужская [7]; (ср.: 
Von oben durch der Kuppel Öffnung wirft Der 
Mond den bleichen, silberblauen Schein, Und 
furchtbar wie ein gegenwärtger Gott Erglänzt 
durch des Gewölbes Finsternisse In ihrem lan-
gen Schleier die Gestalt. Schiller; Из его левого 
глаза возникает богиня солнца Аматерасу, 
из правого – бог луны, из его носа – «боже-
ство побуждения». Анучин).

Три фазы Луны  – молодая, полная и 
убывающая  – символически соответствуют 
трём главным статусам жизни женщины: дев-
ственница, супруга и вдова (или старуха). По-
скольку ежегодный бег Солнца, вызывающий 
смену времён года, напоминал рост и упадок 
физических сил богини (весна была девствен-
ницей, лето-осень  – кормящей матерью, а 
зима – старухой), ее стали идентифицировать 
с сезонными изменениями в растительной и 
животной жизни, а, следовательно, и с Мате-
рью-Землёй, которая в начале вегетативного 
года производит только листья и бутоны, за-
тем  – цветы и плоды и, наконец, перестаёт 
плодоносить. Её можно представить в виде 
ещё одной триады: девушка верхнего мира, 
нимфа земли и старуха подземного мира, 
персонифицированные соответственно в Се-
лене (Парвати), Афродите (Лакшми) и Гекате 
(Кали). Триединые лунные божества и тро-
ичные богини изобилуют в семитской, грече-
ской, кельтской и древнегерманской религиях. 
Египетский Тот – трижды величайший, в гре-
ко-римской традиции богини судьбы Мойры 
триедины в одной мойре; троична Геката; 
Эринии триедины в Эринии. У древних гер-
манцев судьба предстает в образе трёх Норн: 
Мани, Ньи и Нити, означающих также полную, 
новую и убывающую Луну [8, c. 374]. 

В эллинистическое время на первый 
план выступает женское божество  – Изида 
(Исида) (греческая интерпретация Селена) – 
воплощение женственности в природе. Её 
головной убор – рога коровы с диском между 
ними. Растущая Луна – главнейший атрибут 
Изиды как Царицы Небес. Луну/Mond часто 
называют рогатыми (Едва только рогатая 
луна показалася на горизонте и хотя чуж-
дым, но довольным светом просияла… Но-
виков; Nein, tröste dich! Nicht an die Hörner 
des Monds, aber doch hoch genug, daß du den 
Galgen für einen Zahnstocher ansehen sollst.
Schiller). Полумесяц, с которым в христиан-
ской иконографии нередко изображали Деву 
Марию, был заимствован у Исиды как цари-
цы небес, что указывает на её связь с древ-

ними женскими божествами, символизирует 
её чистоту и непорочность (Глава увенчана 
звёздами, Луна блистает под ногами, Как 
солнце, ясен взгляд и тих; Одета неба омо-
фором, Предстала пред Всевидца взором, – 
И слышу свыше Девы лик:… Державин; Über 
der Haustüre reichte ein Marienbild von schwar-
zem Marmor, das auf einem vergoldeten Halb-
monde stand... Keller). Наиболее известная 
античная богиня Луны, римская Диана, пер-
воначально была второстепенной италий-
ской богиней лесов, затем её отождествили 
с Артемидой, которая сама «заимствовала» 
некоторые характерные элементы греческого 
лунного культа Селены (Белой Луны, возлю-
бленной Эндимиона) и Гекаты (Чёрной Луны), 
представляющей Луну в траурных ритуалах. 
Изображение полумесяца в причёсках древ-
негреческих и римских богинь означало одно-
временно и чистоту, и рождение (‘‘Nicht Diana 
bist du!’’ näselte er verbuhlt, ‘‘du bist eine ande-
re! ich erkenne dich. Hier sitzt dein Täubchen!’’ 
und er zeigte auf den silbernen Halbmond 
über der Stirne der Göttin. Diese aber schmei-
chelte nicht wie Aphrodite, sondern zürnte wie 
Artemis. Meyer).

В русской культуре луне не поклоня-
лись, однако в русской концептуальной кар-
тине мира луна наделена признаками «бо-
жества». В культуре германцев существовал 
Бог Луны  – Мани,  – брат Соль (Солнца) и 
сын Мундильфари («Вращателя времени»), 
однако современные северные язычники не 
отводят Мани почётного места в пантеоне. 
В сравниваемых концептуальных системах 
отмечены символические представления о 
луне: в них отражено влияние греческой, рим-
ской, египетской и иных культур.

В русской концептуальной системе су-
ществует представление о Луне как о Богине-
Пряхе, управляющей судьбой (О, пряха неж-
ных струй, печальная луна! Ты нить тон-
чайшую свиваешь, развиваешь, И кажется, 
не шёлк, а лёгкий фимиам Прясть суждено 
твоим невидимым перстам… Эллис). 

У древних славян одним из тотемов была 
птица лебедь (по некоторым версиям, Птица 
Матерь Сва [1]). Лебедь в русской культуре 
знаменует чистоту, верность, преданность 
и красоту. Многие цивилизации знают боги-
ню Лебедь Сва; ср.: Лебедь – swan (англ.) / 
Schwan (нем.). Лебедь – спутница греческой 
богини красоты Афродиты. На сосудах антич-
ных времен Афродита часто изображалась 
летящей на белокрылой птице. Но ещё до 
греков Афродиту знали и почитали в Малой 
Азии. Там она – признанная Мать богов. До 
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того, как войти в сознание народов в образе 
Лебедя, Матерь богов имела другие имена: 
это Изида, Анахита (богиня Ариев Средней 
Азии), Инанна (в Шумере «владычица не-
бес»), Юнона (самая почитаемая богиня в 
Риме), Уна (главная богиня этрусков), Иштар 
(богиня Аккада), которые были лунными бо-
гинями. В христианстве белый лебедь – это 
символ чистоты, милосердия, это символ 
Девы Марии [1].

В русской концептуальной системе луна 
часто предстаёт в образе Лебедя (Плывя, 
как лебедь, в небесах, Луна сребрит се-
дые тучи. Полежаев; Если месяц над водою 
бледным лебедем плывет… Мелетинский). 
Месяц выступает атрибутом Царевны Лебе-
дя в произведениях А. С. Пушкина (За морем 
царевна есть, Что не можно глаз отвесть; 
Днем свет божий затмевает, Ночью землю 
освещает, Месяц под косой блестит, А во 
лбу звезда горит. Пушкин).

В русских художественных произведени-
ях луна принимает образ той или иной лун-
ной богини: Гекаты (Лунная мгла мне мила, 
Не серебро и не белые платы: Сладко гля-
деть в зеркала Смутной Гекаты. Иванов), 
Дианы (Пока, лия во всех спокойство вожде-
ленно, Диана, месяцы распределяя нам, С 
серебряным челом, в сапфирной колеснице, 
Звездяный скиптр нося в деснице, Свет сы-
пать будет по ночам. Бухарский), Селены (В 
божественном небе божественны и его оби-
татели, и прежде всего, конечно, его вели-
кие светила, Гелий-Солнце и Селена-Луна. 
Зелинский), Изиды (…спасает героя в обра-
зе луны богиня Изида…  Фрейденберг), Цин-
тии (…историю любви пастуха Эндимиона к 
Цинтии, богине луны; Дживелегов), Артеми-
ды (…по-гречески Аполлона и Артемиды, а 
по-персидски  – Солнца и Луны. Зелинский), 
Астарты (Ах, когда б из нитей ясных Мог 
соткать я крылья, крылья! О, Астрата! Я 
прославлю Власть твою без лицемерья, Дай 
мне крылья! Гиппиус), Сканды (Плывет зла-
толикая Сканда В лазурной галере ко мне. 
Северянин), Афеи (Из-за скал кривится лун-
ный рог, Спускаясь вниз, алея, багровея… 
Двурогая! Трёхликая! Афея! Волошин).

В немецкой концептуальной системе 
находят своё отражение другие древние ев-
ропейские культуры: Mond предстает в об-
разе Богини (Und sie lieben die Dreizehn als 
Symbol ihrer von alters her verehrten Mond-
göttin. Gardein), Селены (Er–sie–der Mond–
Luna–Selene! Raabe). Полумесяц  – атрибут 
Богини Дианы (…da wirst du aussehen wie 
die heidnische Diana; es fehlt nur noch der 

Silbermond an deiner Stirn! Storm). В рим-
ской мифологии богинями луны были Луна и 
Диана. Трудно решить, была ли Луна (Luna) 
чисто латинским божеством или перешла к 
римлянам от другого народа. Она не упоми-
нается в древнем календаре. Вероятнее все-
го, под именем Луна подразумевалась богиня 
Диана – Селена, культ которой перешёл к ла-
тинянам из Кампании. Храм богини Луны на-
ходился на Авентине, возле храма Цереры, и, 
по преданию, был построен ещё при Сервии 
Туллии [10]. В немецком языке частотен об-
раз Богини Луны (Es ist eine üble Zeit! Luna, 
die weiland keusche Maid, Liebäugelt auf den 
Köpfen alter Sünder Am hellen Tag und höhnt 
uns arme Kinder. …und fragte mich, ob Luna 
nicht eine alte Mondgöttin wäre? Keller). На-
звание первого дня недели по-немецки зву-
чит как Montag (Mond-tag), что является заим-
ствованным переводом из латыни Dies Lunae 
(«День Богини Луны»).

Религиозные признаки сравниваемых 
концептов разнообразны: «божественность» 
(– А почему всё-таки дикари уверены, что 
Луна  – это какое-то божество? Постни-
ков), «величественность» (Вот и месяц ве-
личавой Встал над тихою дубравой: То из 
облака блеснёт, То за облако зайдёт. Жу-
ковский; So geheimnisvoll, erhaben, ungerührt 
und herrisch thront über irdischem Verstehen 
seine Majestät, der Mond. Rêverie, «непороч-
ность» (…обнажённая и безгрешная луна 
жгла потусторонним холодом. Алешков-
ский; Unschuldig, sittsam, unerfahren, Keusch 
wie der Mond und frey von aller eiteln Lust. 
Wieland), «святость» (И показалась мне лю-
бовь старухи слаще, Чем песня ангела, чем 
блеск луны святой. Тиняков; Nur ein Nachen 
auf dem Wasser, Heilig oben unser Mond. 
Däubler), «поклонение» (Люди из этого пле-
мени, да и многие другие племена, живущие 
в Африке, поклоняются Луне, как боги-
не. Постников; Howard als Jünger irgendeiner 
Bruderschaft, die bei Mitternacht in albernen 
Kostümen herumhüpfte und den Mond oder 
den heiligen St. Eins eifer anbetete? Hohlbein), 
«слава» (Слава в небе звездам чистым! Сла-
ва солнцу и луне! Михайлов; Mond sei Dank, 
du lebst! Planert). Луне/Mond посылают моль-
бы, как Богу (Чертит воздух своим копы-
том, Посылает мольбы Луне, Только звёз-
ды дрожат в зените, Отражаясь в речной 
волне. Богословский; Ich werde Sie in meine 
Mondgebete einschließen! Planert), просят у 
неё помощи (…как будто что-то просил 
он у солнца или у луны. Громов; Kurz vor der 
verabredeten Hochzeit bat er den guten Mond, 
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der Braut mitzuteilen, dass er nicht kommen 
werde. Ebner-Eschenbach).

Соматические метафоры луны берут свои 
истоки в разных мифах о ней. Луна и Mond 
концептуализируются признаками «лица» 
(Лишь месяц сквозь туман багряный лик 
уставит В недвижные моря… Батюшков;…
der volle Mond lugt hinterm Wald hervor: das 
kühle Gesicht eines schmunzelnden Weisen. 
Strittmatter).

Во многих культурах народов луна сим-
волизировала ночной глаз, а Солнце  – глаз 
дневной. В египетской мифологии Луна 
представлялась повреждённым глазом Гора: 
история его борьбы с Сетом (прения света и 
тьмы) даёт объяснение возрастанию и убы-
ванию Луны. Миф говорит, что Сету удалось 
вырвать и проглотить глаз Гора (новолуние), 
но тот с помощью богов вырвал глаз у врага. 
В даосизме Луна символизирует глаз, светя-
щий во мгле [8, c. 190].

Мифологические признаки преломляют-
ся в свете иных картин мира, и в сравнивае-
мых концептуальных системах луна рассма-
тривается как «всевидящее око» (Месяца 
тусклое око Всюду глядит в Океан. Брю-
сов; Der Mond aber ist die heilige Sechs und 
somit das sehende Auge. Pawlowski). В не-
которых культурах луну иногда представля-
ли в виде дурного глаза, наблюдающего за 
происходящим (Месяц недобрый меж облак 
бессонных лагерь обходит дозором, ищет 
он, ищет бойцов обречённых пристальным 
взором. Эллис; Der Mond blickte seltsam und 
unheimlich aus dunklen Wolken, die schnell 
über den Himmel flogen. Eichendorff). 

Считается, что богини Луны управляют 
судьбой человека и ткут её нить. В русской 
и немецкой языковых картинах мира луна 
представляется пророчицей. Для людей не
обычные цвет, форма, некоторые фазы луны 
служили знамением обычно негативных со-
бытий (И хотя нас учили, что Солнце при-
крывает на время тело Луны, что все это 
наукой объяснено, но для простых людей, 
как и в летописях, это было недобрым зна-
мением. Зуров; Они смотрели на небо и ви-
дели предзнаменование: луна, склонясь к 
земле, краснела, как будто погружаясь в 
кровавые волны. Короленко).

Существует множество примет, предпи-
саний, связанных с изменчивостью луны. По 
луне предсказывали погоду, судьбу, исход 
каких-либо событий. Всё то, что должно ра-
сти и увеличиваться, лучше всего делать при 
растущей луне; если же нужно что-то унич-
тожить, свести к минимуму – на убывающей. 

Приметы и влияние фаз луны на различные 
события совпадают в русских и немецких 
представлениях. Ср.: Sieht man das erste Vier-
tel des Mondes über den linken Schulter, so 
geht einem alles verkehrt, sieht man es zuerst 
über den rechten, so hat man Glück. Früh. Der 
Mond: Märchen, Brauchtum, Aberglaube; Если 
увидеть молодой месяц слева от себя, то 
следующие 30 дней станут несчастливы-
ми. Заметите его справа, ожидайте удач-
ный период. Лунные приметы.

Zunehmender Mond bringt Geld, wenn 
man ihn im Freien in die Geldtasche scheinen 
läßt. Früh. Der Mond: Märchen, Brauchtum, 
Aberglaube. Для того чтобы деньги во-
дились, следует показать их молодому 
месяцу. Они будут расти вместе с луной в 
последующие дни. Лунные приметы.

Трёхдневное отсутствие луны на небе, а 
затем новое её появление сделали луну сим-
волом перехода от жизни к смерти и от смерти 
вновь к жизни. В некоторых традициях луна 
указывает дорогу в загробный мир или сама 
является местом посмертного жительства 
праведных душ [9, c. 201]. Данный симво-
лизм сохранился в русской художественной 
литературе (По древнему верованию, сохра-
нившемуся в манихействе, луна есть про-
межуточная станция для душ умерших. 
Соловьев; Я разлагаю с медленностью яда 
Тела в земле, а души на луне. Волошин), в то 
время, когда светит луна, появляются призра-
ки (В час полуночи молчаливой, При свете 
сумрачной луны, Из подземельной сторо-
ны Исходит призрак боязливый. Полежа-
ев). В немецкой культуре бытует мнение, что 
в свете луны можно увидеть призраков (O 
Jüngling! Sei so ruchlos nicht, Und leugne die 
Gespenster. Ich selbst sah eins beim Mon-
denlicht. Lessing), Mond наполняет призрака-
ми леса (Mit toten Heldengestalten Erfüllst du 
Mond Die schweigenden Wälder. Trakl), сама 
населена душами умерших (…vom Mond, von 
seinen Phasen und Wirkungen, wie er immer 
wieder anschwoll und immer wieder hinschwand, 
bevölkert von den Seelen der Gestorbenen, 
sie zu neuer Geburt aussendend, um Raum für 
neue Tote zu schaffen. Hesse), души летят у 
ней (Wenn ich gestorben bin, fliegt mein Geist 
in den Mond. Hesse).

Одной из лунных богинь считается Гека-
та, которая была богиней преисподней. Она 
считалась богиней ведьм, ядовитых растений 
и многих других колдовских атрибутов. Гека-
ту, которая часто посещала могилы и пере-
крестки дорог, сопровождали трёхглавые псы; 
в её честь древние греки приносили в жертву 
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собак (Zum Schluss ist sie zu einem maghrebi-
nischen Kräuterweib gegangen, das ihr geraten 
hat, um Mitternacht an einem Kreuzweg auf ei-
nem Bein zu stehen und dabei den Mond anzu-
heulen, und der Ausschlag war verschwunden. 
Hohlbein). В русской и немецкой концептуаль-
ных системах сохранилась ассоциативная 
связь луны с собаками и волками, которые 
лают и воют на луну (В разных местах горо-
да выли и лаяли на луну собаки. Горький; 
А волки ходят-бродят снежными зимами, 
воют на луну от холода и голода… Москви-
на, Седов; …ein grämlicher lebenssatter Hund, 
der zuweilen auf dem Hinterhofe den Mond 
anheult. Hoffmann; …von der Wohld heulten 
die Wölfe den Mond an und im Moore waren 
die Kraniche am Prahlen. Löns). В немецком 
языке выражение «Den Mond anbellen» озна-
чает кричать, ругаться на кого-то, кому нель-
зя навредить (ср. индийскую пословицу: Что 
для луны лай собаки). 

Иногда люди повторяют поведение живот-
ных (…я сам принимался плакать вместе с 
ней, и так, прижимаясь друг к другу, мы на 
пару выли на луну. Шишкин; Wenn du wüs-
stest, wie sehr ich mich nach dir sehne, flü-
sterte er, lehnte sich erschöpft gegen die Motor-
haube des Geländewagens, und seine Augen 
heulten stumm den Mond an, der jetzt ziemlich 
gerade über der Grenze stand. Vertacnik).

Луна/Mond часто ассоциируется со смер-
тью («Ты оденешь меня в серебро...»; Он не 
писал, что жизнь  – мертвецкая, а луна  – 
кладбищенский фонарь. Чуковский; Ein 
Himmel, den niemals das Licht einer Sonne 
beschienen hatte, bar jeden Sternes, beherrscht 
vom grinsenden Knochengesicht eines 

bleichen Todesmondes. Hohlbein). Это объ-
ясняется рядом причин.

Луна/Mond представляется другим ми-
ром, потому встречаются метафоры, описы-
вающие людей «не от мира сего». Выраже-
ние не от мира сего может символизировать 
людей глупых (Или ты просто дурак, или ты 
человек, упавший с луны. Ерофеев; …meist 
aber kriechen sie mit einem charakteristischen, 
scheuen Wesen, gleichsam als schämten sie 
sich, so monddumm gewesen zu sein, zurück 
in ihr Bett. Schleich), не понимающих происхо-
дящего (Ты что, с луны свалился? И вооб-
ще, что ты здесь делаешь? Дежнев; …aber 
neulich, wie du da in den Saal hereinkamst, wie 
vom Mond gefallen. Hesse), сумасшедших 
(С луны свалилась! Психопатка! Грекова), 
не знающих общеизвестных истин (Ты что, 
с луны свалилась? Он же председатель 
Ассоциации независимых журналистов! Ба-
конина; Ihr Vater war drüben in den Staaten ein 
berühmter Mann, und wir hier in London leben 
nicht hinter dem Mond. Hohlbein; All das Fra-
gen und Verwundern hätt kaum ärger sein kön-
nen, wenn einer warm vom Mond gefallen wär. 
Mörike).

Название болезненного расстройства 
«лунатизм» (нем. der Mondsucht) происходит 
от позднелатинского lunaticus  – безумный. 
Данный термин связан с представлениями 
многих древних народов о влиянии лунных 
циклов на психику человека. В Германии 
луну называют солнцем глупцов: “Sonne der 
Dummen“‚ “Lumpenlaterne“ [12]. 

Заключение. В таблице представлено 
количество отдельных символических при-
знаков концептов луна и Mond. 

Символические признаки концептов луна и Mond

Символические признаки Количество примеров % соотношение
русский немецкий русский немецкий

«Божество» 123 53 48,1 34,6
«Глаз/лицо Бога» 8 6 3,1 4
«Символ предзнаменования» 30 32 11,7 20,9
«Символ смерти» 55 43 21,5 28,1
«Символ людей “не от мира сего”» 40 19 15,6 12,4
ВСЕГО: 256 153 100 100 

Признак «божество» является самым 
актуальным для обоих концептов (48,1 % и 
34,6  %). В русской языковой картине мира 
наблюдается больше представлений о луне 
как о Богине, несмотря на общепринятое 
мнение об отсутствии лунного культа у сла-
вян. Возможно, эти представления связаны 
с влиянием культур других народов. Специ-

фично для русского концепта представление 
луны в образе Богини-Лебедя, которая связа-
на с различными лунными богинями, а также  
Богини-Пряхи. 

Частотным символическим признаком 
для сравниваемых концептов выступает 
«смерть» (21,5 % и 28,1 %). Следует отме-
тить, что частотность отдельных признаков 
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примерно одинакова для обоих концептов. 
Анализ архаичных признаков позволил уви-
деть существовавшие ранее в русской и 
немецкой культурах представления о луне/
Mond, сохранённые только в языке. Наличие 

разнообразных символических признаков, 
их актуальность позволяет сделать вывод о 
том, что данный концепт имеет большую зна-
чимость для носителей русского и немецкого 
языков и культур. 
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Концепт «Состояние» в немецкоязычном профессиональном дискурсе 
инженерной психологии

Данная статья посвящена раскрытию семантического наполнения концепта «Состоя-
ние» в немецкоязычном профессиональном дискурсе инженерной психологии, под которой 
понимается «научная дисциплина, изучающая объективные закономерности процессов ин-
формационного взаимодействия человека и техники с целью использования их в практи-
ке проектирования, создания и эксплуатации систем ‘‘человек–машина–среда’’». Автором 
представлены терминосочетания, репрезентирующие суть когнитивных процессов, проис-
ходящих в рассматриваемой области научного знания. Особое внимание уделяется орга-
низации анализируемого корпуса терминов, выявлены взаимосвязи между понятиями, что 
позволяет воссоздать когнитивную модель профессиональной картины мира и проследить 
динамику её формирования в соответствии с динамикой научного познания. В статье содер-
жится как теоретический материал, так и примеры перевода немецкой специальной лексики 
инженерной психологии. Материалом послужила выборка, полученная на основе сплошно-
го просмотра оригинальной немецкой научно-технической литературы.
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Concept ‘Condition’ in German Professional Discourse of Engineering Psychology

This article deals with the concept ‘Condition’ semantic content determination in German 
professional discourse of engineering psychology; we determine it as “the scientific discipline 
that studies the processes regularities of human and technology information interaction to be 
used in the system ‘man–machine–environment’ designing, making and operating”. The author 
presents term combinations representing the cognitive processes essence that take place in the 
scientific knowledge sphere. Particular attention is paid to the analyzed terms bulk organization, 
we revealed the relationship between the concepts that allow us to recreate the world professional 
picture cognitive model and to follow the dynamics of its formation in accordance with the scientific 
knowledge dynamics. The article contains both theoretical material and practical examples of the 
German engineering psychology special vocabulary translation. We derived the studied sample 
material from German original scientific and technical literature continuous view.
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Вводная часть. В современной лингви-
стике широко представлены исследования 
различных концептов, как на материале ху-
дожественного [6; 7], так и на основе источ-
ников профессионального дискурсов [3; 4; 
11]. Целью данной статьи является описа-
ние языковой объективации на материале 
немецкого языка концепта «Состояние» в 
профессиональном дискурсе инженерной 
психологии  – научной дисциплины, изучаю-
щей объективные закономерности процессов 
информационного взаимодействия человека 
и техники с последующим применением их в 

практике проектирования, создания и эксплу-
атации систем «человек – машина – среда» 
[2, c. 6]. Материалом исследования послу-
жили терминоединицы, репрезентирующие 
концепт «Состояние», отобранные на основе 
сплошного просмотра оригинальной немец-
кой научно-технической литературы [8; 9; 10]. 
Актуальность работы обусловлена растущим 
интересом языковедов к изучению лексиче-
ского состава в когнитивном аспекте, а также 
необходимостью раскрытия содержания изу-
чаемой области научного знания. 
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Данные о методологии и методики ис-
следования. В ходе исследования исполь-
зовались следующие методы: лингвокогни-
тивный анализ, предполагающий выявление 
когнитивных структур через анализ языковых 
средств их объективации; метод анализа сло-
варных дефиниций, элементы компонентного 
и этимологического анализа; описательный 
метод с использованием приёмов интроспек-
ции, интерпретации, обобщения в процессе 
классификации терминируемых групп выде-
ленного концепта. С целью верификации по-
лученных результатов проведены многочис-
ленные консультации с инженерными психо-
логами ФРГ и России.

Результаты исследования. Концепт 
«Состояние» объективируется в професси-
ональном дискурсе инженерной психологии 
через указание на «характеристики» состоя-
ний оператора в работе с техническими си-
стемами (машинами) с позиций эффективно-
сти и, в частности, надёжности деятельности 
оператора. Дефиниция термина состояние 
~ Zustand: „Momentaufnahme, ausgedrückt 
durch die zum Betrachtungszeitpunkt geltenden 
Wertes einer Grösse...“ [8, c. 477] предполагает 
описание состояния в определённый момент 
с заданными параметрами. 

В когнитивном пространстве инженер-
ной психологии в выделенном концепте 
«Состояние» отображается соотношение в 
коммуникации: человек – машина ~ Mensch – 
Maschine – Kommunikation [9, c. 387]. 

1. Первая терминируемая группа отно-
шений характеризует уровень единиц описа-
ния состояния. В качестве основы для под-
разделения в первом приближении берётся 
соотношение цикла управления и смены: 
микросостояние ~ Mikrozustand  – состояние 
оператора в течение данного цикла управ-
ления; макросостояние ~ Makrozustand  – со-
стояние оператора в течение нескольких 
следующих друг за другом циклов управле-
ния, определяющее динамику смен микро-
состояний; реакция ~ Reaktion – быстрое из-
менение состояния оператора под влиянием 
внешних факторов; флюктуация состояния 
~ Zustandsfluktuation  – кратковременные са-
моустраняющиеся изменения в состоянии 
оператора под влиянием внутренних (фи-
зиологических) факторов, обусловленных 
цикличностью биологических ритмов.

2. Вторая группа отношений характери-
зует комплекс систем, состояние которых ис-
следуется либо описывается при анализе со-
стояния оператора. Ядерный термин Zustand 
образует терминосочетания, описывающие 
различия общих и специфических состояний: 

– общее состояние ~ Allgemeinzustand 
(AZ)  – состояние неспецифических регуля-
торных систем организма оператора;

– специфическое состояние ~ Sonder
zustand, spezifischer Zustand  – состояние 
специализированных регуляторных систем 
организма;

– предстартовое состояние ~ Vorstart
zustand  – состояние оператора перед нача-
лом смены. Экспериментально обнаружены 
три формы предстартовых состояний: боевой 
готовности, стартовой лихорадки, стартовой 
апатии:

– состояние боевой готовности ~ Start
bereitschaft – эмоциональное состояние пси-
хологической готовности к действию; нали-
чие непосредственной заинтересованности в 
работе, ориентирование на высокие количе-
ственно-качественные показатели и уверен-
ность в возможности их достижения;

– состояние стартовой лихорадки 
~ Startfieber  – эмоциональное состояние, в 
котором выражается опасение оператора не 
справиться с возложенными на него задача-
ми при достаточно высокой заинтересован-
ности в успешном решении этих задач; харак-
теризуется сдвигом в сторону возбуждения, 
отражающимся в нетерпеливости, повышен-
ной двигательной активности, суетливости;

– состояние стартовой апатии ~ Starta
pathie  – эмоциональное состояние, отража-
ющее тормозную реакцию оператора на об-
стоятельства, при котором предстоящая дея-
тельность переживается как лишённая смыс-
ла, как нежелательная, хотя и вынужденная. 
Состояние характеризуется вялостью, сонли-
востью.

В зависимости от того, какие именно си-
стемы изучаются, различаются три большие 
группы состояний: психическое состояние 
~ psychischer Zustand  – состояние систем 
психической регуляции деятельности; не-
врологическое состояние ~ neurologischer 
Zustand – состояние нервной системы опера-
тора; cоматическое состояние ~ somatischer 
Zustand – состояние систем обмена веществ 
и внутренней секреции. 

3. Третья группа отношений характеризу-
ет определённый аспект изучения состояния. 
Поскольку в качестве основных наук, изучаю-
щих деятельность оператора, выступают пси-
хология и физиология труда, постольку со-
стояние может быть охарактеризовано либо 
в терминах психологии, либо в терминах фи-
зиологии деятельности и физиологии высшей 
нервной деятельности. 

Физиология различает две группы состо-
яний: функциональное состояние ~ Funktions
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zustand  – наличный уровень активности 
функциональных систем организма, характе-
ризующийся степенью её адекватности пред-
стоящей деятельности человека; фазовое 
состояние ~Phasenzustand  – функциональ-
ные состояния, при которых закономерности 
соотношения стимула и реакции характеризу-
ются нарушением правила силовых отноше-
ний [2, c. 386].

Для общей функциональной характе-
ристики возможных состояний оператора 
во время выполнения профессиональной 
деятельности используется концепт «рабо-
тоспособность» ~ Arbeitsfähigkeit, Arbeitsver-
mögen, Leistungsfähigkeit. Данные термины 
в качестве определяющих атрибутивных 
комплексов образуют гнёзда, придавая по-
нятиям именно психологическую направлен-
ность: актуальная работоспособность ~ aktu-
elle, zeitgemäße Arbeitsfähigkeit  – состояние 
оператора, определяющее уровень эффек-
тивности его деятельности в определённый 
промежуток времени; потенциальная рабо-
тоспособность (выносливость) ~potentielles 
Arbeitsvermögen (Dauerleistungsvermögen)  – 
1) состояние оператора, определяющее его 
возможности по выполнению деятельности 
на потребном уровне эффективности в тече-
ние длительного промежутка времени; 2) ве-
личина, характеризующая максимальное 
время непрерывной деятельности оператора 
на необходимом уровне эффективности [10, 
c. 163].

Работоспособность в ходе профессио-
нальной деятельности подвергается опре-
делённым изменениям, причём психологи 
выделяют следующие причины изменения 
работоспособности:

– влияние выполняемой деятельности;
– влияние суточных колебаний состояния 

организма;
– влияние социально детерминирован-

ных штампов в организации труда и отдыха в 
течение недели, месяца и т. п. [5, c. 64]. 

Так, термин фаза ~ Phase представляет 
концепт «Состояние» и конкретизирует его 
составляющими, которые производят уточне-
ние всех параметров деятельности: 

– фаза первичной реакции (ориентиро-
вочная) ~ Primärreaktionsphase, orientierende 
Phase – кратковременное снижение активно-
сти оператора под влияние новизны обста-
новки;

– фаза гиперкомпенсации (адаптацион
ная) ~ Hyperkompensationsphase, Über-
kompensationsphase, adaptive Phase – период 

приспособления, поиска оптимального режи-
ма работы, отвечающего конкретным усло
виям деятельности;

– фаза компенсации (автоматизма) 
~ Automatismusphase – период полного соот-
ветствия режима работы конкретным усло-
виям деятельности, характеризующейся ста-
бильными высокими показателями деятель-
ности на фоне минимального напряжения;

– фаза субкомпенсации (компенсатор-
ная) ~ Subkompensationsphase, kompensato
rische Phase – период включения резервных 
ресурсов и механизмов деятельности харак-
теризующийся высокими в среднем показа-
телями деятельности на фоне нарастающего 
напряжения;

– фаза декомпенсации (истощения ре-
сурсов) ~ Dekompensationsphase (Erschöp-
fungsphase) – период неуклонного снижения 
показателей деятельности на фоне сильного 
напряжения, сопровождающегося выражен-
ными вегетативными сдвигами;

– фаза срыва (окончательного отказа) 
~ Zusammenbruchsphase – период значитель-
ного расстройства регуляторных механизмов 
организма (стресс), завершающийся прекра-
щением деятельности. 

– фаза конечного порыва ~ Endspurts
phase, Schlussantriebsphase  – период мо-
билизации всех резервов организма путём 
специального волевого усилия, приводящей 
к резкому повышению эффективности дея-
тельности. После окончания смены в зависи-
мости от того, в какой фазе она завершается, 
наблюдаются изменения в состоянии.

Эти фазы характеризуют динамику рабо-
тоспособности оператора при работе его «на 
износ», то есть до исчерпания его потенци-
альной работоспособности [1, c. 24]. 

Для характеристики сдвигов в состоянии 
оператора, происходящих в результате дея-
тельности, используется термин утомление 
~ Ermüdung  – совокупность изменений в со-
стоянии организма оператора под влиянием 
профессиональной деятельности, приводя-
щих к снижению её эффективности.

Заключение. Изучение концепта «Со-
стояние» позволило сделать вывод о том, что 
работоспособность и эффективность труда 
оператора в значительной мере определя-
ется условиями его деятельности. Эти усло-
вия для каждого оператора индивидуальны в 
определённые моменты времени. Описание 
различных состояний оператора даёт воз-
можность структурирования информации в 
изучаемом профессиональном дискурсе. 
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Зоонимы в качестве номинаций человека в романе К. Ф. Седых «Даурия»  
как отражение фрагмента языковой картины мира забайкальских казаков

В статье рассматривается достаточно многочисленное и интересное для исследовате-
ля семантическое поле зоонимов, то есть названий животных (таких, например, как гуран, 
тарбаган, жеребец, кобель, боров, собака, цепник, пустолайка и других), употреблённых в 
метафорическом коннотативном значении в романе К. Ф. Седых «Даурия», описывающем 
жизнь и быт забайкальских казаков. В результате анализа тематической группы, в которую 
они объединяются, а также компонентного анализа значений слов и семантического анализа 
контекстов выявлена лексико-семантическая специфика этих слов в говоре, дающая пред-
ставление о системе ценностей казаков, сформировавшейся в рамках их языковой картины 
мира. Особенности рассмотренной тематической группы, заключающиеся в количестве и ка-
честве входящих в неё лексических единиц (кроме общерусских, она включает и диалектные, 
нет положительно оценочных номинаций и т. д.), в отношениях между ними, в возможности 
использования этих лексем в качестве обращений, в способе выражения негативных чувств, 
в частотности употребления придают региональное своеобразие фрагменту «человек» язы-
ковой картины мира забайкальских казаков, но в целом ситуации общения, в которых употре-
блены зоонимы, отражают общерусские (христианские) нравственные ценности. 

Ключевые слова: языковая картина мира, тематическая группа, лексико-семантиче-
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Zoonyms as Human Nominations in the Novel Dauria by K. F. Sedykh  
as a Reflection of the Fragment of Trans-Baikal Cossacks’ Linguistic Worldview

The article discusses numerous enough and interesting to the researcher semantic field 
of zoonyms, i.e names of animals (such as guran, tarbagan, stallion, dog, boar, dog, tsepnik, 
pustolayka and others), used in metaphorically connotative meanings in the novel Dauria by 
K. F. Sedykh, describing the life of the Trans-Baikal Cossacks. The analysis of the thematic group in 
which they are combined and component analysis of the word meanings and contexts of semantic 
analysis revealed lexical-semantic specificity of these words in dialect, which gives an idea about 
the system of values ​​of the Cossacks formed as part of their linguistic worldview. Features of 
the thematic groups consisting in the quantity and quality of its member lexical units (except  
all-Russian, because this group includes a dialect, there are no positively evaluated nominations, 
etc.), relations between them, the ability to use these lexemes as appeals, way of expressing 
negative feelings in the frequency of use attached to the regional peculiarity fragment “man” in the 
linguistic worldview of the Trans-Baikal Cossacks. In general, the situations of communication in 
which zoonyms are used reflect all-Russian (Christian) moral values.

Keywords: linguistic worldview, thematic group, lexical-semantic group, lexical-semantic 
variant, direct and figurative meaning, connotative meaning

Введение.  По мнению учёных, языковая 
картина мира не только национально специ-
фична [4, с. 9; 6, с. 15], но имеет различия в 
рамках одного языка, которые находят «своё 
отражение в семантике языковых единиц, ис-

пользуемых в подъязыках, обслуживающих 
соответствующие системы» [11, с. 15]. Одним 
из подъязыков русского языка являются тер-
риториальные диалекты, и, «как показывают 
многочисленные исследования, посвящён-
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ные системной организации лексики народ-
ных говоров, набор членов лексико-семанти-
ческих групп оказывается специфичным в ка-
ждом территориальном диалекте и отражает 
особенности языковой сегментации действи-
тельности» [2, с. 91]. Поэтому в настоящее 
время поднимается вопрос о региональной 
языковой картине мира, которую определяют 
как вариант диалектной картины мира, свой-
ственный жителям отдельных регионов и но-
сителям определённых диалектов [10, с. 16]. 

Забайкальские казаки, жившие на юго-вос-
токе Забайкалья в начале XX века, быт кото-
рых описан в романе К. Ф. Седых «Даурия», 
были носителями одного из старожильческих 
говоров, в основе своей севернорусского, хотя 
и испытавшего влияние среднерусских и юж-
норусских говоров (а также языков абориге-
нов края (бурятского и эвенкийского), что ярче 
всего проявилось в тематических группах на-
званий домашних и диких животных, кушаний, 
одежды и немного – в других ТГ [см.: 1]. Во-
обще забайкальские русские говоры, говоры 
вторичного образования, вызывают особый 
интерес исследователей, так как сложились 
в результате длительного междиалектного и 
межъязыкового контактирования. Они неод-
нородны: одна часть говоров имеет северно-
русскую основу (старожильческие говоры),  
другая – южнорусскую (говоры семейских или 
старообрядцев) [см.: 5; 8].

Одним из основных в языковой картине 
мира является образ человека, поэтому изу
чение фрагмента «человек» картины мира 
забайкальских казаков  как одного из наибо-
лее значимых представляется актуальным 
при описании забайкальских говоров, недо-
статочно исследованных в лексическом отно-
шении. Языковые единицы, номинирующие 
человека в процессе общения  казаков в на-
чале XX века, зафиксированы в вышеназван-
ном романе известного забайкальского писа-
теля К. Ф. Седых, полностью опубликованном 
в 1948 году и отмеченном Государственной 
премией в 1950. Как пишет литературовед 
Е.  Макарова в статье «Константин Седых», 
роман «даёт широкое полотно жизни всего 
забайкальского казачества в предреволюци-
онные годы и в первые годы после револю-
ции»; его обаяние заключается «в необычай-
ной правдивости, простоте и горячей взвол-
нованности» [3, с. 431]. В центре повествова-
ния – казачий посёлок Мунгаловский, входя-
щий в Орловскую станицу, расположенную на 
юго-востоке Забайкалья (в XVII–XVIII  веках 
эта земля называлась Даурией), и несколько 
семей, жизнь которых является своеобраз-

ным отражением жизни России того времени 
в целом. 

Методы исследования. В качестве 
наименования человека использованы раз-
личные формы личных имён (Епифан, Фе-
дотка, Кеха), сочетаний их полной формы с 
отчеством (Андрей Григорьевич), термины 
родства (тятя, дед, братка), слова, отра-
жающие пол (девка, баба), возраст (старик, 
ребятишки), отношение персонажей друг к 
другу: равенство (казаки, посёльщики), гла-
венство/подчинение (станичный атаман  – 
поселковый атаман – казак), а также слова, 
передающие эмоции, испытываемые в раз-
личных ситуациях общения.

Среди них выделяется достаточно мно-
гочисленное и интересное для исследова-
теля семантическое поле зоонимов, то есть 
названий животных, в том числе птиц и рыб, 
употреблённых в метафорическом коннота-
тивном значении, которые и являются пред-
метом данной статьи. Её цель  – выявление 
семантической специфики этих слов в говоре 
путём анализа тематических групп, в которые 
они объединяются, а также компонентного 
анализа значения слова и семантического 
анализа контекстов для того, чтобы составить 
представление о системе ценностей казаков, 
сформировавшейся в рамках их языковой 
картины мира. Эти ЛЕ объединяются в 2 те-
матические группы: «Названия животных» и 
«Названия птиц» (из названий рыб встрети-
лось только одно).  Критериями объединения 
слов являются: 1) сходство их семантической 
структуры, то есть наличие прямого значе-
ния  – наименования животного, птицы или 
рыбы и переносного метафорического – наи-
менования человека; 2) функция оценки или 
образной характеристики; сфера использова-
ния этих слов во втором значении – неофи-
циальная. 

Метод описания языкового материала по 
тематическим группам (ТГ) является одним 
из распространённых среди разнообразных 
методов и приёмов исследования лексико-
семантической системы языка как в литера-
турном варианте, так и в региональном. По 
мнению Ф. П. Филина,  обосновавшего си-
стемный подход к изучению лексики русских 
говоров, «рассмотрение лексики в темати-
ческом аспекте имеет то преимущество, что 
оно позволяет полно и всесторонне устано-
вить связь между словами и обозначаемыми 
ими явлениями, выяснить объём значений 
слов, их употребления…» [9, с. 106]. Действи-
тельно, только анализируя ТГ, можно увидеть 
семантическое своеобразие входящих в неё 
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лексических единиц, поскольку семантика ка-
ждой их них отражает нечто вне языка, в ре-
альной действительности. 

Поскольку ядром лексико-семантической 
системы любого говора является лексика об-
щерусская, то правомерно в ТГ включать не 
только территориально ограниченные лекси-
ческие единицы (ЛЕ), но и территориально 
не ограниченные. По мнению диалектологов, 
объектом изучения должно являться каждое 
слово, живущее в говорах, тем более что, 
объединяясь в ТГ, они и передают своеобра-
зие говора и своеобразие непосредственной  
картины мира диалектоносителей (картины, 
«получаемой в результате прямого познания 
сознанием окружающей действительности» 
[см.: 7, с. 51]).

Результаты исследования. В рамках 
данной статьи в связи с требованием к её 
объёму ограничимся описанием одной ТГ 
«Названия животных, употреблённых в каче-
стве номинаций человека в романе», которая 
включает 18 ЛЕ, в том числе 3 атрибутивных  
сочетания, общерусского и диалектного ха-
рактера: жеребец, боров, тарбаган, гуран, 
волк, крыса, гад, гадина, собака, цепная соба-
ка, кобель, побитый кобель, цепной кобель, 
цепник, псюга, сука,  пустолайка, брехун. 
Все они имеют прямое значение – название 
животного, являясь при этом литературными 
нейтральными словами, кроме литературных 
разговорных гадина, пустолайка и диалект-
ных гуран, тарбаган, цепник, псюга, брехун 
ЛЕ, и переносное, часто эмоционально-оце-
ночное, значение лица разговорного, просто-
речного или диалектного характера, через 
которое  и возможно проявление семантиче-
ской специфики этих слов в говоре.

Далее даны значения ЛЕ (общеупотреби-
тельных по Словарю русского языка в 4 томах 
(МАС) [15] и Толковому словарю русского язы-
ка С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой (ТСОШ) 
[13], диалектных – по тексту и картотеке авто-
ра), приведены контексты их (по возможности 
и ЛСВ1 диалектных ЛЕ) употребления из ро-
мана с указанием страницы (в некоторых из 
них в скобках автором статьи даны поясняю-
щие слова и скобками же обозначен пропуск 
текста) и результаты компонентного анализа 
значения слова и семантического анализа 
контекстов употребления слова (там, где это 
необходимо).

Гуран  – 1) дикий козёл, самец косули; 
2)  коренной забайкалец (преимущественно 
казак, а в наше время и его потомок). 

«– И смотреть нечего, – загорячился Ни-
кула, – солонцов тут вон сколько. А на солон-

цах косуля испокон веков водится. Да ежели 
ты хочешь знать, так я тут в прошлом году 
гурана подшиб. Здоровенный козёл был, чи-
стоганом три пуда вытянул» [14, с. 75]. 

«– Встаю я тут и кричу, что желаю, мол, на 
силача выступить, а у самого дух перехватило, 
глаза дымом застлало. Одни тут мне шлёпать 
начали, а другие разные обидные словечки 
пущают. Дескать, куда, мол, тебе, гурану, он, 
мол, тебя пополам переломит. <…> – …весело 
осклабился Платон (Волокитин)» [14, с. 241]. 

Лексико-семантические варианты (ЛСВ) 
этого диалектного слова, заимствованного 
из бурятского языка (гура/н/  – «самец ко-
сули» [12, с.160]), довольно далеки друг от 
друга (в качестве общей семы, связывающей 
ЛСВ, можно предположить такое качество, 
как упрямство, свойственное и козам, и каза-
кам), ассоциативная связь между ними раз-
рушается, так как внутренняя форма слова 
отсутствует; смысловая обособленность воз-
растает. Второй ЛСВ употреблён в романе и 
в качестве обращения, что отличает эту ЛЕ 
от некоторых других в рассматриваемой ТГ, 
причём значение его понятно из контекста. 
В эпизоде разбивки сенокосных угодий мун-
галовцев на паи поселковый атаман Елисей 
Каргин с писарем и двумя казаками наткну-
лись на жителя деревни Мостовки, который 
«косил мунгаловский острец». Не успев уска-
кать, мужик, защищаясь, схватил косу. 

«– Брось литовку, брось, тебе гово-
рю! – надсаживался Платон, не зная, на что 
решиться, и всё ещё надеясь взять мужика 
испугом. Но тот понял, что казак стрелять тру-
сит, и пошёл прямо на него. В одной руке у 
него была литовка, другой он грозил Платону  
и кричал:  

– На, гад, убивай!.. Убивай, гуран про-
клятый» [14, с. 134].

Тарбаган – 1) сурок (небольшое живот-
ное семейства беличьих, зимой впадающее 
в спячку); 2) спрятавшийся в яме, расщелине 
человек.

«А верхняя группа тем временем, прочё-
сывая кусты, подошла к расщелине, где, со-
гнувшись в три погибели, задыхался от серд-
цебиения кривой.

– Ну-ка, ткни сюда шашкой,  – показал 
Платону на расщелину Каргин. Платон ткнул 
так удачно, что, вытаскивая шашку, увидел на 
конце её кровь.

– Нашли тарбагана. Не уйдёт,  – оска-
лился Платон и скомандовал:  – А ну, выле-
зай!..» [14, с. 53]. 

Переносное метафорическое значение с 
живой образностью появилось у этого слова, 
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заимствованного из бурятского языка (тар-
бага/н/ – степной  сурок [12, с. 415]) на основе 
семы «имеющий нору, прячущийся в норе», 
не включённой в словарное толкование, но 
важной для понимания созданного образа.

Кобель – 1) самец собаки; 2) груб. прост. 
о похотливом мужчине [15, т. 2, с. 64]. 

«Я уж свою Агапку (дочь) волосяными во-
жжами уму-разуму наставлял, чтоб не шата-
лась по игрищам. Ведь эти кадровцы настоя-
щие кобели, не успеешь глазом моргнуть, как 
они из девки бабу сделают. А куда её потом 
денешь?..» [14, с. 75].

Отец взрослой дочери неодобрительно 
относится к высокой сексуальной активности 
молодых казаков, проходящих срочную служ-
бу, опасаясь связи дочери с одним из них. ЛЕ 
кобель2 представлена в романе и в качестве 
обращения, негативная окраска которого уси-
ливается определением бессовестный, и об-
щая эмоция, передаваемая им – презрение. 

«Не выпуская её (руку), Платон ошара-
шил его вопросом:

– Ты что же, кобель бессовестный, с 
Алёшкиной бабой путаешься? Девок тебе нет, 
что ли?» [14, с. 242].

Побитый кобель
«Только вот со свёкром разговаривать 

она (Дашутка) не умеет. Я по своей дурной 
привычке постращать её хотел, а она за ух-
ват… Да и начала им орудовать. Пришлось 
мне из кухни побитым кобелём уходить. 
Думал, что от стыда лопну, так она меня при-
щемила…» [14, с. 219].

В значении сочетания актуальной явля-
ется сема «побитый» («избитый»), то есть 
имеющий жалкий вид (отсюда неодобритель-
ная оценка), она нейтрализует сему «похот-
ливый». Дополняет образ слово уходить, то 
есть отступать, быть побеждённым, побитым 
в каком-либо состязании (значит, тоже имею-
щим жалкий вид), в данном случае – в разго-
воре. 

Жеребец – 1) самец лошади, достигший 
половой зрелости; 2) прост. о рослом, силь-
ном мужчине [13, с. 192]. 

«Роман сидел за столом и, посмеиваясь 
украдкой, слушал разговор стариков. При 
последних словах Пестова он не выдержал, 
прыснул от смеха. Пестов услыхал и напу-
стился на него:

– Ты чего зубы скалишь? Жеребец про-
клятый! Всё хиханьки да хаханьки. Совсем 
от рук отбился. Разве можно над старшими 
смеяться?» [14, с. 281].

Неодобрительная оценка говорящего 
усиливается определением проклятый со 

значением «ненавистный, достойный прокля-
тия (во 2 знач., в котором является бранным 
словом, ругательством) [15, т. 3, с. 495], а так-
же семантическим окружением словосочета-
ния: просторечным зубы скалить и разговор-
ным хиханьки да хаханьки фразеологически-
ми оборотами, негативно оценочными.

Боров  – 1) кастрированный самец сви-
ньи, откармливаемый на убой; 2) прост. 
о толстом, неповоротливом человеке [15, т. 1, 
с. 108]; 2) прост. пренебр. о толстом, непово-
ротливом человеке [13, с. 56]. 

«Каргин ожидал из станицы чего угодно, 
только не такой бумажки. Сергей Ильич обе-
щал махнуть рукой на распаханную Семёном 
залежь. Оказывается, нет, не вытерпел, рыжий 
боров, взял да и заварил кашу <...> Морду та-
кому человеку набить следует...» [14, с. 93].

Негативный образ толстого человека до-
полняется просторечным существительным 
морда и желанием говорящего её набить, по-
этому в отличие от эмоции, указанной ТСОШ, 
контекст показывает нам, что атаман Каргин с 
презрением подумал о купце Чепалове в свя-
зи с полученным из станицы предписанием. 
Определение рыжий не участвует в создании 
образа, а указывает только на цвет волос, 
конкретизирует человека.

Крыса – 1) вредный грызун, внешним ви-
дом напоминающий мышь, но гораздо боль-
ших размеров, преимущественно с серой 
шерстью и чешуйчатым хвостом; 2) с опреде-
лением; разг. пренебр. о человеке, род заня-
тий которого расценивается как что-то мел-
кое, ничтожное [15, т. 2, с. 141].

«Семён передёрнул плечами, подошёл к 
Никифору вплотную:

– Что-то на войне ты не такой храбрый 
был. Чего здесь расхрабрился? Шибко не 
задавайся, командира из себя не строй. Ты 
ведь, паря, тыловая крыса, писарская душа, 
а не командир» [с. 286].

В словосочетании тыловая крыса акту-
альной является сема «тыловая», то есть от-
носящаяся к тылу – «территории, расположен-
ной позади линии фронта» [15, т. 4, с. 432], она 
создаёт противопоставление: тыл  – фронт, 
передовая, которое объединяется словом вой-
на, употреблённым в начале фразы; то есть на 
войне человек был не на передовой, а в тылу, 
отсюда презрительное отношение к нему в от-
личие от оценки, указанной МАС.

Гад  – 1) земноводное или пресмыкаю-
щееся животное; 2) прост. бран. об отврати-
тельном, мерзком человеке [15, т. 1, с. 295]; 
прост. презрит. мерзкий, отвратительный 
человек, гадина  [13, с. 124]. 
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«У Семёна мгновенно созрела твёрдая 
уверенность, что Каргин причастен к этому 
делу. “Вишь, расселся, гад! Посмеивается, 
поди, над нами”,  – решил он и проехал, не 
здороваясь» [14, с. 369].

«– А вы поищите. Мы не можем аресто-
вать кого попало, но виновных живо скрутим. 
Валандаться с такими гадами не будем» [14, 
с. 378].

«Следом за ним вторично потребовал 
слова Тимофей  и сказал:

– Свернули мы, товарищи, в сторону. 
<…> Если мы разобьём Семёнова, то у всех 
врагов крепкую ступеньку из-под ног выбьем, 
да и здесь всех гадов заставим хвосты под-
жать» [14, с. 379].

«– Одного-то из них я уж наверняка ухло-
пал, – слышался его (Никулы) голос в одном 
месте.  – Вплоть они, гады полосатые, от 
меня были. А я ведь и не таком расстоянии 
редко мимо стреляю» [14, с. 257].

Определение полосатые создаёт при-
вычный образ обитающих в восточном За-
байкалье полосатых ужей и показывает бли-
зость лексико-семантических вариантов. Ме-
тафорический ЛСВ используется в говоре и 
как обращение.

«Затем (беглый каторжник) поднялся над 
кочками во весь немалый рост и, разрывая на 
груди рубаху, пошёл на Сазанова с истериче-
ским криком:

– На, гад, стреляй! Не скрадывай! Не 
скрадывай, как селезня, а бей на месте, сучий 
сын» [14, с. 57].

Гадина – 1) разг. то же, что гад (в 1 знач.); 
прост. бран. то же, что гад (во 2 знач.) [15, 
т. 1, с. 296]. 

«– Революция в опасности!  – начал он 
(председатель исполкома Димов). <…> Мы 
должны растоптать белогвардейскую гади-
ну, вырвать её ядовитое жало» [14, с. 404].

«– Гадина она, эта баба! – кричал возле 
соляного магазина в толпе народа казак в ку-
мачовой рубахе. – Таких надо всю жизнь за 
решёткой держать» [14, с. 161].  

В рассмотренных контекстах лексико-се-
мантический вариант гадина2 передаёт пре-
зрительное отношение говорящего к предме-
ту речи. Как и в том случае, когда употреблён 
в качестве обращения.

«Дашутка схватила его за руки, умоляю-
ще спросила:

– Тятя… Родненький… За что?
– Чтобы отца не срамила, гадина. Кому 

это ты провинилась?  <…>» [14, с. 83].
Собака  – 1) домашнее животное се-

мейства псовых, родственное волку, исполь-

зуемое человеком для охраны, на охоте, в 
упряжке; 2) прост. употребляется как бран-
ное слово [15, т. 4, с. 168];  2) разг. о злом, 
грубом человеке [13, с. 740].

«Попался на сморчка-казачишку. <...> 
Скрутил он мне руки и доставил по началь-
ству. Разве это человек? Одно слово – соба-
ка» [14, с. 103].

 «Добрая собака», – подумал он про Са-
занова, но отцу, чтобы не расстраивать его 
лишний раз, ничего не сказал» [14, с. 42–43].

«– За командира у них здоровенный дядя 
был. Рыжий, собака, и бородатый,  – через 
минуту говорил Никула в другом месте» [14, 
с. 258].

«Он (Северьян) помог взвалить Семёну 
мешок с мукой на спину, проводил до ворот. 
Только за воротами сказал:

– О худом ты, Семён брось думать. Свя-
жись с собакой, сам собакой станешь. Ну его 
к чёрту, этого купчика-субчика…» [14, с. 110].

«Не унимаются, собаки,  – опалила Се-
мёна обида. – Рады со свету меня сжить…» 
[14, с. 113].

Данные контексты показывают, что ме-
тафорический вариант слова собака активно 
используется в говоре (5 случаев употребле-
ния) для негативной оценки человека и пере-
дачи презрительного к нему отношения. 

Цепной (пёс, собака), цепной (ко-
бель) – 1) привязанный на цепи; 2) презрит. 
чей-нибудь злой прислужник [13, с. 876]. 

«Неприкрытая ненависть старого бродя-
ги к казакам крепко поразила его, заставила 
напряжённо думать. <...>. Больно было ду-
мать, что и его считают цепной собакой про-
стые несчастные русские люди, которых так 
часто проводят по тракту закованными в кан-
далы» [14, с. 104].

Цепник – пёс, сидящий на цепи; 2) злой 
прислужник кого-либо. 

«В козулинской ограде бесновался на 
привязи цепник. Он вставал на дыбы, за
хлёбывался хриплым, гневным лаем, рычал и 
скрёб лапами ступеньки крыльца» [14, с. 81].

«И нашему Елисею Петровичу от него по-
пало. Ведь он атамана, стервец, вроде как бы 
цепником обозвал. 

– Про цепных кобелей ничего не говори-
ли. Это ты, паря, должно быть во сне видел, – 
возразил Никуле Иннокентий Кустов.

– Мало ли что не говорили. А по смыс-
лу из Елисея самый настоящий цепник  
получается» [14, с. 311–312].

Метафорический вариант представляет 
собой яркий образ и тоже передаёт презри-
тельную оценку, как и словосочетание цепной 
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кобель (собака), на основе которого образо-
вано слово цепник. 

Пустолайка  – 1) разг. собака, лающая 
попусту, без нужды [15, т. 3, с. 561]; 2) чело-
век, говорящий пустое, болтун. 

Брехун – 1) собака, пёс, лающий попусту 
(см.: брехать  – 1) лаять; 2) врать, говорить 
вздор [13, с. 59]; 2) прост., пренебр. врун, пу-
стомеля [15, т. 1, с. 115]. 

«Лучше цепником быть, чем пустолай-
кой, вроде тебя, – рассердился Иннокентий.

– Пустолайка, она ничего, а вот беззу-
бые брехуны – это уж настоящее дерьмо, – 
вступился за Никулу Семён Забережный, 
намекая Иннокентию на недавно выбитые 
у него в драке во время гулянки зубы» [14, 
с. 312].

Эти ЛЕ передают пренебрежительное 
отношение к тому говорящему, которого так 
называют.

Псюга – 1) пёс, собака; 2) злой и грубый 
человек. 

«Неожиданно рванувшись вперёд, зале-
пил он (беглый каторжник) в усталое лицо Ни-
кифора обильным вязким плевком.

– Брось баловать, сволочь… Давай, Ни-
кифор, ремень… Его, псюгу бешеного, скру-
тить надо… [14, с. 53].

Негативная характеристика человека, на-
званного псюгой, дополняется определением 
бешеный в переносном значении «иссту-
плённый, необузданный, неистовый» [15, т. 1, 
с. 89]; эти качества беглого каторжника очень 
мешали казакам поймать его, тем не менее 
отнеслись они к нему с презрением.

Сука  – 1) самка домашней собаки, а 
также других животных семейства псовых; 
2)  груб. прост. употребляется как бранное 
слово [15, т. 4, с. 303];  2) прост. бран. него-
дяй, мерзавец [13, с. 780]. 

«Попался на сморчка-казачишку. Я его, 
суку, христом-богом молил – не трожь, мол,  
меня, мил человек, дай проходу» [14, с. 103].

«Никифор приказал ему (Роману) отой-
ти к забору и стать на часовую выстойку под 
шашку. <…> Семён Забережный протолкался 
вперёд, хрипло спросил Никифора:

– Представление устраиваешь?.. Эх 
ты, как был сукой так сукой и остался» [14, 
с. 285–286].

«Сам Семён не одобрял покушавшейся 
(женщины), но он принялся притворно хва-
лить женщину, хотя и сознавал, что начинает 
игру с огнём.

– Ты не болтай, Забережный, чего не сле-
дует,  – немедленно пригрозил Семёну бай-
кинский богач Никифоров. – Мы тебя живо 

следом за той сукой на каторгу отправим» 
[14, с. 162].

Второй лексико-семантический вариант 
слова использован для передачи презрения 
говорящего, как и в том контексте, в котором 
является обращением. 

«Никифор схватил Семёна за грудки, 
захрипел:

– Врёшь, сука! По глазам вижу, врёшь! 
Сам приспособил их (деньги)» [14, с. 48].

Волк  – 1) хищное животное семейства 
псовых, обычно серой окраски, родственное 
собаке [15, т. 1, с. 204]; 2) жестокий человек.

«– Изверг!.. Аспид!..Креста у тебя на во-
роте нет… <…>  Не дам я тебе родного дети-
ща губить, не дам. Не человек ты, а волк! – 
Она (Аграфена) подбежала к Дашутке, при-
жала её к себе» [14, с. 173]. 

«– Я за папашу ещё расплачусь. <…> 
Первому Тишке Косых красные сопли пущу.

– Это не он ли нынче помогал комисса-
рам казаков вязать? 

– Он самый. Да не один он, у него и друзья-
приятели есть. Такие же волки» [14, с. 413]. 

Негативная оценка презрения явно ощу-
щается у метафорического варианта слова 
волк в представленных контекстах.

Заключение. Большинство членов рас-
смотренной ТГ противопоставляется друг 
другу дифференциальными семами, пред-
ставленными в словарных толкованиях, сле-
довательно, находится в видовых или гипони-
мических отношениях. 

Тождественные значения имеют ЛЕ гад и 
гадина (общерусские), собака и псюга (обще-
русская и диалектная), цепная собака, цеп-
ной кобель и цепник (общерусские и диалект-
ная) и, следовательно, могут выступать как 
дублеты-синонимы; сема «злой» объединяет 
ЛЕ собака, псюга, цепная собака, цепной ко-
бель и цепник в одну лексико-семантическую 
группу «Наименования злого человека», сле-
довательно, они могут вступать в синоними-
ческие отношения при нейтрализации диф-
ференциальных сем.

Из всех членов ТГ, номинирующих чело-
века, не являются оценочными ЛЕ гуран и 
тарбаган, остальные  характеризуют чело-
века негативно, хотя степень  эмоциональной  
оценки разная. Неодобрение выражают ЛЕ 
жеребец, кобель, побитый кобель; пренебре-
жение – пустолайка, брехун; презрение – бо-
ров, крыса,  гад, гадина, собака, цепная соба-
ка, цепной кобель, цепник, псюга, сука, волк. 

Ситуации общения, в которых употре-
блены зоонимы, передающие негативное от-
ношение к собеседнику или предмету речи, 

89

Языковая картина мира



отражают общерусские (христианские) нрав-
ственные ценности: отрицательное отноше-
ние к похоти, к смеху над старшими, чрез-
мерной полноте, болтовне, лжи, грубости, 
злости, подлости, мерзости и т. д. Причины, 
вызвавшие использование этих слов в каче-
стве номинаций человека, – образное мыш-
ление и возможность свободно проявлять 
недоброжелательные эмоции, что, очевидно, 
позволялось речевым этикетом казаков – ха-
рактерны для народной среды.

По способу выражения негативных чувств 
зоонимы, номинирующие человека, можно 
разделить на 3 группы: сказанные 1) прямо в 
глаза человеку;  2) о нём и 3) о себе. Пер-
вая группа составляет третью часть от всех – 
6  ЛЕ: жеребец, крыса, пустолайка, брехун, 
сука, псюга; высказанные в лицо человеку, 
они придают общению казаков такие черты, 
как прямота, безапелляционность и грубость. 
Справедливости ради надо отметить, что и о 
себе казаки высказываются в тех же катего-
риях (побитый кобель, цепная собака).  

ЛЕ гуран, гад, гадина, кобель, сука ис-
пользованы в романе и в качестве обраще-
ний (обращения-индексы) и передают те же 
эмоции, кроме обращений гуран проклятый 
и кобель бессовестный, которые выражают 
презрение, так как в них актуализированы 
сема «ненавистный», выражаемая бранным 
словом проклятый (в первом),  и «бессовест-
ный, нечестный», выражаемая словом бессо-
вестный (во втором), что подтверждает мне-
ние о грубости общения и в семье, и между 
односельчанами.

Частотность употребления зоонимов в 
качестве номинаций человека различна – это 

видно по представленным контекстам, ко-
торые показывают, что наиболее употреби-
тельными являются ЛЕ собака, гад, сука: ЛЕ 
собака использована в 5 ситуациях общения; 
ЛЕ гад – в 4, ЛЕ сука – в 3, ЛЕ гадина, волк,– 
в 2 каждая; остальные употреблены в романе 
по 1 разу. 

Региональное своеобразие рассмотрен-
ной ТГ заключается и в количестве, и в каче-
стве входящих в неё ЛЕ: 1) кроме общерус-
ских она включает 8 (44 %) диалектных: гу-
ран, тарбаган, цепник, псюга (лексические 
диалектизмы, неизвестные литературному 
языку),  пустолайка2, волк2  (семантические 
диалектизмы – диалектные метафорические 
значения литературных слов; в литературном 
языке на их месте лакуны –  таким образом 
проявляется семантическая специфика этих 
слов) и яркое образное атрибутивное соче-
тание  побитый кобель; 2) нет положительно 
оценочных номинаций; ЛЕ боров и крыса в 
говоре  используются для выражения презри-
тельного, а не пренебрежительного, как в ли-
тературном языке и просторечии, отношения 
говорящего.  Слово брехун тоже имеет семан-
тическую специфику, которая заключается в 
том, что в говоре у него есть прямое значе-
ние  – название животного (попусту лающей 
собаки), которого нет в  литературном языке и 
просторечии, хотя все нормативные словари 
фиксируют значение «лаять» у родственного 
слова брехать как 1-е, прямое. 

Рассмотренные зоонимы, использован-
ные в качестве номинаций человека в романе 
«Даурия», отражают региональное своеобра-
зие фрагмента «человек» языковой картины 
мира забайкальских казаков.
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Освоение ментальных пространств в художественных произведениях, 
относящихся к различным видам дискурса

В статье рассматривается функционирование ментальных пространств в художествен-
ном литературном и кинодискурсе на материале романов С. Фолкса «Неделя в декабре» 
и П. Остера «В стране последних вещей», а также мультсериала «Симпсоны». Выделяется 
три типа ментальных пространств: реальное прошлое, связанное с пространством, в кото-
ром существуют герои произведения; пространство, существующее в настоящее время, но 
недоступное персонажам, а также виртуальные миры (Интернет, другие художественные 
произведения и т. п., которые по природе своей не могут существовать в виде реальных 
пространств). Автор анализирует связь указанных ментальных миров с реальностью худо-
жественных произведений и особенности реализации этой связи в тексте посредством ана-
лиза речи персонажей/авторов. Рассматриваются как собственно языковые средства ре-
презентации пространства (пространственные предлоги, союзы и т. д.), так и дискурсивные 
способы описания и соотнесения пространств. Автор приходит к выводу, что ментальные 
пространства в художественных произведениях во многом стереотипны и отражают пред-
ставления героев о мире. Способ их включения в картину мира персонажей можно назвать 
освоением: мыслимые объекты уподобляются реальным по различным параметрам.
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Reclamation of Mental Spaces in Fiction Works  
Belonging to Different Types of Discourse

This article deals with the functioning of mental spaces in literary fiction and cinema discourse 
as exemplified in S. Faulks’s A Week in December and P. Auster’s In the Country of the Last 
Things, as well as The Simpsons cartoon series. The author distinguishes three types of mental 
spaces: the real past, connected with the spaces in which the characters exist; contemporary 
space, that is unavailable to the characters, and the virtual worlds (the Internet, other fiction works, 
etc., that cannot be real spaces by their nature). The connection between these mental spaces 
and the reality of a novel or a cartoon, as well as the means of this connection are analyzed 
through the study of characters’ and authors’ speech. The author considers both linguistic means 
of the representation of space (prepositions, conjunctions etc) as well as the discursive means 
of describing and anchoring spaces. The conclusion claims that the mental spaces in fiction are 
widely stereotypical and reflect the characters’ ideas of the world. They are included into the image 
of the world by the process of reclamation – mental objects are described as similar to the real 
ones from different aspects.

Keywords: mental spaces, fiction discourse, cinema discourse, image of the city, spatial 
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Вводная часть. Термин «ментальные 
пространства» был введён в научный обо-
рот Жилем Фоконье. Он понимал под ним 
«постоянно модифицируемые когнитивные 
конструкты, которые строятся в  режиме ре-
ального времени в  ходе дискурсивной дея-

тельности и хранятся в оперативной памяти 
говорящих» [3; 5]. Учёный выделял два вида 
ментальных пространств: базовое простран-
ство, которое используется для описания 
реальности (оно понятно обоим собесед-
никам), и пространственные конструкторы 
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(либо сконструированные пространства), ко-
торые выходят за рамки реальности путём 
апеллирования к возможным мирам наряду с 
временными выражениями, вымышленными 
конструкциями, играми и т. д. [2, с. 98].

Как правило, исследование ментальных 
пространств сводится к разбору отдельных 
фраз, которые могут быть использованы в 
ситуации общения, и пространств, присут-
ствующих в них. Нам же представляется, что 
у данного понятия потенциал более широ-
кий, и мы рассматриваем, какие ментальные 
пространства включаются в художествен-
ные произведения и как они функционируют  
в них.

В рамках нашей работы производится 
анализ ментальных пространств в контексте 
романов Себастиана Фолкса «Неделя в де-
кабре» и Пола Остера «В стране последних 
вещей», а также мультсериала «Симпсоны». 
Анализ текстов, принадлежащих к различным 
типам дискурса, позволяет выделить наибо-
лее универсальные черты функционирова-
ния ментальных пространств.

Отметим, что действие указанных про-
изведений происходит преимущественно в 
пределах одного города (Лондона, столицы 
страны последних вещей, и Спрингфилда, 
соответственно), что во многом обусловлива-
ет репрезентацию реального мира и менталь-
ных пространств. Как следствие, мы рассма-
триваем реальные и ментальные простран-
ства в привязке к образу города в рамках того 
или иного произведения.

В контексте данного исследования под 
ментальными пространствами мы понимаем 
пространства, важные для героев, однако в 
которых они не находятся непосредственно – 
иначе говоря, пространства, находящиеся за 
пределами «поля зрения» [6, с. 31] персона-
жа. Они важны для составления полноценно-
го образа мира, так как являются необъемле-
мой его составляющей — доля «мыслимых» 
пространств в жизни человека растёт: это 
связано как с развитием технологий связи 
(телефон, телевидение, Интернет), так и с 
увеличением объёма знаний об отдалённых 
регионах мира и других эпохах. Кроме того, 
к «мыслимым» пространствам мы отнесём 
и миры различных литературных произведе-
ний, фильмов, компьютерных игр и т. д. 

Таким образом, мыслимое простран-
ство художественного произведения, на наш 
взгляд, формируется за счёт включения объ-
ектов, так или иначе связанных с вышепере-
численными феноменами и не существую-
щих «здесь и сейчас».

Анализ ментальных пространств в худо-
жественных произведениях позволит соста-
вить адекватное представление о том, какие 
ментальные пространства являются наибо-
лее важными, значимыми, а также сделать 
выводы о том, как именно человеческое со-
знание конструирует их.

Данные о методологии и методики ис-
следования. Для выявления особенностей 
функционирования и иерархической струк-
туры ментальных пространств была рассмо-
трена вербальная их репрезентация: разгово-
ры персонажей, внутренние монологи, автор-
ские описания тех или иных мест, которые не 
связаны напрямую с реальностью, в которой 
существуют герои, с их полем зрения.

Автор рассматривает различные аспекты 
проявления ментальных пространств: дис-
курсивный (речевое поведение героев), ког-
нитивный (представление непространствен-
ных объектов как пространственных) и соб-
ственно-лингвистический (конкретные язы-
ковые формы, иллюстрирующие ментальную 
природу объектов).

Результаты. В первую очередь, к мыс-
лимым пространствам относятся объекты, 
связанные с прошлым. Например, в романе 
«Неделя в декабре» Гэбриэл размышляет 
о занятиях лондонцев прежних времен: He 
looked out of the window, down towards the river 
<…> it made its way through the old slums of 
Limehouse and Wapping, where watermen with 
lanterns in the bow had once pulled bodies from 
the water, and on towards the sea… [9, с. 121] – 
словосочетание had once pulled (когда-то 
давно вытягивали) говорит о том, что сейчас 
этого не происходит, а значит, данные объ-
екты (лодочники) принадлежат к мыслимому 
Лондону, а не к реальному. Интересно пе-
реплетение реального и мыслимого планов 
существования города в данном отрывке: он 
начинается с описания реальных предметов, 
незаметно переходит к мыслимым и момен-
тально возвращается к реальным, причём 
связующим элементом здесь становится река 
Темза, которая предстаёт, своего рода, веч-
ным образом Лондона – она была в городе с 
момента его основания и будет существовать 
в нём, вероятно, ещё очень долго.

Другой персонаж, Ральф Трэнтер, зна-
ком с мировой историей и историей Лондона 
в частности, а потому окружающее простран-
ство для него является иллюстрацией к собы-
тиям, связанным с ним лишь косвенно: A trip 
to the newsagent, Tranter told people, was like 
a walk through the history of the late twentieth 
century: here was the fallout of wars hot and 
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cold; here was the collateral displacement of free 
markets and porous frontiers. <…> His route to 
the high street took him through three near-
identical roads of modest houses build for another 
London, a place long gone. He sometimes tried 
to picture those first tenants: manual workers 
who commuted to the smog-producing factories 
of Bermondsey and Poplar, then returned at 
night to their modest white enclave... [9, c. 18]. В 
данном отрывке мы видим, во-первых, как он 
связывает мигрантов, живущих по соседству, 
с событиями, происходившими ранее в дру-
гих странах: войны, изменения рынка и т. д. 
(wars hot and cold, collateral displacement of 
free markets, porous frontiers), а во-вторых, он 
представляет себе события, происходившие 
в этом месте ранее (жизнь рабочих). В первом 
случае связь между реальным миром и мыс-
лимым пространством реализуется за счёт 
людей, участвовавших в упомянутых событи-
ях и живущих «здесь и сейчас», а во втором 
– за счёт домов, которые остались прежними. 
Отсылка же прошлому осуществляется че-
рез показатель времени late twentieth century 
(конец двадцатого века  – действие романа 
происходит в начале XXI века) и через слово-
сочетание a place long gone (место, которого 
уже давно нет).

В романе «В стране последних вещей» 
также присутствует пространство, связанное 
с прошлым. Ментальная связь с событиями 
минувших дней реализуется в описании объ-
ектов с использованием прилагательного old 
(старый), которое подразумевает, что объек-
та больше не существует или что он пере-
стал выполнять свои функции: I know a man 
who makes his living by standing in front of the 
old city hall and asking for money [8, с. 7]; The 
customers are treated to an opulent life, catered 
to in a manner that rivals the splendor of the old 
luxury hotels [8, с. 14]; He withdrew to a corner 
of Diogenes Terminal – the old train station in the 
northwest part of the city [8, с. 162] – в ходе по-
вествования мы узнаём, что никаких роскош-
ных отелей в городе нет, что правительство 
находится неизвестно где (но не в старой ра-
туше), а поезда давно перестали прибывать 
на вокзал.

Помимо прилагательного old зачастую 
при описании исчезнувших или потерявших 
своё значение объектов используется кон-
струкция had + once + причастие прошедшего 
времени: I was walking… near the spot where 
Filament Square had once been [8, с. 30] – оче-
видно, что площади, как таковой, больше не 
существует, однако это место до сих пор на-
зывается так, а не иначе, что говорит о том, 

что площадь всё ещё существует в менталь-
ном пространстве города.

Отметим, что при употреблении слова old 
применительно к людям (old friends, twenty-
year-old) вышеупомянутых коннотаций не об-
наружено.

В мультсериале «Симпсоны» достаточно 
часто используется сюжетный приём, при ко-
тором эпизод полностью или частично пере-
носится в прошлое. Связь с настоящим горо-
да при этом осуществляется преимуществен-
но за счёт сохранения «декораций» – в горо-
де присутствуют те же самые (или очень по-
хожие) объекты и люди. Например, когда де-
душка Симпсон вспоминает о своём участии 
во Второй мировой войне, он описывает свой 
отряд следующим образом: Back then I was 
known as Sergeant Simpson and I commanded 
the Flying Hellfish. We were all from Springfield. 
There was Police Chief Wiggum’s father, Iggy 
Wiggum. Our radioman, Sheldon Skinner. And 
watching our backs was Private Fifth Class Arnie 
Gumble. Then there was also Griff, Asa, Ox and 
Etch. But every unit has a troublemaker. Ours 
was a cocky little private named Montgomery 
Burns [7; 10]. Показателем того, что речь идет 
о событиях прошлого, служит фраза back then 
(тогда). Ссылки же на Спрингфилд настояще-
го времени заключаются в именах персона-
жей: сержант (ныне  – дедушка) Симпсон и 
Монтгомери Бернс входят в число главных 
героев мультсериала и появляются на экра-
не довольно часто. Других членов отряда 
Пираний, как нам становится известно, уже 
нет в живых, однако их имена созвучны име-
нам теперешних жителей Спрингфилда: Iggy 
Wiggum/Clancy Wiggum, Scheldon Skinner/
Seymour Skinner, Arnie Gumble/Barnie Gumble. 
Отцы (по крайней мере, в случае Виггамов) 
«унаследовали» и речевое поведение своих 
прообразов (привычных персонажей мульт-
сериала): Игги Виггам такой же нелепый и не-
уклюжий, как его сын Кленси (Um, if anybody 
finds a grenade without a pin, that’s mine [7; 
10]), Шелдон Скиннер так же зануден и не-
популярен среди окружения, как и директор 
школы Сеймур Скиннер (All right, very funny. 
Well, I didn’t join the service to make friends [7; 
10]), Арни Гамбл издаёт такую же громовую 
отрыжку, как и Барни Гамбл, для которого она 
может считаться фирменной фразой.

Характерная особенность первого типа 
ментальных пространств – непосредственная 
связь между ними и современным простран-
ством, которая выражается в упоминании ре-
ально существующих или существовавших 
ранее объектов или людей.
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Под вторым типом ментальных про-
странств мы понимаем представления о ре-
ально существующих в настоящем времени 
объектах, с которыми человек не контакти-
рует в момент говорения или не сталкивался 
вообще. Они, как правило, выражаются в сте-
реотипах и заблуждениях.

Один из персонажей «Недели в дека-
бре», Тадеуш Боровски, не является носи-
телем британской культуры. Он  – польский 
иммигрант, и английские реалии далеко не во 
всём оправдали его ожидания. Ярким приме-
ром здесь может служить встреча Тадеуша с 
Финном:

“Hello, I am Spike Borowski”. He held out 
his hand to the young man.

“Finbar Beals”, he said softly, looking down 
at his new white trainers.

None of the three syllables sounded like a 
name to Spike. English people didn’t seem to be 
called John Robinson anymore [9, с. 175].

Однако подобные заблуждения харак-
терны не только для «пришельцев» из других 
культур  – представления Дженни Форчен о 
жизни Гэбриэла также во многом не соответ-
ствуют реальности: Meanwhile, she pictured 
what his flat might be like. She knew he was 
short of money, but anywhere in Chelsea must 
be smart. His lounge would have antiques in it, 
perhaps, or a grandfather clock. There’d be a 
dining room with a long shiny table and a dozen 
of those old-fashioned chairs. And then maybe 
two or three bedrooms, one of which would 
overlook the river and would be his with all his 
clothes in a mahogany wardrobe [9, с. 297]. Эти 
мысли не находят подтверждения в реаль-
ности  – Гэбриэл Нортвуд живёт достаточно 
скромно  – однако они ярко иллюстрируют 
представления людей, подобных Дженни, о 
жизни более «высокого» класса, к которому 
относится Гэбриэл.

Ближе к финалу романа есть ещё один 
эпизод, где Дженни размышляет о том, где 
может быть Гэбриэл в тот момент:

There was perhaps a football match he 
promised to take some kid to… There was tidying 
up his flat… No, there wasn’t that, obviously. But 
there must have been a trip to the launderette at 
least [9, с. 377]. В данном отрывке показано 
осознание героиней того, что она не может с 
уверенностью предположить, чем занимает-
ся другой человек в данный момент. В целом, 
оба примера представляют собой менталь-
ное пространство города, в котором юристы 
живут в соответствии со стереотипами, сло-
жившимися о данной профессии: в достатке 
и старомодно.

Интересно привести здесь представле-
ния Вилза об образе Лондона в сознании 
туристов: What false picture of a city did these 
people have? Veals wondered. Their London 
was a virtual one, unknown to residents – Tower 
and Dungeon, veteran West End musicals and 
group photographs beneath the slowly turning 
Eye [9, с.  39]. Данный отрывок показывает 
своего рода представление о представлени-
ях, причём видение туристами города (вполне 
оправданно) считается ошибочным: это под-
чёркивается словосочетаниями false picture 
(ложная картина) и unknown to residents (не-
известный жителям), а также прилагатель-
ным virtual (виртуальный).

Во время поездки на метро, Хассан 
аль-Рашид пытается представить себе, что 
происходит наверху: The train went so fast. They 
were already out of Essex and rattling through 
the old East End – Stepney, Bow, Mile End, once 
the cockney, now the Muslim, heartland. Hassan 
breathed in tightly as he thought of the narrow 
streets above his head with the halal grocers 
and the market barrows, loan sharks and hijab 
drapers [9, с. 369] – персонаж не видит описы-
ваемые объекты перед собой, он лишь раз-
мышляет о них, о чём свидетельствует сло-
во thought (думал), а также стереотипность 
описания: говоря о том, что этот район стал 
центром жизни лондонских мусульман, он, в 
первую очередь, представляет себе объекты, 
непосредственно связанные с этой религией 
и культурой народов, которые её исповедуют: 
халяльные магазины (halal grocers), базары 
(market barrows) и хиджабы (hijab drapers).

В романе Пола Остера к стереотипным 
пространствам города можно отнести тру-
довые лагеря и Дом Вобурнов: That means 
deportation to one of the labor camps west of 
the city – and spending the next seven years in 
prison. Some people say that life in the camps 
is better than it is in the city, but that is only 
speculation. A few have even gone so far as to 
get themselves arrested on purpose, but no one 
has ever seen them again [8, с. 31]. Мы видим, 
что «трудовые лагеря на западе города», ско-
рее всего, реальны, однако никто ничего не 
знает о жизни в них. Это подчёркивается тем, 
что героиня романа отзывается о таких раз-
мышлениях, как «необоснованных рассужде-
ниях» (speculations).

Дом Вобурнов также является реальным 
местом, и Анна Блум знакома с ним не пона-
слышке, однако непосредственно в городе об 
этом месте ходят мифы, не соответствующие 
реальности: Other residents seemed almost 
disappointed by what they found at Woburn 
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House. These were the ones who had waited 
so long to be admitted that their expectations 
had been exaggerated beyond reason – turning 
Woburn House into an earthly paradise, the 
object of every possible longing they had ever 
felt… They were not entering an enchanted 
realm after all [8, с.  140]. Нереалистичность 
представлений горожан о данном заведе-
нии подчёркивается сказочной лексикой: 
enchanted realm (зачарованное королевство), 
earthly paradise (рай земной).

В «Симпсонах» персонажи также стра-
дают от заблуждений относительного того, 
как могут выглядеть места, в которых они не 
были. Например, во время обсуждения по-
хода в кафе происходит следующий разго-
вор: – Where do you wanna go? – Anywhere but 
hamburgers or pizza. – Fine! We’ll go to Mars! 
[7; 10]  – в данном примере стереотипные 
представления выражены не в перечислении 
того, что может находиться/происходить в ка-
ком-либо месте, а наоборот: Гомеру кажется, 
что, где бы они ни оказались, везде можно 
найти гамбургеры и пиццу.

Не контактирующий с работниками вла-
делец атомной электростанции мистер Бернс, 
увидев Гомера в розовой рубашке, приходит 
к неожиданным выводам:  – Why is that man 
in pink?! – That’s Homer Simpson, a boob from 
Sector 7-G.  – Judging by his outlandish attire 
he’s some sort of freethinking anarchist [7; 10]. 
Мы видим, что восприятие работников мисте-
ром Бернсом определяется стереотипами: 
тот, кто стремится выделиться среди осталь-
ных, может оказаться противником его вла-
сти, хотя на самом деле это отнюдь не так. 
Тем не менее, мистеру Бернсу представляет-
ся, будто в пространстве его станции появил-
ся нарушитель спокойствия, чужак.

Таким образом, функционирование мен-
тальных пространств второго типа напрямую 
связано с представлениями персонажей о 
мире, со стереотипами, существующими в их 
сознании.

Наконец, можно выделить ещё один 
вид ментальных пространств – виртуальные 
пространства, то есть места, которые не су-
ществуют, не существовали и не могут суще-
ствовать в реальности. К данной группе от-
носится, например, Интернет, пространства 
художественных произведений и прочие по-
добные феномены.

В романе «Неделя в декабре» Интернет, 
как неотъемлемая примета нашего времени, 
играет очень большую роль: Sunday evenings 
were always busy with Parallax… She had left 
Miranda Star in a far nicer place: on the banks 

of the Orinoco, where she had built a house. 
In order to pay for this, Miranda had borrowed 
200,000 vajos from a mortgage lender called 
Points West and had engaged to repay it at a 
rate of five per cent interest over ten years… 
The tiles in the swimming pool were slightly bluer 
than she’d imagined… [9, с. 29]. В данном от-
рывке приводится описание дома, однако это 
не настоящий дом, а картинка на экране.

Хассан аль-Рашид также использует Ин-
тернет, а именно социальную сеть YourPlace: 
He’d in theory been a ‘member’ or YourPlace for 
two years but hardly ever logged in [9, с. 116]. 
Предлог in (в), который в английском языке 
используется, преимущественно, когда мы 
говорим о присутствии объекта либо в кон-
тейнере (например, in a building), либо на тер-
ритории (in a city), свидетельствует о воспри-
ятии веб-сайта как объекта с пространствен-
ными характеристиками.

Финансист Джон Вилз живёт в мире эко-
номики, поэтому во многом его мыслимые 
пространства отражают некие представле-
ния о финансовом мире: In his years as a 
futures trader and a banker Veals had chosen 
to operate in areas where regulation was either 
minimal or non-existent. It was only a matter 
of time in his own mind before he moved into 
the world of hedge funds, because here legal 
supervision was at its lightest: sophisticated 
investors needed flexible arrangements, not 
fussy inspectors [9, с. 11]. Мы видим, что сфе-
ры экономической деятельности воспринима-
ются метафорически как пространства, о чём 
свидетельствует использование слова areas 
(территории, сферы), предлога in (в) и союза 
where (где).

Интересно, что прошлое тоже может 
быть представлено как некое виртуальное 
пространство. Например, Ральф Трэнтер 
представляет себя живущим в XIX веке: He 
sat down on a knee-high brick border wall at the 
end of the garden, struggling with his turbulent 
emotions. Almost Ј50,000 a year to live only in 
the nineteenth century… What joy, what fun, 
what larks! <…> No more Sedley, no more 
Oirish Twaddle… From now on, just Browning 
and Thackeray and Edgerton, George Gissing 
and dear old William Harrison Ainsworth. Пока-
зателем пространственного восприятия про-
шлого служит предлог in (в). Данный пример 
мы относим к третьему, а не к первому типу 
ментальных пространств, потому что здесь 
речь идёт не о реальном прошлом, а лишь об 
абстрактном представлении о нём.

В романе «В стране последних вещей» 
нет Интернета, и книги практически никто не 
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читает. Как следствие, именно виртуальные 
пространства обнаружить проблематично.

В мультсериале «Симпсоны», создате-
ли которого активно реагируют на меняющи-
еся реалии современного мира, персонажи 
пользуются Интернетом, причём веб-сайты 
также воспринимаются как некие простран-
ства. В одной из серий Лиза Симпсон создаёт 
собственную социальную сеть Springface (от 
Facebook + Springfield). Использование город-
ского онима в названии веб-сайта позволяет 
привязать его к конкретному реальному про-
странству, иначе говоря, Springface – это часть 
Спрингфилда. О пространственном восприя-
тии интернет-сайта свидетельствует фраза 
его создательницы: What if I started an online 
meeting place where all are equal and I am the 
undisputed center? [7; 10]. В отрывке исполь-
зуется словосочетание meeting place (место 
встречи) и слово center (центр) – первое на-
прямую показывает, что Интернет восприни-
мается как своего рода пространство, а вто-
рое актуализирует пространственную харак-
теристику, привязанную к данному явлению.

Ещё одним ярким примером виртуаль-
ного пространства Интернета в мультсери-
але является онлайн-игра Earthland Realms, 
которая представляет собой достаточно сте-
реотипную фэнтези-вселенную. О восприя-
тии игры как пространства свидетельствуют, 
например, кнопка в меню Enter the Realms 
(Войти в Королевства) или фраза Мардж, 
обращённая к Барту и его другу: Hi, Bart! 
It’s your mom! I’m in your videogame with you! 
What? Why Milhouse, don’t you look pretty! [7; 
10]. Во-первых, мы видим, что игра воспри-
нимается как некий контейнер (предлог in/в), 
а во-вторых, в мир игры переносятся реалии 
повседневной жизни (It’s your mom!). С другой 
стороны, достижения в игре становятся зна-
чимыми и для реальной жизни: My son is an 
evil knight! The most successful evil knight in all 
the Earthland Realms! Not bad [7; 10].

Активно входит в жизненное простран-
ство персонажей и телевидение. Актёра Рай-
ниера Вольфастла зачастую называют име-
нем его персонажа, МакБейна, не только на 
экране: Hey, McBain, I’m a big fan, but your last 
movie really sucked [7; 10]. Таким образом, мы 
видим, что роль, которую актер системати-
чески исполняет, затмевает его фактическую 
личность: But first we have a special guest, 
Rainier Wolfcastle star of the reprehensible 
McBain movies. <…> – You suck, McBain! Now 
my Woody Allen impression [7; 10]  – данный 
отрывок примечателен тем, что сначала че-
ловека называют по настоящему имени, что 

говорит о «реальности» дискурса – актёр вы-
ступает от своего лица, а не от лица своего 
персонажа – однако зрители, привыкшие ви-
деть его именно в образе, после неудачной 
шутки называют его именем персонажа, пе-
ренося реалии фильмов в жизнь.

Примером виртуальных пространств в 
мультсериале служат также отсылки к собы-
тиям художественных произведений и других 
текстов – например, исторических преданий, 
например, рассказы о жизни Жанны д’Арк 
или Моцарта. Связь же между такими текста-
ми и реальным миром (который воплощён в 
родном городе героев) реализуется за счёт 
использования одних и тех же персонажей. 
Например, в рассказе о библейских событи-
ях, координаты которых вводятся за счёт над-
писи на экране (Mt Sinai, 1220 BC – гора Си-
най, 1220 до нашей эры), появляется главный 
герой мультсериала, Гомер. Он легко узна-
ваем по внешности, а также по имени: Good 
evening, Hezron, Carver of Graven Images.  – 
Aah, good evening Homer the Thief [7; 10].

Активно используются в мультсериа-
ле и миры художественных произведений, 
таких как «Гамлет» Уильяма Шекспира или 
«Ворон» Эдгара Аллана По. Здесь также ре-
ализуется связь с городом Спрингфилдом 
посредством использования привычных пер-
сонажей: помимо внешности они сохраняют 
и свои речевые характеристики. К ним мы 
отнесём, во-первых, голос, темп речи и ин-
тонации актеров, которые их озвучивают, а 
также так называемые «коронные фразы» 
героев. Например, в эпизоде, посвящённом 
стихотворению «Ворон», главный герой, кото-
рый изображен как Гомер Симпсон, помимо 
непосредственно слов, которые он должен 
говорить в соответствии с текстом представ-
ляемого произведения, в продолжение стро-
ки стихотворения Then methought the air grew 
denser | Perfumed by some unseen censer [7; 
10] добавляет – Stupid censer (Дурацкое кади-
ло); во время разговора с вороном, который в 
мультфильме перетекает в борьбу в букваль-
ном смысле слова, герой кричит птице: – Why 
you little! – Come back here, you little raven! [7; 
10] – подобные фразы Гомер часто использу-
ет в повседневной жизни, обращаясь к свое-
му сыну, а именно он и изображает ворона в 
указанном эпизоде.

Личность Барта Симпсона в роли ворона 
также подчёркивается через его речевое по-
ведение: I said art sure no craven, | Ghastly grim 
and ancient Raven wandering from the Nightly 
shore – | Tell me what thy lordly name is on the 
Night’s Plutonian shore!” | Quoth the Raven… – 
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Eat my shorts! – He says, “Nevermore” [7; 10]. 
Eat my shorts (съешь мои штаны)  – одна из 
фирменных фраз данного персонажа.

В постановке «Гамлета» используются те 
же приёмы: героев пьесы играют персонажи 
мультфильма, сохраняющие свою внешность 
и речевые характеристики. Вот как, напри-
мер, выглядит разговор призрака короля с 
Гамлетом, роли которых исполняют Гомер 
и Барт Симпсоны соответственно: «Hamlet! 
Avenge me! – Dad? – Yes. I have returned from 
the dead. – Looks like you’ve returned from the 
buffet.  – Why, you little! D’oh! [7; 10]  – в ука-
занном отрывке герои трагедии разговари-
вают не стихами, а простым повседневным 
языком (не говоря уже об американском ак-
центе); Гамлет отпускает шуточки на счёт 
своего отца, которые допустимы в современ-
ном американском обществе, но никак не в 
трагическом произведении о средневековой 
Дании, а отец-король использует фирменные 
фразы Гомера Симпсона – Why you little (Ах 
ты, мелкий!) и D’oh (Ой).

Интересно отметить, что в подобных 
эпизодах могут использоваться как имена 
непосредственно изображаемых персонажей 
Hamlet (Гамлет), Claudius (Клавдий), Ophelia 
(Офелия), так и имена героев мультсериала: 
когда Гомер в роли Одиссея возвращается на 
Итаку, между ним и его женой происходит сле-
дующий разговор:  – Sweet Penelope, you’re 
just as beautiful as you were when I left. – Oh, 
I can’t stay mad at you. <…> Brave Odysseus, 
it’s been 20 long years. Regale me with tales 
of your adventures.  – Quit suffocating me. I’m 
going to Moe’s [7; 10]. Moe’s  – это название 
бара в «реальном» Спрингфилде (в русском 
варианте Мо – имя бармена, владельца этого 
бара). Существует и ещё один тип имён: сра-
щения, состоящие из имени героя мультсери-
ала и имени персонажа изображаемого про-
изведения: But just in case you don’t kill Hamlet, 
I put some poison on the food, on the drapes, 
even on Rosencarl and Guildenlenny here [7; 
10]  – в данном отрывке имена Розенкарл и 
Гильденленни представляют собой сраще-

ния: Rosencrantz + Carl и Guildenstern + Lenny 
(выбраны именно эти персонажи, очевидно, 
по принципу их неразлучности), что обеспе-
чивает отсылку и к произведению Шекспира, 
и к «Симпсонам».

Подобная обработка мирового художе-
ственного и исторического наследия отража-
ет попытку объяснить отдалённые от героев 
события посредством близких и понятных 
реалий. Именно поэтому пространство худо-
жественных произведений заполняется зна-
комыми людьми – так, например, придворно-
го шута и прочих комиков «исполняет» клоун 
Красти, представителей закона  – шеф Виг-
гам, торговцев – Апу и т. д. – которые ведут 
себя привычным образом. Иначе говоря, про-
странство таких текстов осваивается геро-
ями, включается в их картину мира и присо-
единяется к образу реального мира, города, 
в котором они живут – таким образом, здесь, 
как и в предыдущих примерах, реализовано 
стереотипное восприятие действительности: 
«чужие» пространства сравниваются со «сво-
им» и уподобляются ему.

Заключение. Ментальное пространство 
является неотъемлемым компонентом обра-
за мира. Оно включает в себя представления 
об иных исторических эпохах, о различных 
объектах, с которыми не сталкивались пер-
сонажи, а также виртуальный мир, который 
по природе своей не может существовать в 
виде реального пространства. Тем не менее, 
по отношению к таким элементам использу-
ются пространственные метафоры и/или про-
странственная лексика (предлоги, глаголы, 
существительные). Виртуальность менталь-
ных пространств зачастую задаётся посред-
ством глаголов со значением размышления/
представления. Включение ментальных про-
странств в образ мира реализуется за счёт 
освоения их персонажами: объекты, присут-
ствующие в них, уподобляются знакомым 
предметам и людям, в том числе по речевому 
поведению. Отличительной особенностью 
описания ментальных пространств является 
их высокая стереотипность.
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Журналистские кодексы  
и журналистская практика: непересекающиеся параллели?1

Статья посвящена анализу нарушений журналистской этики в российских СМИ. В ка-
честве эмпирического материала использованы экспертные работы студентов выпускных 
курсов бакалавриата факультета журналистики МГУ и факультета коммуникаций, медиа 
и дизайна НИУ ВШЭ, выполненные ими в 2011 и 2016 годах. Используя методику интент-
анализа, студенты определяли типы и количество нарушений журналистской этики. Были 
выделены следующие типологические группы нарушений журналистской этики: вторжение 
в частную жизнь; засорение и отравление умов детей и подростков; навязывание недосто-
верной повестки дня (создание иллюзорной картины мира); насаждение мракобесия (про-
движение мистики); разжигание социальной агрессии и нетерпимости; разрушение мораль-
ных устоев; создание и навязывание стереотипных образов (идолов и отверженных); трав-
матизация психики людей (формирование чувства страха и безысходности); уничтожение 
(нанесение урона) репутации; формирование нереалистичных жизненных сценариев. 

На основе выполненного анализа сделаны выводы о том, что формы профессиональ-
ного поведения, которые в любых журналистских кодексах рассматриваются как непозво-
лительные, в реальной практике российских журналистов оцениваются как «нормальные». 
Более того, сформулирована гипотеза, что, поскольку в частоте встречаемости наруше-
ний журналистской этики есть какая-то логика, можно предположить, что нарушения жур-
налистской этики являются не проявлением профессиональной небрежности, а ответом  
на какую-то общественную потребность. 

Ключевые слова: профессиональная этика журналиста, медиареальность, журнали-
стика, повестка дня, социальная ответственность журналиста

1	Публикация подготовлена в рамках поддержанного РГНФ научного проекта № 15-03-00514/16 «Экология медиасреды: 
проблемы безопасности и рационального использования коммуникативных ресурсов».
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Journalist Codes and Journalism Practice: Nonintersecting Parallels?1

The article is devoted to the analysis of violations of journalistic ethics in the Russian media. 
As the empirical material, expert works of graduate students, undergraduate students of the 
Faculty of Journalism at Moscow State University and the Faculty of Communications, Media 
and Design at HSE are used, they were carried out in 2011 and 2016. Using the method of intent-
analysis, students determined the types and the number of violations of journalistic ethics. The 
following typological groups of violations of journalistic ethics: invasion of privacy; pollution and 
poisoning of the minds of children and adolescents; the imposition of a false agenda (creating an 
illusory picture of the world); the imposition of obscurantism (a promotion of mysticism); incitement 
of social aggression and intolerance; the destruction of moral values; the creation and imposition 
of stereotyped images (idols and rejected); trauma to the psyche of the people (creating feelings 
of fear and hopelessness), destruction (damage to reputation; the formation of unrealistic life 
scenarios. 

On the basis of the analysis performed, it is concluded that the forms of professional conduct, 
which in all journalistic codes are considered as impermissible, in real practice of Russian 
journalists are evaluated as “normal.” Moreover, we formulated the hypothesis that because of the 
frequency of occurrence of violations of journalistic ethics, there is some logic, we can assume 
that violations of journalistic ethics are not a manifestation of professional negligence, a response 
to some public need. 

Keywords: professional ethics of journalists, media reality, journalism, agenda, socially 
responsibility of journalists 

1	The publication was prepared within the framework of the Russian Foundation for Humanities, research project  
№o. 15-03-00514/16 “Ecology of the media environment: security issues and the rational use of communicative resources”.

Введение.  Вопросы этического регули-
рования журналистской деятельности стали 
предметом общественного внимания и про-
фессиональной обеспокоенности журнали-
стов более ста лет назад. Сегодня журналист-
ская этика институционализирована сильнее, 
чем когда бы то ни было: существуют сотни 
этических кодексов, во многих странах функ-
ционируют советы по прессе, дающие оценку 
спорным с этической точки зрения матери-
алам СМИ, в медиакомпаниях появляются 
ньюсомбудсмены – специальные сотрудники, 
следящие за этической составляющей ме-
диапродуктов своего работодателя. Однако 
время бросает журналистам новые вызовы, 
и проблемы этического регулирования жур-
налистской деятельности стоят сегодня не 
менее остро, чем раньше.

В 2011 году в электронном журнале 
«Медиаскоп» (Режим доступа: http://www.
mediascope.ru/node/952) вышла наша статья 

«Десять “смертных грехов” журналистики 
глазами будущих журналистов». В ней изла-
гались результаты эксперимента, в ходе ко-
торого студентам четвёртого курса дневного 
отделения факультета журналистики МГУ 
было предложено написать эссе на тему «В 
чём обвиняют журналистику?». В своих ра-
ботах будущие журналисты не только фор-
мулировали свои претензии к профессии, но 
и приводили примеры из различных СМИ. 
Результаты исследования тогда показались 
ошеломляющими. Выяснилось, что студенты 
прекрасно осведомлены об основных пунктах 
общественного негодования по поводу СМИ. 
И не просто осведомлены, но и – как прави-
ло – полностью разделяют этот гнев. 

Мы решили повторить этот эксперимент 
по прошествии пяти лет. На этот раз в иссле-
довании участвовали и студенты бакалавриа-
та факультета коммуникаций, медиа и дизай-
на НИУ ВШЭ. 

Медиалингвистика
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Методика исследования. Схема иссле-
дования была аналогичной той, которая ис-
пользовалась в 2011 году. Студентам, прослу-
шавшим курс «Профессиональная этика жур-
налиста», предлагалось взять наугад пять 
номеров любого периодического издания или 
пять выпусков любой телепрограммы и оце-
нить, какие именно нарушения профессио-
нальной этики встречаются в этих СМИ. За-
дание, естественно, было анонимным. 

Список нарушений, или, как мы их на-
звали в прошлой статье, «смертных грехов» 
журналистики был тот же, что и в 2011 году 
(перечень дан в алфавитном порядке):

1. Вторжение в частную жизнь.
2. Засорение и отравление умов детей и 

подростков.
3. Навязывание недостоверной повестки 

дня. Создание иллюзорной картины мира.
4. Насаждение мракобесия (продвиже-

ние мистики).
5. Разжигание социальной агрессии и не-

терпимости.
6. Разрушение моральных устоев.
7. Создание и навязывание стереотип-

ных образов (идолов и отверженных).
8. Травматизация психики людей, фор-

мирование чувства страха и безысходности.
9. Уничтожение репутации (нанесение 

урона репутации).
10. Формирование нереалистичных жиз-

ненных сценариев.

Все полученные сочинения объединя-
лись в группы, посвящённые одному СМИ. 
В каждой группе подсчитывались только те 
нарушения журналистской этики, которые 
отметили не менее трёх авторов эссе. Такой 
подход позволил уберечься от чрезмерной 
вкусовщины и личных отношений эксперта.

Затем все выделенные нарушения си-
стематизировались и обрабатывались с по-
мощью программ статистической обработки. 
Всего было обработано 148 эссе, в которых 
анализировались материалы 12 СМИ: Life 
News, АиФ, Газета.ру, Жизнь, Известия, Ком-
сомольская правда, Метро, Мир новостей, 
Московский комсомолец, Новая газета, НТВ, 
РЕН ТВ, Собеседник, СПИД-инфо, Тайны 
звёзд, Твой день, Экспресс-газета.

Результаты исследования. В целом по 
всем отмеченным авторами эссе нарушени-
ям профессиональной этики безусловны-
ми лидерами стали: «Вторжение в частную 
жизнь» (14 %); «Навязывание недостоверной 
повестки дня. Создание иллюзорной картины 
мира» (14 %); «Разрушение моральных усто-
ев» (13 %) и «Травматизация психики людей, 
формирование чувства страха и безысходно-
сти» (13 %), что показано на рисунке.

Если сравнить данные двух исследо-
ваний, то можно обратить внимание на то, 
что эти же четыре «смертных греха» были 
на первых местах и в опросе 2011 года  
(табл. 1). 
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Таблица 1

Сравнительные данные по годам  
(в % к общему количеству нарушений)

Нарушения этики 2011 г. 2016 г.
Вторжение в частную жизнь 18,4 14

Засорение и отравление умов 
детей и подростков 6,2 7

Навязывание недостоверной по-
вестки дня. Создание иллюзор-
ной картины мира

14,5 14

Насаждение мракобесия (про-
движение мистики) 5 7

Разжигание социальной агрес-
сии и нетерпимости 6,7 9

Разрушение моральных устоев 9,5 13

Создание и навязывание стерео-
типных образов (идолов и отвер-
женных)

5 8

Травматизация психики людей, 
формирование чувства страха и 
безысходности

12,3 13

Уничтожение репутации (нанесе-
ние урона репутации) 10 9

Формирование нереалистичных 
жизненных сценариев 12,3 6

Однако попавшее в прошлый раз в пятёр-
ку лидеров «Формирование нереалистичных 
жизненных сценариев» в нынешних студен-
ческих эссе встречалось в два раза реже. Это 
можно трактовать либо как свидетельство 
того, что медиа перестали в таких масштабах, 
как пять лет назад, ориентировать аудиторию 
на несбыточные мечты о легкой, полной при-
ключений и «алых парусов» жизни. Либо как 
доказательство того, что у самого населения 
снизилась потребность в таких сценариях, и 
люди стали больше заботиться о выстраива-
нии максимально комфортного реального су-
ществования в заданных условиях. 

И «Вторжение в частную жизнь» участни-
ки предыдущего опроса упоминали несколь-
ко чаще, чем нынешнего (18 % в 2011 г. про-
тив 14 % в 2016 г.). Объяснение этого факта 
также может носить двойственный характер. 
Либо этот «грех» в меньшей степени, чем 
пять лет назад, стал рассматриваться как се-
рьёзное нарушение профессиональной эти-
ки. Либо «подглядывание» за приватной жиз-
нью «звёзд» и иных публичных личностей на-
столько активно стало заменяться различны-
ми ток-шоу, в ходе которых «знаменитости» 
вполне осознанно и добровольно вынимают 
из своих шкафов на всеобщее обозрение раз-
нообразные «скелеты», и публикациями, в ко-
торых они пиарятся, демонстрируя себя с та-
кой стороны, с которой к ним не подобрался 

бы ни один папарацци, что стала отпадать 
необходимость тайно вторгаться в их жизнь.

Возможно, следствием этого является 
повышение внимания участников опроса к 
таким нарушениям журналистской этики, как 
«Разрушение моральных устоев» (9,5 % в 
2011 г. и 13 % в 2016 г.) и «Создание и на-
вязывание стереотипных образов (идолов и 
отверженных)» (5 % в 2011 г. и 8 % в 2016 г.).

Следует отметить, что если все выяв-
ленные нарушения журналистской этики 
принять за сто процентов, то доля тех СМИ, 
которые попали в выборку, распределяет-
ся весьма равномерно, вне зависимости от 
того, газета это или телеканал, ориентирова-
но СМИ на массовую или специализирован-
ную аудиторию, платное оно или бесплатное 
и т. д. (табл. 2). 

Таблица 2
Доля изданий в общем количестве нарушений

СМИ %
Газета.ру 14

Новая газета 8

Экспресс-газета 8

РЕН ТВ 7

Life News 7

НТВ 6

Собеседник 6

Тайны звёзд 6

АиФ 5

Известия 5

МК 5

Жизнь 4

КП 4

Твой день 4

Метро 3

Мир новостей 3

СПИД-инфо 3

Исходя из этого, можно подтвердить уже 
высказывавшееся ранее предположение, 
что «процесс создания медиапродукта опре-
деляется не ценностными представлениями 
отдельных групп ‘‘игроков’’ медиарынка или 
всеми ими вместе взятыми, а некими гло-
бальными матрицами, унифицирующими 
ценностные стандарты в медиа всех стран, 
включённых в глобализационные процессы. 
То есть СМИ предлагают своей аудитории 
медиапродукт, изготовленный на основе ин-
тернациональных медиаформатов, добавляя 
в них – в меру необходимости – националь-
ный колорит» [6, с. 420]. Очевидно, это имеет 

Медиалингвистика
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непосредственное отношение и к этическим 
пробелам в профессиональной деятельности 
журналистов.

Переходя к более конкретному анализу 
«смертных грехов» журналистики, зафикси-
рованных участниками исследования, мож-
но отметить следующих лидеров по различ-
ным нарушениям профессиональной этики  
(в скобках приведены средние значения по 
каждому типу обозначенных авторами эссе 
нарушений профессиональной этики).

«Вторжение в частную жизнь» – «Экс-
пресс-газета» (27,8) и «НТВ» (26,4).

Фронтмен дуэта «Потап и Настя» 
увёл жену у лучшего друга (обвинения соли-
ста дуэта Алексея Потапенко в плагиате и 
предательстве друга). «Экспресс-газета», 
24.11.2014.

Крушение шестилетнего брака с 
34-летним комиком и рэпером Ником Кэн-
ноном подкузьмило Мэрайю Кэри. Фанаты 
сходятся во мнении, что переживания не по-
зволили ей выступить в Токио на прежнем 
уровне. Кое-кто заговорил даже о конце ка-
рьеры сладкоголосой дивы. После неудачно-
го выступления в Токио 44-летняя поп-звез-
да в рамках мирового тура перебралась в 
соседний Китай. Страсти и эмоций было 
хоть отбавляй, и даже пышные телеса Мэ-
райи отвлекали публику от вокала. «Экс-
пресс-газета», 3.11.2014.

Пригожин нашел для Волочковой не-
приличную работу в Таиланде.  «НТВ», 
07.06.2014.

Прохор Шаляпин готовится к разводу 
с пожилой женой-миллионершей и требу-
ет от неё половину имущества. «НТВ», 
11.10.2014.

«Навязывание недостоверной повест-
ки дня. Создание иллюзорной картины 
мира» – «Life News» (32,3) и «НТВ» (29,8).

Почти 80 % бойцов ВСУ возвращаются 
домой с «донбасским синдромом» (завышены 
цифры и совершенно нереалистично описан 
сам «синдром»). «Life News», 17.11.2014.

Шестилетняя британка отдала свой 
«Ауди» на благотворительность (как будто 
у детей действительно могут быть «свои» 
машины, представление детей участника-
ми взрослого социального процесса). «Life 
News», 20.11.2014.

Прилавки российских магазинов запол-
нит верблюжатина

В скором времени на российских при-
лавках может появиться верблюжатина. 
Исследователи из Астраханского государ-

ственного технического университета 
(АГТУ) планируют вместе с фермерами 
выпускать замороженные полуфабрикаты, 
которые восполнят дефицит мяса из-за 
продовольственных санкций. «Life News», 
13.11.2014.

Псаки пригрозила России изоляцией
Официальный представитель Госде-

партамента заявила, что США не призна-
ют легитимность выборов, состоявшихся 
накануне в ДНР и ЛНР. Дженнифер Псаки, 
спикер Госдепартамента США: «Мы не бу-
дем работать с этими лидерами». Псаки 
подчёркнуто приветствовала заявления 
европейских лидеров, которые занимают 
аналогичную позицию. А также заявила, что 
если Россия признает итоги прошедшего в 
выходные голосования, это «лишь усилит 
её изоляцию». «НТВ», 03.11.2014.

«Травматизация психики людей, фор-
мирование чувства страха и безысходно-
сти» – «Новая газета» (42), «Газета.ру» (34) и 
«Известия» (32,8).

В гробу мы видели это самоутверждение
Разговор с главным редактором журна-

ла «Археология русской смерти»
Вот, например, описание таких похо-

рон: «Покойников заносили на зону на носил-
ках совершенно голыми, в чём мать роди-
ла… Дежурный вахтёр сверял направление 
в зону для выноса трупов с сопроводитель-
ными документами, затем брал тяжёлый 
молоток на длинной деревянной ручке и 
сильно был покойника по голове со слова-
ми  – ‘‘это тебе последняя печать’’, чтоб 
живого за зону никого не вынесли». На Се-
вере, чтобы захоронить в землю, её нужно 
взрывать аммоналом, но его было мало, и 
просто присыпали трупы мелкими камнями. 
По весне трупы всплывали... «Новая газе-
та», 11.12.2015.

Они написали убийство, а жизнь напи-
шет продолжение

Так есть ли надежда на хоть что-то 
позитивное? А как же, есть такое. Это 
экономический кризис, который завтра не 
закончится. Нынешняя система исполне-
ния наказаний страшно и неоправданно до-
рога и неэффективна… «Новая газета», 
18.11.2015, № 127.

Каратиста расстреляли при детях
В саратовской спортивной школе 

45-летний мужчина застрелил тренера по 
карате и ранил ещё двоих человек на гла-
зах у занимавшихся детей. «Газета.ру», 
01.12.2015.

104

Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5



Птичий грипп витает в воздухе (о смер-
ти мужчины, заболевшего птичьим грип-
пом). «Газета.ру», 19.11.2015.

Минобороны: угроза безопасности РФ 
формируется в Арктике

Ведомство отметило: некоторые госу-
дарства стремятся увеличить свои терри-
тории за счёт континентального шельфа 
и островов Северного Ледовитого океана.

В Арктике формируются потенциаль-
ные угрозы безопасности России. Об этом 
заявил статс-секретарь  – заместитель 
министра обороны РФ генерал армии Нико-
лай Панков. Он отметил: в Арктику устре-
мились развитые страны, в том числе не 
имеющие выхода к приполярным областям. 
«Известия», 25.11.2015 | Общество | Але-
на Шаповалова.

В Ярославле собака нашла на свалке от-
резанную человеческую голову

В Ярославле на свалке собака раскопа-
ла отрезанную голову мужчины, который 
вместе с приятелем стал жертвой пьяной 
ссоры. Остальные части тела убитых опе-
ративники нашли в доме подозреваемого.

Двойное убийство произошло ночью 
21 ноября на улице Смолякова, сообщают 
ярославские СМИ. Ранее судимый 43-лет-
ний местный житель, по данным след-
ствия, зверски зарезал своих собутыльни-
ков в ходе ссоры. «Известия», 23.11.2015  
| Общество | Сергей Трофимов.

«Уничтожение репутации (нанесение 
урона репутации)» – «Новая газета» (26,8) и 
«Газета.ру» (25,3).

Корона для Хазанова
О взаимной любви художника и власти
Нелюбовь к интеллигенции новой вла-

сти, как сказано выше, Хазанов угадал снай-
перски ещё на заре века. А вот с Ельциным 
он промахнулся. В эфире звучат монологи о 
подвыпившем вожде, которого юбиляр на-
зывает смесью Брежнева с Луи де Фюнесом, 
а концепция молниеносно изменилась. Ны-
нешние вожди торжественно открывают 
Ельцин-центр, и даже Чубайс каждый день 
мелькает в телевизоре. Промашка вышла, 
не успели вырезать Ельцина образца «лихих 
девяностых» из трансляции. «Новая газе-
та», 09.12.2015.

Почём «навязанные ценности»
Пока глава Ростуризма утверждает, 

что наши предки не ездили к морю, «Новая 
газета» разбирается, как теперь поехать к 
морю вместе с потомками.

Фонд борьбы с коррупцией Алексея На-
вального немедленно ознакомился с имуще-

ственной декларацией чиновника (Сафо-
нова) и нашёл в ней виллу на Сейшельских 
островах. «Новая газета», 08.12.2015.

Чаплин заявил, что не видит греха в 
ужине в McDonald’s

Глава синодального отдела по взаимо-
отношениям церкви и общества протоие-
рей Всеволод Чаплин заявил, что ел пост-
ную пищу в McDonald’s и не видит в этом 
греха, передаёт РСН. Ранее в соцсетях 
появились фотографии протоиерея Всево-
лода Чаплина в одном из ресторанов сети 
McDonald’s. На фото видно, что священнос-
лужитель купил себе бургер и чай. «Газета.
ру», 09.12.2015.

СМИ: британцы пришли в ужас от по-
пытки Кэмерона пошутить про секс

Премьер-министр Великобритании 
Дэвид Кэмерон попытался пошутить про 
секс, и «нация содрогнулась», сообщает 
Mashable. <…> На конференции Консерва-
тивной партии Кэмерон, в частности, го-
ворил о книге The Joy of Tax («Радость на-
логообложения»), написанной экономистом 
Ричардом Мерфи. Идеи из этой книги взял 
на вооружение лидер лейбористов Джереми 
Корбин. Британский премьер заявил, что 
взял экземпляр The Joy of Tax домой, что-
бы показать его своей супруге Саманте. 
По словам Кэмерона, в книге «64 позиции, и 
ни одна из них не работает». «Газета.ру», 
07.10.2015.

«Разрушение моральных устоев»  – 
«Экспресс-газета» (27,4).

Голый пассажир
Акция «В метро без штанов» родилась 

в 2002 году в Нью-Йорке. В первом флеш-
мобе участвовали всего лишь 7 шутников, 
а через десять лет затея обрела междуна-
родный размах. Тысячи людей в более чем 
полусотне городов по всему миру теперь 
традиционно снимают в середине января 
штаны и спускаются в подземку. Только 
в Нью-Йорке, по оценке организаторов, в 
одних трусах из дома вышли три тысячи 
человек. Чуть меньше в Мехико и Лондоне.  
«Экспресс-газета», 02.06.2014.

Машков крутит романы в самолёте
Актёр уехал ночью с актрисой массовки 

Зариной Мухитдиновой. Владимир Машков 
как-то признался, что в его постели пере-
бывала не одна сотня красавиц. Несмотря 
на «полтинник», замечательный актёр и 
сейчас не прочь приударить за молодень-
кими барышнями. Так случилось и на съём-
ках фильма «Экипаж». «Экспресс-газета», 
03.11.2014.
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«Разжигание социальной агрессии и 
нетерпимости» – «Газета.ру» (48,3).

Старики и разбойники
Конечно, правительство можно понять. 

Повышение пенсионного возраста  – реше-
ние непопулярное, принять его (а значит, 
и отвечать) может только федеральная 
власть. А вот низкой индексации пенсий 
никто просто не заметит. Наоборот, но-
минально пенсия станет на целых 500 руб. 
больше. А то, что на эти деньги ничего 
нельзя будет купить (средняя пенсия в 2016 
году составит 13 416 руб.), так это санкции 
виноваты, да ещё собственные «бизнесме-
ны-кровососы» наживаются на трудовом 
народе. <…> Всё идёт к тому, что нацио-
нальная гордость будет нарастать как раз 
по мере затухания доходов населения. Ко-
нечно, останутся отдельные счастливчики, 
у которых богатые дети, не отнятый биз-
нес или квартирка под сдачу. Найдутся те, 
кто умеет радоваться жизни на 15–20 тыс. 
руб. в месяц и, по возможности, не болеть. 
Потому что на лечение уже не хватит. «Га-
зета.ру», 09.10.2015.

«Создание и навязывание стереотип-
ных образов (идолов и отверженных)»  – 
«Газета.ру» (32).

Бедный мальчик
Этот текст  – рассуждение автора о 

мужчинах, которые зарабатывают меньше 
женщин и не могут позволить себе везде 
платить за свою девушку. Как следствие, 
автор приводит в пример разрушенные 
пары или даже семьи. «Тогда мы наблюда-
ем отличные счастливые браки, где у жен-
щины лучше получается зарабатывать, а у 
мужчины полно других достоинств – он уме-
ет быть опорой, защитой, хорошим отцом, 
равноценным партнёром. Только вот людей 
таких, и мужчин, и женщин, не так много 
среди нас, поэтому эти браки редки. Но их 
существование многим даёт надежду, что 
очередной ‘‘бедный мальчик’’ на самом деле 
‘‘выше всего этого’’ и очень, очень свободен. 
Ну мало ли, ну а вдруг», – пишет автор. «Га-
зета.ру», 05.12.2015.

Почему французская женщина  – тоже 
человек

Я жила на две страны и никуда не мог-
ла деться от фраппирующих сравнений. В 
смысле ухаживаний расстановка сил была 
явно не в пользу французов. Ведь наш мужчи-
на, даже если он вдруг алкоголик и дома по-
колачивает жену, рефлекторно пропустит 
особу женского пола перед собой, возьмёт 

на себя тяжкую магазинную ношу, случись 
ему выйти с благоверной в магазин. И со-
вершенно точно не забудет подлить даме 
(даже им же побитой) спиртного. «Газета.
ру», 01.10.2015.

«Насаждение мракобесия (продвиже-
ние мистики)»  – «РЕН ТВ» (20,5) и «Экс-
пресс-газета» (15,2).

На сайте РЕН ТВ есть отдельная ру-
брика «Секретные материалы», где пишут 
заметки о псевдоучёных, загадках и приви-
дениях:

Над Луной парит маньяк-убийца. «РЕН 
ТВ», 17.11.2014.

В английском магазине камеры наблю-
дения сняли полтергейст (видео от бри-
танского таблоида Daily Mirror о странных 
происшествиях ночью в одном из магази-
нов). «РЕН ТВ», 30.10.2015.

Первыми жертвами холеры стали вам-
пиры. «РЕН ТВ», 27.11.2014.

Грозовое облако родило корабль при-
шельцев. «РЕН ТВ», 26.11.2014.

Немцы придумали мозголёт (о том, 
что авиалайнеры скоро будут управляться 
лишь одной силой мысли). «Экспресс-газе-
та», 02.06.2014.

Сенатора убивают с помощью магии (о 
том, что на вице-председателя итальян-
ского сената Роберто Кальдероли наложи-
ли проклятие в Конго). «Экспресс-газета», 
01.09.2014.

Заключение. Подводя некоторые итоги 
выполненного исследования, можно сказать 
следующее. 

Во-первых, исследование показало: то, 
что во всех кодексах журналистской этики 
однозначно трактуется как непозволитель-
ное профессиональное поведение, является 
«нормальной», с точки зрения российских 
журналистов, частью медиаконтента. При-
чём следует отметить, что эти журналисты 
работают в СМИ разной политической ори-
ентации, разной аудиторной направленности, 
разной формы собственности и пр. Так что 
волей-неволей вспоминается популярная в 
журналистской среде книга Дэвида Рэндалла 
«Универсальный журналист», в которой автор 
пишет: «Говорить об этике с журналистами – 
всё равно что проповедовать целомудрие 
матросам, прибывшим в порт после полугода 
плавания» [16]. Развивая этот шокирующий 
тезис, Рэндалл утверждал, что этика  – про-
блема, не имеющая отношения к делу, нечто, 
о чём могут дискутировать профессора от 
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журналистики. Журналистам-практикам не 
до этики, потому что при определении этики 
и при решении вопроса, следуете вы ей или 
нет, ключевыми факторами являются: зар-
плата, конкуренция и культура в вашей газе-
те. «Так что такая журналистская этика – это 
либо кодификация доминирующих правил по-
ведения и культуры, либо не имеющие отно-
шения к делу призывы следовать стандартам 
поведения, обречённые на полное невнима-
ние к себе. И в том, и в другом случае толку в 
ней немного» [16]. Рендаллу вторит профес-
сор факультета журналистики американского 
штата Луизиана Д.  Мэррил, который выдви-
гает тезис о неэтичности профессии журна-
листа вообще, приводя в качестве основного 
аргумента саму специфику этой деятельно-
сти, которая якобы изначально противоречит 
каким-либо общественным нормам [35].

Во-вторых, очевидно, что в частоте на-
рушений журналистской этики есть какая-то 
логика. В качестве гипотезы, для доказатель-
ства которой надо проводить специальные 
исследования, можно выдвинуть предполо-
жение, что нарушения журналистской этики 
являются не проявлением профессиональ-

ной небрежности, а ответом на какую-то об-
щественную потребность. 

В заключение следует сказать о том, что 
сегодня в мире растёт нормативная актив-
ность, направленная на этическую регла-
ментацию журналистской деятельности. В 
разных странах появляются новые этические 
кодексы, обсуждается возможность созда-
ния всемирного журналистского этического 
кодекса [33], а в 2008 году Международная 
федерация журналистов запустила про-
ект «Этическая журналистика» (“The Ethical 
Journalism Initiative”) [36], призванный способ-
ствовать повышению этической сознательно-
сти сотрудников СМИ по всему миру. Однако 
эффективность этических кодексов, как пока-
зывает данное исследование, не всегда вы-
сока. Это свидетельствует о том, что простого 
принятия этического кодекса профессиональ-
ной деятельности недостаточно; необходимо 
глубокое изучение условий, вызывающих 
регулярное нарушение нормативных требо-
ваний, сформулированных в этих кодексах, и 
последующая разработка практических мер, 
направленных на снижение этической нечи-
стоплотности журналистов.
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Political Games of Modern Show Business In Television: Discourse Manipulation

The article is devoted to analysis of contemporary television content from the point of view 
of the concept of civilization. The works by both foreign researchers and works of the author have 
served as the theoretical basis for scientific analysis of modern television content. 

Review of primary empirical material is focused on the problem of manipulating the 
consciousness of the audience in the context of the use of different formats and genres of national 
and foreign television. In this connection, the author considers the problem of the reliability of the 
essential pieces of content that defines the context of information confrontation, which marked 
the modern media space. The article provides many examples of obviously incorrect use of 
stereotypes interpretation of source information, facts, events, opinions, judgments, characteristic 
of the practice of foreign broadcasting electronic media and specific journalists. The author 
identifies such precedents as the phenomenon of fake journalism. They are defined as fakes. The 
article reveals the manipulative mechanism of their formation.

Among those selected by the author for the analysis of the thematic information of modern 
trends of electronic media are the following: the conflict in Ukraine; current terrorist acts; anti-
Russian propaganda campaign linked with charges of the Russian Federation in aggressive 
foreign policy and corruption; doping scandals in sport.
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Введение. То, что в массовом зритель-
ском обиходе принято идентифицировать 
как «шоу-бизнес», до недавнего времени не 
казалось тем информационным полем, на ко-
торым стремительно проносились информа-

ционные потоки, спродуцированные геополи-
тическим противостоянием, приобретшим в 
наши дни разнонаправленный и полисубъект
ный характер. Тем не менее, стоит заметить, 
что одним из векторов направленного инфор-
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мационного воздействия стала Российская 
Федерация. Причём не только как активный 
участник мировых политических процессов, 
но и как легко определяемая сторона той 
ситуации, идентифицируемой и как «новая 
холодная война», «гибридная война», «про-
пагандистская битва». Заметим попутно, что 
концепт «война» в подобном контексте вве-
дён нынче и в журналистскую практику, и в её 
теорию в статусе постоянного мема.

Методы. Вариативность антироссийско-
го давления на массовое сознание отече-
ственной аудитории становится всё более и 
более изощрённой, в том числе и с помощью 
тех инструментов воздействия, которые отно-
сились  и относятся к сфере шоу-бизнеса. В 
данной статье мы рассмотрим такие приме-
ры и убедимся в том, что подобный тематиче-
ский сегмент массовых коммуникаций оказы-
вается весьма эффективным с точки зрения 
результативности воздействия. Первым и са-
мым главным инструментом-проводником по-
добных методов является, на наш взгляд, те-
левидение. Именно благодаря ему появился 
такой феномен  современного информацион-
ного пространства, как шоу-цивилизация и её 
радикальная составляющая – фейковая жур-
налистика. Как только привычная, казавшей-
ся сбалансированной, система геополитиче-
ских отношений оказалась нарушенной в силу 
выхода на поверхность прежде скрываемых и 
скрытых противоречий (в результате кризиса 
на Украине), тогда на первый план и вышла 
шоу-цивилизация со всеми её механизмами и 
элементами влияния и манипуляции. 

То информационное напряжение, кото-
рое вот уже третий год соединяет в противо-
стоянии Россию и Запад, можно уподобить 
вольтовой дуге, которая  соединяет две его 
стороны. К ежедневной конфронтации в свя-
зи с кардинально противоположной оценкой 
одного и того же события, высказывания или 
поступка, аудитория в общем-то уже привык-
ла как к ежедневной новостной «текучке», 
воспринимая её в качестве привычного ме-
дийного «шума». Даже такой телеформат, 
как ток-шоу, стал привычным гарниром к ос-
новному новостному «блюду». В нынешней 
его версификации –  это телетеатр с заранее 
расписанными ролями и амплуа его участни-
ков, где результат предопределён. Вариатив-
ным остаётся только степень эмоционально-
го напряжения и качество взаимных упрёков. 
Можно сказать, что уроки шоу-бизнеса на от-
ечественном телевидении были восприняты в 
политизированном контексте эффективно и с 
пользой. Фактически выработана новая сфера 

профессиональной коммуникации  – полити-
ческий шоу-бизнес, если под «бизнесом» по-
нимать не его прямую смысловую наполнен-
ность в виде способа зарабатывания денег, а 
способ наращивания паблицитного капитала. 
При этом фактор зрелищности доминирует в 
творческих решениях телепроектов различно-
го формата и тематической наполненности. 

Шоу-цивилизация не гарантирует адек-
ватного восприятия эфирного телепродукта 
аудиторией. Более того, как раз весь совокуп-
ный инструментарий – визуальный, вербаль-
ный, драматургический  – в политическом 
шоу-бизнесе направлен как раз на смещение  
восприятия конкретной «картинки» в задан-
ном её творцом направлении. Система не
опровержимых доказательств, фактов, сви-
детельств с опорой на документы, чья аутен-
тичность не вызывает сомнений – всё это как 
раз противопоказано креативной моде, ка-
ковая находит своё воплощение в фейковой 
журналистике, и шире – в иных проявлениях 
шоу-цивилизации. Как справедливо указыва-
ет Норберт Больц в книге «Азбука медиа», 
«Массмедиа сообщают не о том, что происхо-
дит, а о том, что другие считают важным. Они 
соотносятся в первую очередь не с миром, а 
с самими собой» [5].

Результаты. Телевидение в его совре-
менном состоянии как нельзя лучше соот-
ветствует подобной модели интерпретации 
окружающей нас реальности. Здесь значимое 
и важное может оказаться вообще за преде-
лами информационного поля того или иного 
телевизионного канала. А факт, который сам 
по себе не является определяющим отноше-
ния большинства зрителей с социумом бла-
годаря усиленной и повторяющейся кратно 
демонстрации в эфире, обретает неимоверно 
важное (с точки зрения его интерпретаторов, 
разумеется) значение. Так, например, в пер-
вом случае западные телеканалы фактически 
проигнорировали массовую кампанию по де-
монтажу памятников советским солдатам, пав-
шим во время Великой Отечественной войны 
за освобождение Польши. Очевидно, что даже 
чисто информационное сообщение о самих 
неоднократных фактах подобных инцидентов 
на территории этой восточнославянской стра-
ны могло вызвать негативную реакцию части 
западной телевизионной аудитории. Подоб-
ного риска предпочли избежать путём отказа 
от информации о таких неприглядных с точки 
зрения моральной памяти фактах.

С другой стороны, стоит вспомнить  по-
истине девятый вал информации о террорис
тических актах в Брюсселе, случившихся 
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22 марта 2016 года. Их жертвами стали 32 че-
ловека. На несколько суток данное трагиче-
ское событие стало «фактом номер один» в 
информационной повестке дня. Что объясни-
мо, если исходить из понятия символичности 
произошедшего преступления: оно случи-
лось в самом центре столицы Бельгии, где 
находятся штаб-квартиры основных структур 
Евросоюза и НАТО. Можно не сомневаться, 
что именно данный мотив был побудительной 
причиной для совершения терактов именно в 
это время и в этом месте. О причинах такой 
циничной расчётливости и символизации по-
добных действий ещё в начале нынешнего 
столетия рассуждал Жан Бодрияйр [4]. 

Буквально через несколько дней (27 мар-
та) после брюссельских взрывов случилась 
трагедия в пакистанском городе Лахоре, где 
также был совершен террористический акт, 
который унёс жизни более 70 человек. Од-
нако мировые СМИ и, прежде всего, телеви-
дение отреагировали весьма сдержанно на 
произошедшую трагедию, число жертв кото-
рой превосходило в два раза  число жертв в 
Брюсселе. Проведя даже поверхностный кон-
тент-анализ мирового телеэфира в эти дни, 
когда в повестку дня трагически оказались 
«включены» два теракта в разнесённых в 
пространстве географических точках, мы об-
наружили очевидное превосходство по коли-
честву и качеству оценок «теракта в Брюссе-
ле» над «терактом в Лахоре». Преимущество 
первого информационного концепта над вто-
рым объясняется  тем, что он связан с Евро-
пой и географически, и политически. Тогда как 
взрыв в Лахоре воспринимался как, конечно, 
трагическое событие, но свершившееся где-
то, «вдали от сердца цивилизации», на пери-
ферии информационной картины мира. Мож-
но даже утверждать, что подобное решение 
о ТАКОЙ интерпретации двух синонимичных 
событий носило именно информационно-по-
литический характер, когда просчитывается 
вероятная новостная резонансность того или 
иного факта, явления, события. Достаточно 
сослаться на то, как освещались оба теракта 
в эфире телеканала Euronews.

Концепт «картина мира» в исполнении 
современных медиа достаточно вариативен. 
Многофакторность их функционирования пре-
допределяет «меню» новостей и сведений, 
которые с помощью СМИ доводятся до ауди-
тории. Можно даже сравнить принципы фор-
мирования повестки дня с принципами фор-
мирования любой программы в шоу-бизнесе, 
когда её собирают из набора доминирующих 
трендов и брендов. Проще говоря, из того, что, 

по мнению продюсеров, пользуется спросом у 
публики. Аналогии с телевидением и полити-
ческим шоу-бизнесом в данном случае впол-
не допустимы. Как проницательно отмечает 
Норберт Больц: «…Нельзя говорить: я увидел 
это по телевизору, а надо говорить: я увидел 
это с помощью телевизора. Массмедиа осу-
ществляют для нас предварительный отбор 
того, что есть. Они делают то, что социологи 
называют абсорбцией неуверенности, произ-
водя тем самым факты, факты, факты. Мож-
но заключить, что массмедиа – это индустрия 
реальности современных обществ, и нередко 
изображение в массмедиа само и есть то со-
бытие, о котором сообщают массмедиа» [5].

Обсуждение. Если Маршалл Маклюэн в 
досетевую эпоху пытался установить прямую 
коннотацию между содержанием сообщения 
(то есть информацией) и той технологической 
формой, в которой оно доходило до рецепи-
ента (“The medium is the message”), то в со-
временных условиях шоу-цивилизации опре-
деляющее значение имеет не само сообще-
ние, и даже не тип СМИ и его технологические 
возможности и технические характеристики, 
а тот вид, если угодно, образ информации, 
который с помощью имеющихся возможно-
стей формируется в эфире, на портале или 
на газетной (журнальной) полосе. Обостряя 
определение, можно утверждать: аудитории 
транслируют не объективные сведения или 
данные о каком-либо факте, случае, событии, 
а целенаправленно формируют ОБРАЗ фак-
та, случая, события. Эмпирическая действи-
тельность в исполнении СМИ преобразуется в 
медийную реальность. Последняя и есть сама 
по себе реальность интерпретации эмпирики. 
Фридрих Ницше недаром позволял себе бо-
лее столетия назад утверждать определён-
ный критический взгляд на соответствие дей-
ствительности и  той деятельности, которой 
опосредованно занимались в его эпоху все 
возможные средства массовой коммуника-
ции. Формула его скепсиса известна: «Факты 
не существуют, есть только интерпретации». 

ХХ век подтвердил данный тезис со всей 
очевидностью. Известная американская тео-
ретик и практик искусства Сюзен Сонтаг в сво-
ём знаменитом эссе «Против интерпретации» 
(1964), посвящённом искусству, была ещё 
более категорична, опираясь на анализ все-
го опыта мировой культурной коммуникации. 
«Под интерпретацией, – писала она более по-
лувека назад, – я понимаю здесь направлен-
ный акт сознания, иллюстрирующий опреде-
лённый кодекс, определённые «правила» ин-
терпретации» [10]. Если расширить поле при-
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менения данного тезиса на информационную 
сферу, то мы увидим, что медиа транслируют 
нам сегодня никак не объективные факты и 
необходимые сведения. Они транслируют 
необходимые их владельцам смыслы и мне-
ния, которые субъективны, но стремятся вы-
глядеть «объективно». Знаменитая формула 
западной модели журналистики – «факт свя-
щенен, комментарий свободен»  – в нынеш-
них условиях шоу-цивилизации приобретает 
характер обратной аксиомы, этакого постула-
та навыворот: «комментарий священен, факт 
свободен». Огрубляя изящество формулы, 
можно утверждать, что с фактами можно об-
ращаться ровно так, как необходимо для того, 
чтобы они укладывались в концепцию истол-
кования действительности в комментарии. 
Здесь можно вспомнить парадокс, прозвучав-
ший в конце 1970-х годов в советском теле-
фильме «Тот самый Мюнхгаузен»: «Правда, 
это – то, что в настоящий момент считается 
правдой». Подобный событийный релятивизм 
в оценке эмпирической действительности 
стал нормой в практике современных медиа, 
и телевидения, прежде всего. Уже упоминав-
шаяся нами Сюзен Сонтаг дала подобной до-
минирующей тенденции весьма однозначную 
оценку: «Истолковывать  – значит обеднять, 
иссушать мир ради того, чтобы учредить при-
зрачный мир ‘‘смыслов”» [10].

Парадигма интерпретирующих «смыс-
лов» в медиа западного мира в отношении 
России сегодня носит резко критический ха-
рактер. Хотя видимых, логически объясни-
мых причин для подобного антироссийского 
дискурса на первый взгляд не существует 
настолько, что современный швейцарский 
исследователь отношений Запада и России 
дал подзаголовок своей книге «Запад – Рос-
сия: тысячелетняя война», который выражает 
подобное научное недоумение – «Почему мы 
так любим ненавидеть Россию?» [9].

Если обратиться к анализу недавних пре-
зентаций подобного дискурса в различных 
странах и в различных телевизионных форма-
тах, то мы получим наглядные доказательства 
такой «любви к ненависти», которые позволя-
ют нам утверждать тезис о намеренной поли-
тизации эфирного контента с антироссийских 
позиций, с одной стороны. А с другой – выявить 
их скрыто манипулятивный характер, ориенти-
рующий телеаудиторию на обретение конкрет-
ных фобий и стереотипов в отношении России.  

Чего стоит прошлогодний пример с нор-
вежским телевизионным сериалом «Окку-
пированные», который демонстрировался 
по главному норвежскому телеканалу в сен-

тябре-октябре 2015 года. В нём  излагается 
история оккупации (!) северных районов Нор-
вегии российским спецназом. Причина столь 
дерзких действий  – необходимость обрете-
ния новых источников добычи нефти, кото-
рой, как известно, богата эта скандинавская 
страна. Основные сюжетные линии данного 
телепродукта  – судьбы норвежцев, которые 
пытаются организовать сопротивление «ок-
купантам». Понятно, что создатели сериала 
предприняли максимум творческих усилий, 
чтобы убедить зрителей в реальном правдо-
подобии разыгрываемой фабулы.

Эксплуатация страха вторжения  – вот 
психологическая основа для манипуляции 
массовым сознанием  аудитории с целью 
внушения соответствующих фобий. Экранная 
реальность «Оккупированных» такова, что о 
вероятной фантастичности не может быть и 
речи. Экранная реальность выглядит вполне 
«реальной».

Приём имитации в эфире правдоподоб-
ных элементов эмпирической действитель-
ности в современных условиях становится 
креативной доминантой в том, как в процес-
се производства аудиовизуального продукта 
для эфира преобразуется исходная эмпири-
ческая действительность. Правда или нет 
то, о чём рассказывается с телеэкрана, – это 
не критерий. Критерием является степень 
правдоподобия контента, которую должен 
принимать (а не отторгать) зритель. Экран-
ная реальность вовсе не «обязана» быть на 
100 процентов правдивой. Достаточно, чтобы 
соответствовали правде отдельные её эле-
менты, фрагменты конструкции.

Показателен в том смысле телепроект 
BBC «Третья мировая война: взгляд из шта-
ба». Он решён в формате документирован-
ной драмы (докудрама),  располагающий 
аудиторию к адаптированному восприятию 
непростых исторических ситуаций, а также 
актуальных политических и социальных кон-
фликтов, которых в современной шоу-циви-
лизации имеется достаточное множество. 

Авторы британского телепроекта всяче-
ски стараются предугадать страхи своей ау-
дитории и предупреждают о том, что все те 
события, которые происходят за  пределами 
подземного бункера, выдуманы. Реальными 
же являются экс-политики и военные Вели-
кобритании, которых прихотливая воля соз-
дателей собрала вместе в замкнутом про-
странстве, дабы они всерьёз обсуждали ход 
нарастания напряжённости на границе между 
Россией и Латвией. Конструктами правдопо-
добия в подобной фабульной ситуации как 

Медиалингвистика

113



раз и выступают сами реальные персоны 
британского политического и военного ис-
тэблишмента.  

Эффект правдоподобия усиливают в 
фильме снятые «под документ» эпизоды вос-
стания русскоязычного населения Латгалии 
(одного из районов суверенной независимой 
балтийской республики). Они  создают полное 
ощущение, что такой конфликт  может слу-
читься. А Латвия, как известно, член НАТО… 
Что из этого следует, догадаться нетрудно. 
Эскалация напряжённости происходит на гла-
зах у зрителей. И вот уже сбит вертолет ВВС 
Латвии, и вот уже обстреляны корабли НАТО. 
Мир на грани глобального военного столкно-
вения. А седовласые политики и военные в 
отставке всё рассуждают и рассуждают, как 
вести себя властям Великобритании, если 
Россия  вдруг нанесёт ядерный удар по Лон-
дону. Однако, справедливости ради, заметим, 
у творцов этого сериала из BBC хватило праг-
матичности, чтобы не доводить развитие кон-
фликта до трагической ядерной развязки. 

Однако свой манипулятивный след ан-
глийский псевдодокументальный фильм 
вполне способен оставить, ибо тезис о рос-
сийской ядерной угрозе в нём принимается 
как данность безо всяких доказательств и 
иллюстраций. Во времена «холодный вой-
ны» обе противостоящие стороны не особо 
утруждали себя поиском, фиксацией и предо-
ставлением доказательств. Кто первый что-
то где-то сказал, тот и прав в глазах мирового 
общественного мнения. Заветы пропаганды, 
царившей в одной европейской державе, в 
30-е годы прошлого столетия, ныне расцвета-
ют в западном медийном дискурсе  пышным 
цветом. Самое печальное, что они дают свои 
вредные всходы, из которых и произрастают 
печальные цветы вражды и страха.

Для обработки массового сознания они 
годятся в  самый раз. Потому что большин-
ство западных СМИ не очень-то утруждают 
себя поисками истины и правды, а трактуют 
событийную фактуру информационной по-
вестки дня так, как им выгодно, а всю невыго-
ду они просто-напросто игнорируют, что осо-
бенно заметно в освещении событий на Укра-
ине. И поскольку про украинские власти боль-
шого количества позитивной информации не 
обнаружишь, то тогда в ход вступает другое 
правило пропаганды:  необходим вброс нега-
тива о противнике  на информационное поле. 
Противник начнёт болезненно и остро реа-
гировать на очевидно  лживые утверждения, 
что будет служить косвенным признанием его 
вины. 

Явные следы подобного манипулятивно-
го дискурса можно обнаружить ещё в одном 
псевдодокументальном телерасследовании 
компании BBC под названием «Тайные богат-
ства Путина», в котором не было реально про-
демонстрировано ни одного документа, подпи-
санного лично Президентом России, а уж тем 
более связанного с якобы его сумасшедшими 
богатствами. Обнаружившиеся за пределами 
России несколько беглых олигархов и чинов-
ников, пытаясь выместить обиду на Путина, 
стараются внушить зрителям (естественно, 
английским) тезис о том, что их «обидчик» 
нажил свои мифические богатства неправед-
ным путём. Но в кадре мы не видим никаких 
задокументированных свидетельств по части 
идентификации каких-либо сделок, финансо-
вых комбинаций. Всё  – только на словах, и 
даже без особых подробностей. Складывает-
ся устойчивое впечатление от этого фильма, 
что его снимали в основном… по слухам.

Приём не срабатывает, потому что вер-
бальному выражению сомнительных сви-
детельств нет визуального потверждения, а 
посему возможный манипулятивный эффект 
от подобных экранных рассказов сводится к 
нулю. Впрочем, после скандала с панамски-
ми оффшорами, уже трудно чему-либо 
удивляться и ужасаться, потому что никто и 
никогда этот вид финансовой деятельности 
не запрещал. Не видел никто и соответству-
ющих документов. De-facto мир имеет в та-
ких ситуациях дело с типичными примерами 
журналистских фейков, когда поиски фактов 
и документов, как в задачнике по алгебре, 
«подгоняются» под заранее известный ответ.

Предвзятость подобных фейковых «рас-
следований» видна невооружённым глазом, 
что особенно ярко проявляется в тот момент, 
когда журналист прибегает к свидетельства-
ми участников исследуемых событий. Что 
мы смогли наблюдать в телефильмах канала 
WDR, посвящённых расследованию относи-
тельно злополучного допинга, употребляе-
мого российскими спортсменами. Их автор,  
Хайо Зеппельт, уже успел с их помощью 
сформировать о себе миф как  о честном бор-
це против коррупции в спорте. Правда, при 
этом он не гнушается свидетельствами тех, 
кого в прежние времена идентифицировали 
как изменников Родины. В качестве основных 
свидетелей в его фильме выступили супруги 
Степановы. Муж работал в антидопинговом 
агентстве, а супруга занималась лёгкой ат-
летикой, была поймана на допинге. Понятно, 
что подобные обстоятельства их биографии 
придают бОльшую достоверность их показа-
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ниям, на которых и строится вся расследова-
тельская фабула цикла Зеппельта. 

Результат его манипулятивной креатив-
ной деятельности оказался вполне реальным. 
Было принято вполне официальное решение 
об отстранении Федерации лёгкой атлети-
ки России от участия в летних Олимпийских 
играх 2016 года. Таким образом, фейковая 
журналистика принесла вполне реальные 
результаты, что позволяет вынести суждение 
о стартовом манипулятивном характере тво-
римых немецким автором расследований, в 
которых он преследовал вполне конкретную 
политическую цель. Ведь помимо реального 
ущерба российскому спорту был нанесён и 
сильный имиджевый удар по репутации всей 
России и её спортсменам. Был использован 

популярный формат расследования, адапти-
рованный под конкретные событийные со-
ставляющие и основанный на некотором 
количестве фактов (правда, не получивших 
в подобной фейковой конструкции видимых, 
визуализированных подтверждений). 

Вывод. Суммируя результаты, получен-
ные нами в ходе рассмотрения примеров 
адаптации популярных телеформатов в прак-
тике западных медиа, мы можем констатиро-
вать их ориентацию на манипулятивный дис-
курс. Его целью, как выяснилось, является 
создание в массовом сознании аудитории не-
гативного медийного образа нашей страны с 
помощью различного рода приёмов того, что 
в условиях современной шоу-цивилизации 
мы определяем как фейковая журналистика.
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Массмедийный дискурс в аспекте реализации задач стратегии 
государственной национальной политики РФ на период до 2025 года 

(на материале публикаций о городе Дербент за 2015 год)
Представленное исследование акцентирует проблему ресурсов журналистики в аспекте 

реализации задач Стратегии государственной национальной политики Российской Федера-
ции на период до 2025 года. Прописанные в документе положения, наличие конкретизирую-
щих Стратегию Планов мероприятий по её реализации требуют промежуточного анализа дей-
ствия указанных нормативных документов. Это определяет актуальность настоящей работы. 

В материалах газетных и журнальных публикаций, объединённых общей темой празд-
нования 2000-летия основания города Дербент, выделяются структурно-смысловые моде-
ли, служащие для раскрытия замысла высказывания: топос этнокультурного многообразия, 
топос безопасности, топос уважения к национальной культуре, посредством которых в ме-
диатекстах воплощается идеологическая основа рассматриваемого политического доктри-
нального документа. 

Кроме применения типологического, культурологического анализа, в ходе исследова-
ния проведён жанровый анализ материалов периодической печати; выделены признаки, 
влияющие на особенности воплощения задач Стратегии в жанрах расширенной заметки, 
репортажа двух разновидностей (событийном и познавательном). В статье делается вывод, 
что на функционирование топосов в медиатексте и на особенности реализации задач Стра-
тегии влияет специфика жанра. Обращая внимание на долгосрочное действие документа, 
исследованием определяются перспективы дальнейшего изучения вопроса по информаци-
онному обеспечению целей и задач стратегического документа.
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The Mass-Media Discourse in the Aspect of Realizing the Strategy 
of State National Politics in the Russian Federation before 2025 

(on the Material of Publications about Derbent City in 2015)
The provided research accents a problem of Journalism resources in aspect of implemen-

tation of tasks of Strategy of the state national policy of the Russian Federation for the period till 
2025. The provisions stated in the document, availability of the Actions plans concretizing Strategy 
for its implementation require the intermediate analysis of action of the specified regulating docu-
ments. It determines relevance of this work.

In materials of the newspaper and journal publications united by a general subject of 
celebration of the 2000th anniversary of the city of Derbent foundation, the structural and semantic 
models serving for disclosure of a plan of the statement are allocated: topos of ethnocultural 
diversity, topos of safety, topos of respect for national culture by means of which the ideological 
basis of the considered political doctrinal document is realized in media texts. 

Besides the application of the typological and culturological analysis, during the research 
the genre analysis of materials of periodicals is carried out; the signs influencing features of the 
embodiment of tasks of Strategy in genres of an expanded note, the reporting of two versions are 
allocated (event and informative). The author concludes that functioning of topos in the media text 
and features of implementation of tasks of Strategy are influenced by the specifics of a genre. 
Paying attention to the long-term action of the document, the research determines the prospects 
of further studying of a question for information support of the purposes and tasks of the strategic 
document.
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Введение. Данное исследование, нахо-
дясь в рамках крупного научного проекта1, 
продолжает изучение роли журналистики 
в процессе реализации Стратегии государ-
ственной национальной политики Россий-
ской Федерации на период до 2025 года (да-
лее – Стратегия). Стратегия – политический 
доктринальный документ, направленный на 
«активизацию всестороннего сотрудниче-
ства народов Российской Федерации, разви-
тия их национальных языков и культур» [15] 
и представляющий собой комплекс целей, 
приоритетных направлений, задач государ-
ственной национальной политики Российской 
Федерации. То, что Стратегия «акцентиро-
вала новационные ресурсы упрочения рос-
сийской гражданской идентичности и стала 
важнейшим концептуальным документом, 
влияющим на всю систему общественно-по-
литических отношений» [7, с. 19], определя-
ет значение этого документа для развития 
нашего государства. Долгосрочное действие 
Стратегии требует изучения промежуточных 
результатов её осуществления, что обуслов-
ливает актуальность нашей статьи. 

Положения Стратегии конкретизируют-
ся Планом её реализации, утверждаемым 
Председателем Правительства РФ. План 
разрабатывается на каждые три года дей-
ствия основного документа, что на данном 
этапе исследования с перспективой обобще-
ния и систематизации полученных результа-
тов позволяет нам выбрать для анализа ма-
териалы СМИ за конкретный год. В рамках 
данной статьи рассмотрены публикации газет 
«Аргументы недели», «Российская газета» и 
журнала «Огонёк»; хронологический отрезок 
определяется тем, что именно в 2015 году со-
стоялось празднование 2000-летия основа-
ния Дербента, древнейшего города страны. 
Выбор изданий и конкретных публикаций об-
условлен следующим:

– «Российская газета»  – качественное 
издание общественно-политической тема-
тики, имеющее статус официального публи-
катора законов, после появления в котором 
вступают в силу государственные документы 
и акты [8, с. 134]. В частности, в «Российской 
газете» был опубликован Указ Президента 
РФ от 7 мая 2012 г. № 602 «Об обеспечении 
межнационального согласия», которым было 
постановлено «разработать и утвердить 

1	Исследование выполнено при финансовой поддерж-
ке РГНФ в рамках научного проекта № 15-34-14001 
«Политический, юридический и массмедийный дискурс 
в  аспекте конструирования межнациональных отноше-
ний Российской Федерации».

Стратегию государственной национальной 
политики Российской Федерации» (Россий-
ская газета, номер от 9 мая 2012 г.); 

– «Аргументы недели» – издание, имею-
щее специальное приложение «Националь-
ный акцент», в котором освещаются темы 
межэтнической направленности. Следует об-
ратить внимание, что одним из пунктов Плана 
предписана «поддержка издания приложения 
к печатному изданию, распространяемому 
на всей территории Российской Федерации, 
направленного на распространение знаний о 
традициях и культуре народов России» [15];

– «Огонёк»  – общественно-политиче-
ский еженедельник, который, по замечанию 
авторов пособия «Медиасистема России», 
продолжает оставаться значимым в сегменте 
журнальной периодики [8, с. 143]; к анализу 
привлечён материал «Вернуться в Дагестан» 
журналиста Михаила Кожухова, чья деятель-
ность, в частности, направлена на развитие 
этнотуризма на Северном Кавказе2. А это на-
правление также входит в задачи Стратегии 
(«развитие этнографического и культурно-
познавательного туризма» [15]). 

Не претендуя на охват всех задач Страте-
гии (документ представлен одиннадцатью те-
матическими блоками, включающими в себя 
задачи в количестве от трёх до тринадцати), 
в данной статье акцентируется комплекс за-
дач по содействию национально-культурному 
развитию. Мы считаем, что категории куль-
туры в информационном процессе стабили-
зации межэтнических отношений отведена 
важная роль: репрезентация этнокультуры в 
материалах средств массовой информации 
приблизит аудиторию к пониманию сущност-
ной природы народов, глубинному содер-
жанию их жизни, мотивационным векторам, 
определяющим их поведенческие установки 
и регламентирующим нравственные нормы 
[9, с. 19]. Современный учёный-культуролог 
В. Л. Бенин выдвигает тезис, что «диалог 
культур стремительно выходит на ведущее 
место в практике современных международ-
ных и внутригосударственных отношений», и 
подчёркивает, что «развитие средств массо-
вой информации и формирование глобаль-
ной культуры, этнические конфликты… <…> 
…высвечивают важность специального изу-
чения культуры… <…> …как условия форми-
рования толерантного мира» [4, с. 9]. 

2	«Клуб путешественников» Михаила Кожухова плани-
рует развивать этнотуризм в Дагестане // Дагестанская 
правда [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://
www.dagpravda.ru/rubriki/politika/27451333 (дата обраще-
ния: 15.07.2016).
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Цель исследования заключается в том, 
чтобы определить структурно-смысловые мо-
дели медийных текстов в контексте пробле-
мы реализации средствами массовой инфор-
мации задач Стратегии. Поставленная цель 
конкретизируется следующими задачами: 

– выявить жанровые особенности публи-
каций; 

– выявить тематические центры рассма-
триваемых медиатекстов; 

– соотнести доминирующие топосы с за-
дачами Стратегии.  

Теоретическая база исследования 
представлена трудами С. А. Арутюнова [1], 
Л. В. Ассуировой [2], М. А. Аствацатуровой [7], 
А. А. Грабельникова [5], И. В. Ерофеевой [6], 
О. В. Смирновой [8], А. А. Тертычного  [10], 
М. В. Шкондина [11].

Данные о методологии и методики 
исследования. Настоящим исследованием 
выдвигается гипотеза о роли журналистики 
в процессе реализации задач Стратегии по 
содействию национально-культурному разви-
тию. В этой связи важно учитывать следую-
щее: «Медиатекст аккумулирует виртуальное 
духовное бытие, имманентно нацеленный на 
аксиологическую репрезентацию, он явля-
ется уникальной лабораторией по синтезу и 
трансляции ценностей. В результате журна-
листика предстаёт как социальный и полити-
ческий институт, формирующий аксиологию 
потребителя» [6, с.101]. 

В настоящей статье акцентируется роль 
жанра в аспекте функционирования смысло-
вых центров медиатекстов. Чтобы наглядно 
показать это, к анализу привлечены тексты, 
объединённые конкретной темой. О. И. Бирю-
кова пишет: «‘‘Галограмма’’ жанра строится в 
пространстве культуры, социального бытия, 
она вбирает в себя смысловые и ценностные 
объемы культуры, донося… <…> …не сумму 
приёмов, но определённый ракурс объёмно-
го изображения действительности» [3, с. 67]. 
Жанр, следуя этой логике, представляет со-
бой определённую модель отношения к об-
ществу, человеку. Для журналистики анализ 
жанра с этой точки зрения соединяет соб-
ственно исторический, культурологический, 
аксиологический подходы к изучению медий-
ного текста [9, с. 33]. 

Наше исследование носит междисци-
плинарный характер, что обусловило при-
менение таких методов и методик, как типо-
логический, культурологический анализ, кон-
тент-анализ, методику выделения основных 
топосов в медийных текстах. Учитывая, что 
изучение публикаций ведётся с опорой на 

политический доктринальный документ, ко-
торый выступает ценностно-смысловым ори-
ентиром для средств массовой информации, 
применение указанных методов в комплексе 
осуществляется впервые.

Обсуждение результатов. Праздник в 
честь 2000-летия Дербента отмечался 19 сен-
тября 2015 года (суббота). С оперативностью, 
присущей ежедневным изданиям, 21 сентября 
(понедельник) в «Российской газете» была 
опубликована расширенная заметка «Испы-
тали на зрелость». Этнополитическая значи-
мость события была такова, что в октябре в 
приложении «Национальный акцент» к газете 
«Аргументы недели» вышел событийный ре-
портаж «Дербентский ковёр», а в ноябрьском 
номере «Огонька» был напечатан познава-
тельный репортаж «Вернуться в Дагестан». 

Изучение публикаций показало, что во 
всех материалах доминирует топос этнокуль-
турного многообразия, который реализуется 
посредством перечисления проживающих 
в Дербенте народов («В свои дома гостей 
приглашали даргинцы и аварцы, евреи и 
азербайджанцы, табасараны и кумыки, лак-
цы и лезгины» [14, с. 10]»), указания на по-
лиэтничность («Особенное впечатление на 
гостей произвел ‘‘свободный танцевальный 
ансамбль’’: в своем варианте лезгинки по 
площади прошлись представители всех на-
циональностей, населяющих Дербент» [14, 
с. 10] (курсив наш – Е. Р.). 

Информационным поводом репортажа 
Михаила Кожухова «Вернуться в Дагестан» 
также является юбилей Дербента (это отра-
жено в лиде: «Пять тысяч лет или только две? 
Каким бы ни был ответ, но причина поехать в 
Дагестан точно есть»), но автор акцентирует 
этнокультурное многообразие республики в 
целом. Также прибегая к перечислению, что-
бы показать богатство этнического состава 
(«Лакцы, даргинцы, кумыки, аварцы, табаса-
ранцы и ещё сколько-то десятков народов 
каким-то чудом поместились в этих красивых 
горах, словно бы у Создателя не нашлось 
больше земли, чтобы раздать каждому, и он 
собрал их всех вместе с каким-то одному ему 
известным умыслом. Да у них только офици-
альных языков 14 штук!»), автор посвящает 
несколько абзацев специфике культуры на-
родов Дагестана: «Вот Кубачи – нет во всем 
мире мастеров, равных кубачинцам в работе 
по серебру и вообще металлу. <…> Пред-
ставьте: там в каждом – в каждом! – сельском 
доме есть собственный музей. В отдельной 
большой комнате стоят на полках старинные 
медные блюда и кувшины для воды, отделан-
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ные чеканкой, висят на стенах украшения, 
кинжалы и сабли такие и сякие…» [13, с. 39], 
«У лакцев, это ещё один дагестанский народ, 
почти в любом сельском доме найдется жен-
ский праздничный наряд, на котором среди 
прочих рукотворных диковин нашиты ещё 
царских времён серебряные рубли… А кана-
тоходцы! Передвигаться по канату над про-
пастью в старые времена из-за отсутствия 
дорог в горах будто бы умели многие, но ро-
доначальниками жанра считаются именно 
лакцы из села Цовкра» [13, с. 39], «Балхар – 
ещё одна точка на карте дагестанских чудес. 
Здесь с незапамятных времен женщины, рас-
правившись поутру с домашними делами … 
торопятся к гончарному кругу, чтобы произве-
сти на свет элегантные глиняные кувшины… 
а ещё всяческие свистульки-игрушки, тарелки 
и блюда» [13, с. 40]. 

Топос этнокультурного многообразия в 
материале М. Кожухова проявляется и через 
такой компонент, как национальная кухня. 
Развитию этого тематического центра спо-
собствует жанровая специфика репортажа, 
которая заключается в том, чтобы «дать ау-
дитории возможность увидеть описываемое 
событие глазами очевидца (репортёра)» [10, 
с. 87]. В данном случае эффект присутствия 
достигается за счёт воспроизведения речи 
местных жителей, при этом акцентируется 
разнообразие национальной кухни в контек-
сте этнической специфики Дагестана: «‘‘Вот, 
попробуй,  – ставят перед тобой новое уго-
щение третьим ‘этажом’ на столе, как это по-
всюду принято на Кавказе, – это дагестанский 
брат грузинского хачапури и азербайджанско-
го кутаба. Тонкое тесто, а внутри – прекрас-
ная баранина. Называется ‘чуду’, запомнил?’’ 
Запомнил. Только вот в соседнем селе оказы-
вается, что ‘‘чуду’’ бывает только с крапивой, 
в другом только с тыквой, а в третьем его 
делают с картошкой, а с бараниной никогда» 
[13, с. 40] (курсив наш – Е. Р.). 

Таким образом, посредством топоса эт-
нокультурного многообразия в рассматрива-
емых публикациях реализуется такая задача 
Стратегии, как «распространение знаний об 
истории и культуре народов Российской Феде-
рации» [15]. Этой задаче соответствует такой 
важный в рассматриваемых текстах темати-
ческий центр, как гостеприимство. В каждой 
публикации подчёркивается эта характерная 
для кавказской культуры черта. Учёный-эт-
нолог С. А. Арутюнов в своей книге «Народы 
Дагестана» акцентирует особенность Дербен-
та – толерантность в межэтнических отноше-
ниях и дружелюбие горожан [1, с. 83]. На от-

ражение этой особенности в анализируемых 
текстах влияет их жанровое своеобразие. В 
расширенной заметке «Российской газеты» 
содержится новость, отсутствует анализ, что 
определяет логику и стиль изложения: «Мест-
ные жители открыли свои дома, и любой же-
лающий мог зайти в гости» [12, с. 10]. 

В событийном репортаже газеты «Аргу-
менты недели» показана динамика меропри-
ятий, посвящённых юбилею города, и создан 
эффект присутствия, чему соответствует бо-
лее подробное и детальное сообщение о про-
исходящем: «…гостеприимные хозяева бук-
вально под руки заводят внутрь. Через пять 
минут в наших руках уже стаканы с чаем, а 
пустой только что стол заполнен вазочками 
с вареньем и тарелками со сладостями» [14, 
с. 10]. М. Кожухов в познавательном репорта-
же «Вернуться в Дагестан» традицию кавказ-
ского гостеприимства объясняет посредством 
обращения к дагестанской истории, в которой 
«известны случаи, когда люди обнажали кин-
жалы, споря, в чьём доме остановится гость. В 
разрозненных труднодоступных селах появле-
ние приезжего – событие, редкий повод себя 
показать и о других расспросить…» [13, с. 38]. 

В репортаже М. Кожухова выявлен ещё 
один топос  – топос безопасности, который, 
по нашему мнению, соотносится с зада-
чей Стратегии «развитие этнографическо-
го и культурно-познавательного туризма». 
Собственно, с этой мысли и начинается ре-
портаж: «Ты едешь в Махачкалу? А там не 
опасно?» [13, с. 38]. Через несколько абза-
цев текста, посвящённых истории Дербента, 
особенностям культуры народов Дагестана, 
автор даёт ответ: «Так вот, докладываю: в 
Дагестан не опаснее, чем в любом другом 
уголке России. Там – прекрасно!» [13, с. 39]. 
В качестве подтверждения своих слов журна-
лист-путешественник сравнивает со многими 
другими поездку именно в Дагестан, подчёр-
кивая уникальность последней: «Хотите верь-
те, хотите нет, но даже не знаю, какое из моих 
странствий последних лет я мог бы сравнить 
с этой поездкой. По количеству вырвавших-
ся ‘‘ахов’’, по самобытности традиций на ква-
дратный метр площади и теплому радушию 
живущих там людей, по несказанной красоте 
горных пейзажей» [13, с. 39]. 

В материале П. Николаевой «Дербент-
ский ковёр» проявляется идея уважения к 
национальной культуре, что соотносится с 
задачей «формирования в обществе атмос-
феры уважения к историческому наследию 
и культурным ценностям народов России». 
Репортажу свойственно изложение динамики 
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события [10, с. 87], что в рассматриваемой 
публикации достигается, в частности, вклю-
чением фрагмента интервью журналиста с 
руководителем администрации села Кубачи, 
славившимся ювелирным мастерством. Он 
«с гордостью рассказывает» об этом ремес-
ле, подчёркивая, что кубачинцы сохраняют 
его, даже уезжая из родного села, и «переда-
ют его своим детям» [14, с. 10]. 

Таким образом, на материале публи-
каций о 2000-летии Дербента выявлены 
структурно-смысловые модели, жанровые 
признаки, способствующие реализации задач 
Стратегии. Журналистике в контексте дей-
ствия этого документа отведена важная роль 
в сохранении позитивного вектора дальней-
шего развития межэтнических отношений в 
Российской Федерации. 

Заключение. В результате исследования 
выявлены топосы (топос этнокультурного мно-
гообразия, топос безопасности, топос уваже-
ния к национальной культуре)  – структурно-
смысловые модели, позволяющие «развёр-
тывать замысел речи» [2], посредством чего 
достигается реализация задач Стратегии по 
национально-культурному развитию. Опре-
делено, что на функционирование топосов 
и особенности воплощения задач Стратегии 
в медиатексте влияет специфика жанра. Это 
демонстрируется на материале таких жанров, 
как расширенная заметка и двух разновидно-
стях репортажа (событийном и познаватель-
ном). Данным исследованием определяется 
перспектива дальнейшего изучения вопроса 
информационного обеспечения реализации 
государственной национальной политики РФ. 
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Медиавирусы как средство коммуникативных агрессий
Медиа формируют установки на принятие ценностей, но не верифицируют их под-

линность. Поэтому ценность способна обрести собственное отрицание, стать «ценно-
стью-отрицанием». Глубина истории ценностных представлений не только сообщает им 
привлекательную человеку надёжность, но и обнаруживает свою уязвимость перед попыт-
ками разрушить ценностную структуру общественного сознания с помощью медиавирусов 
(Д. Рашкофф). Медиавирусы радикально меняют ценностный код человека и его поведе-
ние, способны стать источником коммуникативных агрессий, войн, политики геноцида. Ком-
муникативные агрессии понимаются здесь качественно новым проявлением социальных 
противоречий в медийной среде; это направляемые и спонтанные реакции социума на акту-
альные ценностные раздражители в сферах политики, культуры, религии, экономики. Разре-
шение противоречий связано с трактовками ценностей, в связи с чем особую роль приобрёл 
аксиологически значимый медиавирус «ценность-отрицание».

Распространившееся в последнее время противопоставление гуманизма и традици-
онной русской культуры – тоже медиавирус. Под его влиянием происходит перепрограм-
мирование «здоровых клеток» общественного сознания – как патриотически настроенных 
хранителей русской культуры, так и сторонников её интеграции в мировое культурное про-
странство на принципах гуманизма. Перепрограммированные клетки общественного созна-
ния становятся проводниками, с одной стороны, шовинизма, с другой – вульгарного запад-
ничества. И если принять как должное особенности современного общественного процесса, 
то следует согласиться, что ценность и её отрицание выступают как взаимозаменяемые 
величины, место которым в журналистском произведении определяет занимаемая его ав-
тором позиция. Тем самым, для общественного сознания проявляется их равновеликость 
как одно из оснований плюрализма. Однако позиция «добру и злу внимая равнодушно» 
противостоит природной функции журналистики создавать условия для публичного диалога 
и быть его инициатором.

Ключевые слова: ценности, медиасфера, медиавирусы, коммуникативные агрессии, 
журналистика

Viktor A. Sidorov,
Doctor of Philosophy, Professor,
St. Petersburg State University

(7/9 Universitetskaya nab., St. Petersburg, 199034, Russia),
e-mail: v.sidorov@spbu.ru

Media Viruses as Means of Communicative Aggression 
Media form settings on the adoption of values, but do not verify their authenticity. Therefore, 

the value is able to find its own denial to become a “value-negation”. The depth of the history of 
ideas of value not only gives them an attractive reliability for a man, but also reveals its vulnerability 
to attempts to destroy the value structure of public consciousness via media viruses (D. Rushkoff). 
Media viruses radically change values’ code and the person’s behavior: they can be a source of 
communicative aggression, wars, genocide. Communicative aggression is understood here as 
a qualitatively new manifestation of social contradictions in the media environment; it is directed 
and spontaneous reaction of society to the current value stimuli in the spheres of politics, culture, 
religion, economy. Resolution of conflicts are associated with the interpretation of values. In this 
connection a special role goes to axiologically significant media virus “value-negation”. 

Opposition of humanism and traditional Russian culture distributed in the recent time is 
also a media virus. Under its influence, there happens reprogramming of “healthy cells” of public 
consciousness – as the guardians of patriotic Russian culture and supporters of its integration 
into the global cultural space on the principles of humanism. The reprogrammed cells of social 
consciousness become agents, on the one hand, of chauvinism, on the other hand – of the vulgar 
Westernism. And if we take for granted features of contemporary social process, it is necessary 
to accept that value and its negation act as interchangeable values, which place in the journalistic 
work determines the position occupied by its author. Thus, for social consciousness their equal 
area as one of the grounds of pluralism is manifested. However, the position of ‘‘contemplating 
with indifference the good and bad’’ is opposed to the natural function of journalism to create 
conditions for public dialogue and to be its initiator.

Keywords: values, media sphere, media viruses, communicative aggression, journalism
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Итальянский философ Дж.  Ваттимо 
признаёт, что декларируемое им прозрач-
ное общество неограниченной коммуника-
ции «взрывается, превращаясь в множество 
“локальных” рациональностей» [3, с.  28–29,  
14–16]. Однако «массмедиа характеризу-
ют это общество не как более “прозрачное”, 
больше осознающее себя, более “просве-
щённое”, но как общество более сложное, 
даже хаотичное» [2]. Экстенсивный рост ме-
диасферы, активное приобщение к ней ранее 
совершенно далёких от медиа социальных 
групп только усиливают хаос, и «ныне уже 
не отдельные общества, а всё человечество 
предстаёт как мир нарастающих социо-
культурных неравенств и рисков во всех об-
ластях его жизнедеятельности» [7, с. 10].

В медийном мире очевидны неравен-
ства и риски, а хаотичность и разнонаправ-
ленность их проявлений создали иллюзию 
эмансипированных массовых коммуникаций. 
Тогда как на самом деле информационные 
потоки зарегулированы каналами массовой 
информации, а те, в свою очередь, регулиру-
ются из сфер политики и экономики. В этих 
условиях управляемые СМИ «фактически 
контролируют всю нашу культуру, пропуская 
её через свои фильтры, выделяют отдельные 
элементы из общей массы культурных яв-
лений и придают им особый вес, повышают 
ценность одной идеи, обесценивают другую, 
поляризуют таким образом всё поле культу-
ры» [5, с. 274]. Однако западные политологи 
придерживаются иной концепции, по их мне-
нию, «все сферы жизни, начиная с наиболее 
интимных сред повседневности и заканчивая 
глобальными организациями, действуют в 
крайне медиатизированных условиях, в ко-
торых значение сообщений постоянно меня-
ется и часто расходится с намерениями их 
создателей» [6, с. 34]. Отчего в обществе всё 
меньше доверия к подлинности информации 
и всё больше ценностной зависимости от 
медийных процессов. А это, в свою очередь, 
порождает в обществе недоверие к массме-
диа, «поскольку знание, заимствованное у 
массмедиа, словно само по себе образует 
закрытую, саму себя подпирающую структу-
ру. Подобное знание мы характеризуем как 
сомнительное, и всё-таки вынуждены на нём 
основываться и из него исходить» [9, с. 8].

Обозначенная зависимость понятна как 
механизм, но её причинность выглядит не-
которой загадкой  – неужели все целевые 
установки и ценностные приоритеты жизни 
привносятся в неё доступными медийными 
средствами? А сами медиа, точнее, работа-

ющие в них люди, разве они вне жизни, и кто 
в их сознание вносит представление о целях 
и ценностях? Как думается, именно здесь бо-
лее чем уместно обозначить нашу позицию: 
только жизнь, во всех её радостях, сложно-
стях и противоречиях, является источником 
ценностных представлений человека, культи-
вируемых в институтах общества, журнали-
стики в том числе. Культура, репрезентиру-
ющие её каналы массовых коммуникаций  – 
тоже часть жизни; взаимодействуя между 
собой, они формируют сознание человека. В 
то же время нельзя не учитывать факт цен-
ностной зависимости личности от медийных 
процессов.

Жизнь медиа формирует установки на 
принятие новых ценностей, но не верифици-
рует их подлинность. К тому же содержание 
ценностей не следует воспринимать кон-
стантным, время точит и те представления о 
них, которые столетиями казались незыбле-
мыми. Французский философ Жак Эллюль 
отмечал: «справедливость, свобода, истина – 
эти слова ещё полезны для пропаганды», но 
теперь их необходимо связывать с новым 
содержанием, так как «ценности больше не 
служат нам критерием для определения до-
бра и зла; только политические соображения 
представляются преобладающей ценностью, 
а все прочие должны быть подчинены им» 
[13, с. 50, 72–73]. Из этого следует, что поня-
тия блага, истины, красоты могут быть выве-
дены за пределы общественного сознания 
как неадекватные времени и его обстоятель-
ствам, а медийные значения добра и зла, ис-
тины и заблуждения способны меняться ме-
стами. И не в этом ли объяснение того, что 
«очень часто даже в рамках одной культуры 
несоизмеримость ценностей двух субкуль-
тур (социальных групп) принимает характер 
антагонизма. …Происходят даже граждан-
ские войны на уничтожение носителей иных 
ценностей» [4]. Парадокс, однако, в том, что 
каждый из субъектов-антагонистов по-своему 
трактует ценностные смыслы истины и блага, 
находя позитивное их значение исключитель-
но в своей интерпретации. В этих условиях 
любая ценность способна обрести собствен-
ное отрицание – «ценность-отрицание». 
Это проявление не столько ценностного про-
тивостояния суждений, сколько оценочной 
разнонаправленности медийных текстов и 
последующего выбора аудитории: «1)  цен-
ностное сопоставление происходит в услови-
ях прагматической несовместимости сравни-
ваемых положений дел; 2) оно производится с 
целью выбора; 3) предполагается, что выбор  

Медиалингвистика

123



ограничен…» [1, с.  251]. Свойствами разно-
направленности могут обладать даже тексты, 
образованные в одном смысловом простран-
стве, на одном его полюсе, что не препятству-
ет их дальнейшей «внутренней» поляриза-
ции – в пределах уже более узкого смыслово-
го пространства.

Сегодня насыщение медиасферы цен-
ностными представлениями в сферах поли-
тики, культуры, нравственности становится 
разветвлённым по мере интенсификации 
каналов коммуникаций, их освоения ши-
рокими слоями общества. «Публичный ра
зум»/«публичный дискурс» подразумевают 
ценностное согласование в социуме, которое 
включает в себя и ценностное противостоя-
ние, возможное и как заметное несовпадение 
ценностных суждений в одном смысловом 
поле, и как их поляризация – взаимное отри-
цание. Ценностное воздействие со стороны 
массмедиа нацелено на отдельные сегменты 
миропонимания человека, маркируемые им 
как добро, зло, благо, истина, заблуждение, 
которые исторически складываются в медиа
сфере как обособленные ценностно-смысло-
вые пространства. Ценностные маркировки 
устанавливались столетиями, в их отбор и 
шлифовку были непосредственно вовлече-
ны религия, литература, философия, про-
свещение, средства массовой информации, 
и потому, на первый взгляд, они незыблемы. 
Однако глубина истории наших ценностных 
представлений, с одной стороны, сообща-
ет им столь привлекательную для человека 
надёжность, с другой  – обнаруживает свою 
уязвимость перед теми, кто намерен разру-
шить ценностную структуру общественного 
сознания. Безусловно, нелепо разрушать 
медийную маркировку ценностей публично, 
общество придерживалось ценностей добра, 
блага, истины, свободы и будет их придер-
живаться, то есть лобовая атака обречена, 
зато возможно, не затрагивая маркировки, 
заменить сущность ценности, создать «цен-
ность-отрицание». Операция сложная, зако-
номерно вызывающая противодействие и в 
обществе, и в среде журналистов, но возмож-
ная, если, воспользовавшись медиавирусом, 
подменить ценностный код коммуникации.

Гипотезу о проникновении в медиасферу 
особых вирусных программ выдвинул амери-
канский исследователь Дуглас Рашкофф. Он 
предположил, что через газетно-журнальную 
периодику, а в особенности через телеви-
дение в сознание человека попадают некие 
«послания». Они «преподносятся нам в упа-
ковке, подобной троянскому коню. …Это не 

просто троянские кони. Это медиавирусы. 
Атакующий вирус использует свою защит-
ную липкую протеиновую оболочку, чтобы 
прилепиться к здоровой клетке, после чего 
вводит ей внутрь свой собственный генети-
ческий код. Генетический код вируса сража-
ется за контроль с генами самой клетки и в 
случае победы навсегда меняет способ её 
функционирования и воспроизводства. Осо-
бо вирулентные разновидности превращают 
клетку-хозяина в фабрику, которая штампу-
ет копии вируса. …”Протеиновой оболочкой” 
медиавируса может быть событие, изобре-
тение, технология, система идей, музыкаль-
ная фраза, визуальный образ, научная те-
ория, сексуальный скандал, стиль одежды 
или даже поп-знаменитость – главное, чтобы 
она, оболочка, привлекала наше внимание. 
Медиавирус вводит в инфосферу скрытые 
в нём концепции в форме идеологического 
кода» [11, с. 12, 14, 15].

Медиавирусы способны радикально из-
менить код понимания человеком осново-
полагающих ценностей. Изменённый цен-
ностный код кардинально перестраивает 
поведение человека. Индивид полагает, что 
следует высокому ценностному императиву, 
когда в реальности – установкам, внесённым 
в его сознание программой медиавируса. По-
этому «наука о ценностях не может не обра-
щаться к тому, что представляет её антино-
мию – анти-гуманизм и а-гуманизм человека 
в возможности саморазрушающей и культу-
роразрушающей деятельности, столкновения 
ценностного как духовно-нравственного и 
анти-ценностного в ситуациях, когда de facto 
символом веры является анти-вера в её со-
циально-культурном обосновании (нет ниче-
го святого, совесть есть фикция) [8, с. 11]. 
В своей сути это ценностный нигилизм, кото-
рый не выступает явно, а входит в сознание 
человека через сложившиеся за века цен-
ностные представления.

В обнаруженных Д.  Рашкоффом медиа-
вирусах не столько интеллектуального состя-
зания, сколько реальной социальной опасно-
сти, о которой сам Рашкофф, правда, мало 
что говорит. Медиавирусы способны стано-
виться источником информационных агрес-
сий, войн, политики геноцида. Убедительно 
раскрыл механизм порождения одного из 
самых печально знаменитых медиавирусов – 
«Протоколы сионских мудрецов»  – Умберто 
Эко в романе «Пражское кладбище». Автор 
романа не только сатирически описал под-
ноготную объективных и субъективных фак-
торов, приведших к фабрикации подложного 
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документа, но и дал понять, как тому способ-
ствует атмосфера издательской и журналист-
ской беспринципности. Продолжая линию 
расследований автора романа, его читатель 
отметит, что исторически «Протоколы…» из 
одного ряда подобных фальшивок  – это и 
так называемое «Завещание» Петра  I, яко-
бы нацелившего Россию на военную экспан-
сию в Европе, и «свидетельства» вербовки 
В. И. Ленина германской разведкой. Историки 
авторитетно опровергают подлинность такого 
рода «документов», но, тем не менее, лож-
ная информация, вброшенная в обществен-
ное сознание, продолжает свою жизнь, в том 
числе и с помощью журналистов. Потому что 
время от времени находятся политические 
силы, для которых именно эти «документы» 
нужнее всего, и они закономерно ложатся в 
аргументацию человеконенавистнических 
идей. Так это и случилось с «Протоколами си-
онских мудрецов», которые привели, снача-
ла, к нацистским доктринам Третьего рейха, 
потом – к Холокосту и Освенциму.

Мы повторяем, с одной стороны, широко 
известное и в доказательствах не нуждающе-
еся, с другой – открываем новую сторону дав-
но сказанного. Перманентно возникающие в 
истории фальшивые документы политиче-
ской направленности принципиально отлича-
ются от изготовленных, скажем, фальшивых 
денег. Конкретные фальшивые купюры по-
сле их разоблачения уничтожаются и более 
не всплывают в финансовой сфере. Разо-
блачённые историками «документы», к сожа-
лению, уничтожению не поддаются, потому 
представляют собой медиавирусы, способ-
ные сохранять и размножать свои программы 
даже через процедуру их опровержения. Они, 
а в этом главный парадокс, бессильны вне 
публичной сферы, в которой и только в ко-
торой может происходить подмена здоровых 
клеток общественного организма инфициро-
ванными. Расширение за счёт Интернета ин-
формационного поля XXI века обострило си-
туацию, отныне информация главным обра-
зом распространяется в обход традиционных 
сдерживающих фильтров  – профессиональ-
но работающих СМИ, художественных со-
ветов и коллегий, научной экспертизы и т. д. 
В этой ситуации любое упоминание фаль-
сификата истории объективно способствует 
укреплению его живучести. Не исключение 
и опаснейший медиавирус  – «Протоколы 
сионских мудрецов». В связи со сказанным 
пунктирно обозначим отдельные аспекты чи-
тательского анализа романа У. Эко, для чего 

воспользуемся интернет-сайтом LiveLib1. В 
пяти его подборках размещены 100 читатель-
ских рецензий за 2012–2016 годы. Процеду-
рой контент-анализа было предусмотрено 
выделение ключевых слов и словосочетаний, 
то или иное наличие которых подтверждает/
опровергает тезис о «Протоколах…» как осо-
бо живучем медиавирусе. Наиболее важные 
результаты сгруппированы в представленной 
таблице.

Выделяемые читателями смысловые узлы романа

«Протоколы сионских мудрецов» 71
заговор (масонский, еврейский в том числе) 95
масоны, в том числе мифы о масонах 18
фальшивка 12
антисемитизм 14
антисемитский 31
геноцид 6
нетерпимость, ненависть 31
Е.  Костюкович, переводчик, в том числе её 
предисловие 22

Самые заметные результаты анализа по-
казывают сосредоточенность читательского 
внимания на проблеме подлинности «Прото-
колов…»: если сам фальсификат упоминает-
ся 71 раз, то вопросы о масонском заговоре, 
самих масонах в общей сложности затрагива-
ются в 113 случаях, то есть в отдельных отзы-
вах неоднократно. Это означает высокую сте-
пень внимания аудитории к оценке некогда 
сфабрикованного текста. Однако не всегда 
означает выбор в пользу осуждения фаль-
шивки. Среди самодеятельных рецензентов 
немало тех, кто колеблется в своём опреде-
лении: «Самое ценное в этой книге то, что 
после её прочтения остаётся вопрос: как оно 
на самом деле – существует великий заговор 
или нет?»; «Рекомендую, если хотите полу-
чить правильные знания о масонских, сио-
нистских заговорах»2. Об этом же свидетель-
ствует и развернувшийся среди читателей 
спор, насколько уместным было предисловие 
к роману У.  Эко его переводчика Елены Ко-
стюкович. Эта тема – и не безосновательно – 
затронута в пятой части изученных отзывов: 
«…ужасная вводная часть от переводчика. 
…нравоучение на тему “как понять книгу”. 
…Вообще если слишком давить в сторону  
какой-то мысли, например, “мировых загово-
ров”, у любого человека возникнет вопрос “за-

1	LiveLib. Рецензии на книгу «Пражское кладбище». 
[Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://www.
livelib.ru/book/1000493818/reviews (дата обращения: 
03.02.2016).
2	Там же.
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чем”»1. Аудитория, конечно, поняла замысел 
вступления – объяснить содержание романа, 
чтобы не создать повод к его превратному 
толкованию как антисемитского произведе-
ния. Но сам факт появления предисловия 
обнажает глубоко скрытую в сознании наших 
современников уверенность о живучести это-
го медиавируса и его опасной актуализации 
в современном обществе. Вирусная природа 
«Протоколов…» подтверждается в текстах 
даже гуманистически ориентированных от-
зывов, авторы которых заговорили о порож-
даемых фальшивкой чувствах ненависти и 
нетерпимости (31 случай) в качестве предтеч 
геноцида (6): «…выходит, что  практически 
любой “достоверный” документ можно сфа-
бриковать/подделать. И потомки с радостью 
всё это “схавают”, вдобавок найдя нужные 
исторические параллели и меридианы»2.

Аксиологический анализ современной 
медиасферы даёт основания предположить 
новый феномен идейного противоборства  – 
коммуникативные агрессии, характерными 
чертами которых становятся доведённое 
до края ценностное неприятие идейно и по-
литически конфликтующих сторон, а также 
применение медиавирусов как важнейшего 
средства агрессивных действий в инфор-
мационной среде. В самом общем смысле, 
«агрессия  – это любое действие, имеющее 
целью причинение вреда объекту» [12, с. 14]. 
Коммуникативные агрессии понимаются 
здесь качественно новым проявлением со-
циальных противоречий в медийной среде; 
это направляемые и спонтанные реакции со-
циума на актуальные ценностные раздражи-
тели в сферах политики, культуры, религии, 
экономики. В этом аспекте мы согласны с 
Н. Луманом, что «функция массмедиа состо-
ит в непрерывном порождении и переработке 
раздражений» [9, с. 152]. Так что возведение 
в степень ценностной агрессивности масс
медиа опирается на объективные законы их 
функционирования.

Коммуникативные агрессии наследуют 
содержание, формы и методы идеологиче-
ской борьбы между социальными система-
ми ХХ столетия, в которой использовались 
все доступные на тот период средства и ка-
налы коммуникации – радиовещание и сим-
позиумы учёных, спортивные олимпиады и 
симфонические концерты, кинофестивали и 

1	LiveLib. Рецензии на книгу «Пражское кладбище». 
[Электронный ресурс]. – Режим доступа: https://www.
livelib.ru/book/1000493818/reviews (дата обращения: 
03.02.2016).
2	Там же.

выставки шедевров из лучших музеев мира. 
Главная цель придавала смысл всем комму-
никативным акциям  – продемонстрировать 
превосходство своей политической системы, 
тем самым минимизируя возможное влияние 
идеологии оппонента. В новом веке «явно 
аксиологическим становится анализ обще-
ственно-политической и экономической ситу-
ации в российском обществе, которое нахо-
дится в стадии перемен. По своей значимо-
сти этот период часто обозначается в пара-
метрах “быть или не быть”» [8, с. 14]. Сегодня 
значительно обогатились формы идеологи-
ческой борьбы. Однако обновляемое состо-
яние идейной конфронтации не отменяет её 
сущности: происходящее в медийной среде 
и сегодня является особенным отражением 
противоречивых социальных процессов, свя-
занных с радикализацией духовной сферы. 
Современной приметой её радикализации 
стали непременные апелляции к «большин-
ству» или «меньшинству» социума. По сути 
это политические апелляции  – категории 
большинства и меньшинства вписаны в про-
стейшие представления о демократии. При 
этом обращение к большинству социума и 
отклик на него обладают якобы авторитетом 
легитимности, что позволяет радикалистски 
настроенным элементам считать нормаль-
ным агрессивный диктат своей трактовки ду-
ховных ценностей.

Коммуникативная агрессия строится на 
профанных представлениях так называемо-
го «большинства» о сути предмета идейных 
разногласий. В настоящее время идеологиче-
ские конструкции ХХ века замещаются либо 
архетипами национальной культуры, либо 
ценностными новообразованиями. Спуско-
вым механизмом коммуникативных агрессий 
служат ценностные раздражители, располо-
женные в сферах политики, культуры, рели-
гии, в особенности те из них, что превращены 
в противоестественное ценностное соедине-
ние, те самые «цветы зла», которые в окружа-
ющем мире разглядел/предвидел Шарль Бод-
лер. Цветы, почитаемые символом радости, 
новой жизни, любви, предстали порождением 
самого зла. «Ценность-отрицание»  – такова 
разновидность медиавируса. Человек доби-
вается света и радости, а в реальности сеет 
хаос, разрушает себя.

В мае 2015  года получила известность 
несостоявшаяся попытка московской сту-
дентки Варвары Карауловой присоединиться 
к исламским радикалам ИГИЛ3. В парадигме 
3	Политологи Виктор Сидоров и Камилла Нигматулли-
на: «Хантингтон прогнозирует столкновение цивили-
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аксиологии журналистики по этому эпизоду 
были изучены информационные и публици-
стические материалы 9 газет и сетевых из-
даний конца мая – середины июля 2015 года: 
«Газета.ru» (50 текстов), «Комсомольская 
правда» (48), «Коммерсант» (41), «Лента.
ru» (26), «Российская газета» (21), а также 
«NEWSru.com», «Известия», «Новая газета», 
«Ведомости», в которых мониторинг выявил 
от 16 до 5 текстов, соответствующих усло-
виям поиска. Анализ позволил установить 
наличие двух ценностных подходов к поступ-
ку девушки (Оперативный контент-анализ 
ряда российских изданий мая-июля 2015 г. 
проведён в соавторстве с доцентом СПбГУ 
К. Р. Нигматуллиной).

Так, корреспондент «Газеты.ru» уверяет, 
что «поступок Варвары Карауловой, конечно, 
не диверсия и не экстремизм, а возвышенные 
поиски чего-то во имя неизвестно чего»1, то 
есть журналист утверждает ценность, но иг-
норирует её отрицание. Однако медиавирус 
«ценность-отрицание» неделим, он действу-
ет. Поэтому следует осознать, как само дей-
ствие, так и его содержание. «Возвышенная 
неизвестность увлекает, а ИГ, – заметил пре-
зидент Института Ближнего Востока Евг. Са-
тановский,  – эксплуатирует ислам как рели-
гию действия, придаёт “обаяние субкультуре 
террора”»2. И раскрыл «привлекательность» 
этой субкультуры XXI века: «Вы едете к побе-
дителям. Вы едете побеждать. Денег полно, 
патронов море, враг бежит, сдавая города. 
Настрой соответствующий: “Сейчас мы там 
всем башки посрываем и заживём”. “Ислам-
ское государство” – это дикий драйв. Мы им 
всем покажем, как надо жизнью управлять»3. 
В других текстах  – при общем знаменателе 
«Наши лучшие и талантливые дети выбирают 
радикальный ислам» – в той или иной мере 
замечается один двух отмеченных подходов. 
В экстремистском «прочтении» ислама раз-

заций. Пора уточнить – нас ждет столкновение цен-
ностей» [Электронный ресурс] // Персональный сайт 
Михаила Хазина. – Режим доступа: http://www.khazin.ru/
khs/2014497?OPEN_WAY_TO=2014497#2014497 (дата 
обращения: 03.02.2016).
1	Яблоков Алексей. Великий русский поход Варвары Ка-
рауловой [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://
www.m.gazeta.ru/comments/column/yablokov/6839177.
shtml (дата обращения: 03.02.2016). 
2	Лебедева  Н., Новоселова Е., Петин В. Джихад-ту-
рист: анфас и в профиль [Электронный ресурс] // Рос. 
газета. 2015. 11 июня. – Режим доступа: http://www.
rg.ru/2015/06/11/mnenie-site.html (дата обращения: 
03.02.2016).
3	«Начиная с романтиков, заканчивая садистами и педо-
филами» [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://
www.lenta.ru/articles/2015/06/03/recruitment (дата обраще-
ния: 03.02.2016).

ные авторы находят даже нечто привлека-
тельное. В связи с этим обратим внимание на 
ценностную противоречивость мотиваций в 
формулировках, представленных в анализи-
руемых текстах:

1) «ещё неизвестно, чья магия сильнее – 
патриарха Кирилла или шейхов ИГ»4 (неиз-
вестный блогер);

2) «в исламе нет бюрократической верти-
кали власти, от которой молодёжь тошнит»5 
(учёный);

3) «девушка хотела увидеть в ИГ всё то 
доброе, во что верила»6 (писатель);

4) «для людей, взыскующих высокой це-
ли»7 (главный редактор «Литературной га
зеты»).

Во всех примерах суждения стягиваются 
к вопросу о ценностях  – как их трактовать, 
как отстаивать. В отдельных публикациях 
ценности перевёрнуты, на их место претен-
дует «ценность-отрицание»: кто-то страшит-
ся идейности и принципиальности больше 
цинизма и беспринципности; кому-то зло 
видится «мифическим»; возвышенные по-
иски человеком правды и справедливости  
(а это высокие ценности!) представлены не-
лепыми; «несуществующей бедой» объявля-
ются угрозы, подрывающие национальную 
безопасность. Таким образом, в информа-
ционное пространство вбрасывается ме-
диавирус, представляющий собой подмену 
ценности её отрицанием. Получается, что 
идеологи исламского политического радика-
лизма своего добиваются. Они нашли спо-
соб поставить себе на службу здоровые на-
чала понимания мира человеком. Ценности  
социальной справедливости, самопожертво-
вания во имя счастья других людей, активной 
жизненной позиции молодого человека – всё 
это поставлено ими на службу политическому 
цинизму, перечёркивающему идеалы и цен-
ности человечества в целом. Здесь нет пре-
увеличения. Факты, сообщаемые в прессе, 
подчёркивают обыденную повседневность 
результативности однажды внедрённых в 
общественное сознание медиавирусов цен-
ностного нигилизма. Петербургский журна-
лист Михаил Рутман, раскрыв некоторые 
подробности операции правоохранительных 

4	Там же.
5	Лебедева Н., Новоселова Е., Петин В. Указ. соч.
6	Мирошниченко А. Свежая голова [Электронный ре-
сурс] // Рос. газета. – 2015. – 15 июня. – Режим доступа: 
http://www.rg.ru/2015/06/15/mnenie.html (дата обращения: 
03.02.2016).
7	Их много будет? [Электронный ресурс] // Коммерсант. – 
2015. – 3 июня. – Режим доступа: http://www.kommersant.
ru/doc/2740090 (дата обращения: 03.02.2016).
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органов по пресечению деятельности членов 
экстремистской организации «Хизб ут-Тахрир 
аль-Ислами», попутно написал, что вербов-
ка ими сторонников «представляет собой 
весьма изощрённую психологическую игру, 
несомненно, основанную на “научных” техно-
логиях. …Только правильные слова о защите 
Корана и верности законам шариата, кото-
рую должен блюсти истинный мусульманин. 
Дальше – о распространении этих ценностей, 
что есть священный долг всех детей Алла-
ха. А это, само собой, борьба с неверными, 
джихад. …Цель – создание всемирного хали-
фата – оправдывает любые средства»1. Цен-
ности «верность», «долг», «истинный мусуль-
манин» на каком-то этапе соответствующей 
идеологической работы с теми, кто заинтере-
совался новым для себя учением, подменя-
лись отрицанием. Объекты пропагандистских 
усилий не замечали, как ценности долга и 
верности присоединялись к представлени-
ям о необходимости агрессий, человеческих 
жертв ради устроения всемирного халифата. 
Эффективность принятой в организации си-
стемы вербовки подтверждает даже тот факт, 
что среди новообращённых экстремистов 
оказались и молодые русские мужчины, до 
того чуждые каким-либо религиозным чув-
ствам, и, тем более, далёкие от ислама. Они 
не только приняли ислам и выдвинулись на 
первые роли в среде экстремистов, но и по-
вели за собой свои семьи.

В этих условиях возрастает роль интел-
лектуально насыщенной и не отстраняющей-
ся от острых социальных проблем журнали-
стики. Причём сама по себе позиция нерав-
нодушия не может рассматриваться как га-
рантия безупречности журналистской оценки 
фактов и явлений, так как ценностный выбор 
предмета журналистского анализа нередко 
усложняется тем, что в самом предмете уже 
заложена коллизия, связанная с отнесением 
к ценности, отчего образуется своеобразная 
«матрёшка» фактов и смыслов. Таким обра-
зом, либо журналистика амбивалентна в сво-
ём функционировании, либо в журналистской 
практике надо искать решение, как соотно-
сить добро и зло, истину и заблуждение.

В первом варианте добро и зло, истина 
и заблуждение соотносятся как ценностные 
антиподы, следовательно, амбивалентность 
журналистики вне сомнения, и то, и другое 
её прочтение равноправны. Но тогда не стоит 
удивляться, если в научной литературе мож-
но прочитать: «Человечество на протяжении 
1	Рутман М. Халифат построить не успели // С.-Петерб. 
ведомости. – 2016. – 1 апр. – С. 4.

своей долгой истории породило разнообраз-
ные типы рабства. Худший из них – рабство 
духовное. Современная журналистика, на 
мой взгляд, есть один из его видов». И по-
тому «“культура-контркультура”, “добро-зло”, 
“истина-ложь”…  – все это умственные от-
ражения двойственной природы человека. 
Они… легко меняются местами в зависимо-
сти от обстоятельств и предпочтений. То, что, 
скажем, вчера считалось добром, сегодня 
превращается в зло» [10, с. 210, 553].

Напротив, если добро и зло, истина и 
заблуждение противостоят как ценность и 
отрицающее её утверждение, и при этом про-
исходит их взаимная аннигиляция, то следует 
признать, что должна быть гуманистически 
ориентированная журналистика, пробужда-
ющая мысль и чувство человека. Такая жур-
налистика в принципе не может совпасть с 
той частью медийного процесса, где ниве-
лируется сознание миллионов, где ценность 
подменяется «ценностью-отрицанием», где 
высокая культура отступает перед «массо-
вой». Правда, отступление ценности перед 
собственным отрицанием далеко не всегда 
очевидно, поскольку ценностная антитеза не 
выступает в своём истинном обличии, а под 
прикрытием благих помыслов и намерений. 
Так, «Литературная газета» регулярно предо-
ставляет страницы под публикации, в которых 
настойчиво противопоставляются культурные 
традиции российского народа и гуманизм как 
детище европейского Возрождения, которому 
один из публицистов газеты приписывает и 
колониальную политику стран Европы, и по-
рождение идеологии фашизма, и разложение 
культуры стран современного Евросоюза. 
И всё это, по мнению автора, оправдывает-
ся идеологами либерализма2. Выходит, что 
высокая ценность гуманизма в обозримом 
будущем должна отступить перед своей цен-
ностной антитезой, за которую автор газетно-
го выступления выдаёт культурные традиции 
русского народа. Не станем спорить об ос-
нованиях этого утверждения, отметим лишь, 
что распространившееся в последнее время 
публичное противопоставление гуманизма и 
традиционной русской культуры при внима-
тельном рассмотрении оказывается все тем 
же медиавирусом. Под его влиянием про-
исходит перепрограммирование «здоровых 
клеток» общественного сознания – как патри-
отически настроенных хранителей русской 
культуры, так и сторонников её интеграции в 
мировое культурное пространство на прин-
2	Щипков А. Патриарх и гуманизм // Лит. газета. – 2016. – 
№ 14. – С. 5.
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ципах гуманизма. Перепрограммированные 
клетки общественного сознания становятся 
проводниками, с одной стороны, шовинизма, 
с другой, вульгарного западничества. И если 
принять как должное особенности современ-
ного общественного процесса, то следует 
согласиться и с тем, что ценность и её отри-
цание выступают как взаимозаменяемые ве-
личины, место которым в журналистском про-
изведении определяет занимаемая его авто-

ром позиция. Тем самым, для общественного 
сознания проявляется их равновеликость как 
одно из оснований плюрализма. Однако та-
кой вывод вряд ли по душе подавляющему 
большинству журналистов  – позиция «до-
бру и злу внимая равнодушно» в своём бук-
вальном прочтении противостоит природной 
функции журналистики создавать общедо-
ступную площадь («агору») публичного диа-
лога и даже быть его инициатором.
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В настоящем исследовании анализируются публикации во французской еженедельной 
прессе о терактах, совершённых исламистами в 2015–2016 годах на территории Франции. 
В качестве материала использованы статьи ведущих информационных журналов – «Экс-
пресс» (L’Express), «Обс» (L’Obs) и «Пуэн» (Le Point). Выбор обусловлен тем, что новостные 
еженедельники отличаются от других типов периодических изданий большой долей анали-
тики и расследований, посвящённых актуальным проблемам. 

За последнее время Франция, на территории которой проживает самая многочислен-
ная мусульманская община в Европе, трижды становилась жертвой масштабных террори-
стических нападений, организованных группами исламских радикалов. Пятая республика 
столкнулась с серией терактов в январе 2015 года, которая началась с расстрела редакции 
сатирического еженедельника «Шарли Эбдо» (Charlie Hebdo) в Париже, с атаками на кон-
цертный зал, стадион и бары в столице 13 ноября того же года, а также с терактом в Ницце 
14 июля 2016 года, когда грузовик врезался в толпу пешеходов. 

В исследовании сделаны выводы, что французская еженедельная пресса, освещая 
проблему терроризма, сконцентрировала внимание на разнице между исламом и исламиз-
мом, на проблеме внутренней безопасности и на интеграции иммигрантов из мусульман-
ских стран. Также мы пришли к заключению, что информационные журналы начали исполь-
зовать новые термины, такие как «гипертерроризм» и «молниеносная радикализация».
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Problem of Terrorism in the French Weekly Press (Based on L’Express, L’Obs  
and Le Point of 2015–2016)

This research analyzes articles in French weekly press dedicated to acts of terrorism, 
committed by Islamists in 2015–2016. As a material for this work we used publications from the 
leading news magazines L’Express, L’Obs, Le Point. Our choice has been made due to the fact 
that the news-magazines are different from other types of press as they contain a large share of 
analytics and investigations devoted to current problems. 

France, where the largest Muslim community in Europe is situated, has lately become a 
victim of large-scale terrorist attacks organized by radical Islamic groups three times. The Fifth 
Republic faced with a series of terrorist attacks in January 2015 which began with the shooting 
of the board of the satirical weekly Charlie Hebdo in Paris, with the attacks on the concert hall 
stadium and bars in the capital on November 13 of the same year and also with the terrorist attack 
in Nice on July 14, 2016, when a track crashed into a crowd.

The study concluded that the French weekly press covering the terrorist attacks has focused 
on the difference between Islam and Islamism, on the internal security issue and on the Muslim 
immigrant integration. Also we concluded that news magazines began to use new terms such as 
“hyperterrorism” and “radicalisation flash”.

Keywords: terrorism, Islamism, weekly news magazines, media, France, L’Obs, Le Point, 
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Введение. Вопреки распространённо-
му стереотипу, что религиозный терроризм 
ведёт Европу к катастрофе, наибольшее ко-
личество смертей от терактов ежегодно при-
ходится на страны исламского мира. Об этом 

говорится в докладе Global Terrorism Index [8, 
с. 50].  Но фактом остаётся то, что джихадист-
ские организации пытаются активизировать 
деятельность в европейской части континен-
та. Зачастую ответственность за нападения 
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на Западе берёт на себя террористическая 
группировка «Исламское государство» (ИГ), 
которая запрещена во многих странах, в том 
числе и в России.

Преступная организация, которая в 
2014  году провозгласила «халифат» на тер-
ритории Ирака и Сирии, развернула активную 
пропаганду в Интернете, используя социаль-
ные сети. Подобная деятельность помогла не 
только привлечь иностранных рекрутов в те 
места, где ИГ ведёт боевые действия, но и 
«вдохновить» своих потенциальных сторон-
ников в западных странах на массовые убий-
ства. Как свидетельствует Global Terrorism 
Index, наибольшая угроза для Запада исхо-
дит именно от радикализовавшихся террори-
стов-одиночек, или «одиноких волков»: они 
совершили 70 % от всех терактов в период с 
2006 по 2014 год в западных странах [8, с. 54].

Причинами, по которым европейские му-
сульмане увлекаются радикальными идеями, 
эксперты нередко считают социальные про-
блемы, а также кризис идентичности мусуль-
манской молодёжи в Европе, которая чув-
ствует себя лишней в местном обществе [6, 
с. 390]. На этом фоне нередко возникает тер-
мин «социальная справедливость», которой 
якобы придерживаются террористы, устраи-
вая атаки [4]. Совокупность всех отрицатель-
ных факторов создаёт благодатную почву 
для деятельности радикальных имамов и 
вербовщиков, состоящих в террористических 
организациях. Плоды подобной пропаганды 
красноречиво продемонстрировали теракты 
в Бельгии, Германии и Франции.

Причиной возросшей террористической 
угрозы зачастую считают американское втор-
жение в Ирак в 2003 году [3, с. 248] и чере-
ду государственных переворотов в странах 
Ближнего Востока и Северной Африки в 2011 
году, которые в экспертной среде иногда на-
зывают «арабской весной» [5, с. 277].

Действия террористов накладывают от-
печаток не только на политику, экономику 
страны, но и на медиасферу. Так, 28 июля 
2016 года ряд крупных французских СМИ 
объявил об отказе публиковать полные име-
на и фотографии тех людей, которые могут 
быть причастны к терактам, мотивируя это 
нежеланием «посмертно прославлять» пре-
ступников. 

Это решение имеет и научное обоснова-
ние: исследование 2015 года показало, что 
подробное освещение подобных массовых 
убийств в СМИ может толкать террористов 
на новые преступления [9]. «Наиболее ве-
роятно, что широкая реклама их целей и на-

мерений вдохновит подражателей и повысит 
шансы на продолжение атак», – заявил в раз-
говоре с нами автор данной работы, научный 
сотрудник Института по изучению трудовых 
отношений в Бонне Майкл Джеттер1.

Методы исследования. Гипотезой дан-
ного исследования служит предположение, 
что еженедельная пресса Франции придер-
живается либеральных взглядов в оценке те-
рактов 2015–2016 годов, подвергает критике 
крайне правые идеи, которые высказывает 
глава партии «Национальный фронт» Марин 
Ле Пен, и старается защитить представите-
лей мусульманской общины.  В качестве ме-
тода мы использовали дискурсивный анализ. 
Эмпирической базой для статьи послужили 
материалы французских журналов «Экс-
пресс», «Обс» и «Пуэн» за 2015–2016 годы. 
Комплексный анализ журнальных публика-
ций о череде исламистских нападений во 
Франции проводится впервые.

Результаты. Первое масштабное напа-
дение исламистов во Франции произошло 
7 января 2016 года, когда известная своими 
религиозными карикатурами редакция жур-
нала «Шарли Эбдо» была расстреляна фран-
цузами алжирского происхождения Саидом 
и Шерифом Куаши. Днём позже связанный с 
братьями террорист Амеди Кулибали убил по-
лицейского, а 9 января захватил заложников 
в кошерном супермаркете в пригороде фран-
цузской столицы. В общей сложности январ-
ские нападения унесли жизни 17 человек. 

После этого главным вопросом для фран-
цузских аналитиков стал исламизм и его иско-
ренение на территории Франции. «Государство 
должно взять под своё крыло ислам в стране 
и в течение десяти лет помогать его лидерам, 
мечетям и необходимым инстанциям», чтобы 
избежать радикализации мусульман, считает 
главный редактор «Экспресс» Кристоф Бар-
бье, который отмечает, что Пятой республике 
необходимо избегать влияния иностранных 
имамов на религиозную жизнь в стране2.

Примечательно, что, комментируя пре-
ступления радикалов, президент Франции 
Франсуа Олланд воздержался от употребле-
ния слова «ислам»  – он назвал произошед-
шее «варварским актом». Роль резонёра в 
данном случае взяла на себя лидер ультра-
правой партии «Национальный фронт» Ма-
рин Ле Пен, которая заявила, что виновники 

1	Из личной беседы, проведённой для данной статьи.
2	Barbier C. Attentats: la France d’après [Электронный ре-
сурс] // L’Express. – 2015. – 15 jan. – Режим доступа: http://
www.lexpress.fr/actualite/societe/attentats-la-france-d-apres 
(дата обращения: 20.06.2016).
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теракта –  «исламские фундаменталисты». 
Это не осталось незамеченным публициста-
ми «Пуэн», которые с огорчением признали, 
что Ле Пен «использовала монополию на 
правильные слова о том, что и так понимает 
весь мир»1.

Неудивительно, что январские атаки вы-
звали критику в адрес спецслужб Франции: 
братья Куаши и Амеди Кулибали находились 
под наблюдением правоохранительных орга-
нов за связь с исламистами и криминал. 

«Атаки снова поднимают вопрос о сред-
ствах, используемых для контроля за дея-
тельностью потенциальных преступников. 
Это титаническая задача на фоне цифр, со-
гласно которым число радикальных ислами-
стов на французской территории оценивает-
ся в 5 тыс. человек», – пишет «Экспресс»2.

Парадоксально выглядело то, что братья 
Куаши, расстрелявшие сотрудников «Шарли 
Эбдо», провозгласили верность террористи-
ческой организации «Аль-Каида», которая 
в последнее время теряет свои позиции на 
Ближнем Востоке [10, с. 514], в то время как 
Кулибали заявил о связи с ИГ. Со ссылкой на 
президента Центра по анализу терроризма 
Жана-Шарля Бризара «Экспресс» объяснил 
этот спорный момент: «Атаки осуществля-
лись людьми, которые имеют доверительные 
отношения между собой, которые знают друг 
друга. Не стоит рассуждать о структурирован-
ных группах»3. 

Парижский марш первых лиц иностран-
ных государств в память о жертвах январ-
ской трагедии обернулся дипломатическим 
скандалом. На нём отсутствовало руковод-
ство ключевого партнёра Франции  – США. 
Так, президент США Барак Обама не прие-
хал в Париж из соображений безопасности. 
«Это не первый раз, когда Обама бросает 
Францию,  – напоминает “Обс” в редакцион-
ной колонке под названием “Ничто не про-
стит этого отсутствия”. –  Вспомним 31 авгу-
ста 2013 года, когда все были готовы ударить 
1	Onfray M. Mercredi 7 janvier 2015, notre 11 Septembre 
[Электронный ресурс] // Le Point. – 2015. – 11 jan. – Режим 
доступа: http://www.lepoint.fr/politique/onfray-mercredi- 
7-janvier-2015-notre-11-septembre (дата обращения: 
20.06.2016).
2	Ceaux F. Après les attentats: la surveillance, mission 
impossible [Электронный ресурс] // L’Express.  – 2015.  – 
15 jan.  – Режим доступа: http://www.lexpress.fr/actualite/
societe/apres-les-attentats-la-surveil lance-mission-
impossible (дата обращения: 20.06.2016). 
3	Pham-Le J. Ce mystèérieux commanditaire qui se cache 
derrière les attentats de janvier [Электронный ресурс] // 
L’Express. – 2015. – 9 nov. – Режим доступа: http://www.
lexpress.fr/actualite/societe/ce-mysterieux-commanditaire-
qui-se-cache-derriere-les-attentats-de-janvier (дата обра-
щения: 20.06.2016). 

по режиму [президента Сирии Башара] Аса-
да, виновного в использовании химического 
оружия против своего народа… В последний 
момент Обама дрогнул». «Ещё циничнее,  – 
отмечает “Обс”, – выглядело то, что глава Бе-
лого дома созвал срочную конференцию по 
международному терроризму в США, а не во 
Франции»4.

В целом еженедельная пресса выступи-
ла в защиту мусульманской общины. «Ислам, 
который джихадисты пытаются каждый день 
сделать мерой своих действий, не пропаган-
дирует ни антисемитизма, ни ненависти, ни 
нетерпимости», – поясняет главный редактор 
«Обс» Матьё Круасандо5. Такого же мнения 
придерживаются авторы «Пуэн», с иронией 
замечая, что «убийцы… знают о Пророке ни-
чуть не больше, чем обычный парень, кото-
рый бы пробежался по нашему досье о жизни 
Мухаммеда»6. 

Атаки трёх скоординированных групп 
13 ноября 2015 года на Париж показали, что 
Франция «является приоритетной целью для 
террористической организации»7. На этот раз 
нападавшие действовали почти синхронно 
в нескольких частях французской столицы: 
взрывы возле стадиона «Стад де Франс» в 
Сен-Дени, стрельба возле баров в центре и 
захват заложников в концертном зале «Ба-
таклан». Атаки были спланированы бельгий-
ской ячейкой ИГ.

Президент Франции Франсуа Олланд на-
звал атаки «актом войны», заставив прессу 
спорить об уместности использования этой 
формулировки8.

«Они хотят уничтожить наши свободы, – 
пишет “Пуэн”.  – Заставит ли это нас прине-
сти в жертву верховенство закона на алтарь 
4	Jauvert V. Aucun Américain à Paris dimanche: ‘‘Rien ne 
peut excuser cette absence’’ [Электронный ресурс] // 
L’Obs. – 2015. – 12 jan. – Режим доступа: http://tempsreel.
nouvelobs.com/charlie-hebdo/20150112.OBS9768/aucun-
americain-a-paris-dimanche-rien-ne-peut-excuser-cette-
absence (дата обращения: 20.06.2016). 
5	Croissandeau M. Continuons le combat! [Электрон-
ный ресурс] // L’Obs. – 2015. – 12 jan. – Режим доступа: 
http://tempsreel.nouvelobs.com/edito/20150112.OBS9806/
continuons-le-combat (дата обращения: 20.06.2016).
6	Gernelle E. Petite liste des grosses bêtises d’aujourd’hui 
[Электронный ресурс] // Le Point. – 2015. – 23 jan. – Ре-
жим доступа: http://www.lepoint.fr/editos-du-point/etienne-
gernelle/gernelle-petite-liste-des-grosses-betises-d-aujourd-
hui (дата обращения: 20.06.2016).
7	Vidalie A. Les Français de Daech [Электронный ресурс] // 
L’Express. – 2015. – 17 nov. – Режим доступа: http://www.
lexpress.fr/actualite/societe/les-francais-de-daech (дата об-
ращения: 20.06.2016).
8	Makarian C. Syrie: le virage diplomatique de François 
Hollande [Электронный ресурс] // L’Express.  – 2015.  – 
16 nov.  – Режим доступа: http://www.lexpress.fr/actualite/
monde/proche-moyen-orient/paris-dans-la-poudriere-
syrienne (дата обращения: 20.06.2016).
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безопасности? Это ловушка: наши лидеры 
находятся на этой “войне” нового типа, где 
враг  – внутренний, рассредоточенный и не
уловимый, нападает на всех подряд, в любое 
время и с любыми средствами»1.

В обиходе журналистов появляется тер-
мин «гипертерроризм» (фр. hyperterrorisme), 
который подразумевает цепь скоординиро-
ванных атак, следующих друг за другом. «По-
сле терактов, которые окрасили кровью Па-
риж, власть показала свою ясную решимость 
в борьбе с гипертерроризмом. Но слова ска-
заны, и французы ждут теперь действий и 
результатов. Актов войны»,  – констатирует 
«Экспресс»2. 

Что касается Олланда, то он подвергся 
жёсткой критике за пробелы во внутренней 
безопасности. «Все специалисты по борьбе 
с терроризмом готовились к нападению тако-
го типа... Однако никаких превентивных мер, 
чтобы избежать худшего, предпринято не 
было», – негодует «Обс»3.

По мнению публицистов, главная цель 
ИГ –  заставить Францию ужесточить вну-
треннюю политику и начать притеснения му-
сульман. «То, что настоящие подозреваемые 
находились под слабым надзором, – это оче-
видно, но подвергнуть [мусульман] остракиз-
му в порядке самообороны  – это значит не 
выиграть войну, а проиграть, в то время как 
исламисты надеются на официальную дис-
криминацию, чтобы увеличить число своих 
рекрутов», – считает «Экспресс»4. 

После ноябрьских атак Париж начал рас-
сматривать сценарии военной кампании про-
тив ИГ в Сирии и Ираке, чтобы вести «вой-
ну» на «территории» противника. По мнению 
публицистов, это предполагает более тесное 
сотрудничество с Россией, которая ведёт 
бомбардировки позиций террористов и уча-
ствует в переговорном процессе. 

1	Neuer L. Lutte antiterroriste: l’État de droit piégé par la 
sécurité? [Электронный ресурс] // Le Point.  – 2015.  – 
1 dec. – Режим доступа: http://www.lepoint.fr/chroniqueurs-
du-point/laurence-neuer/lutte-antiterroriste-l-etat-de-droit-
piege-par-la-securite (дата обращения: 20.06.2016).
2	Barbier C. Comment écraser Daech [Электронный ре-
сурс] // L’Express. – 2015. – 17 nov. – Режим доступа: http://
www.lexpress.fr/actualite/monde/proche-moyen-orient/
comment-ecraser-daech  (дата обращения: 20.06.2016).
3	Michel C. Attentats de Paris: exactement le scénario que 
craignait la police [Электронный ресурс] // L’Obs. – 2015. – 
14 nov. – Режим доступа: http://tempsreel.nouvelobs.com/
attentats-terroristes-a-paris/20151114.OBS9457/attentats-
de-paris-exactement-le-scenario-que-craigna (дата обра-
щения: 20.06.2016).  
4	Barbier С. Comment écraser Daech [Электронный ре-
сурс] // L’Express. – 2015. – 17 nov. – Режим доступа:  http://
www.lexpress.fr/actualite/monde/proche-moyen-orient/
comment-ecraser-daech  (дата обращения: 20.06.2016).

«Это задача, которая стоит перед Фран-
суа Олландом в финале его срока: Франция 
должна интенсифицировать удары по ДАИШ 
(арабский акроним ИГ – авт.) и направить ди-
пломатию к обязательному результату, в рам-
ках менее жесткого позиционирования, что, 
очевидно, предполагает более тесный диалог 
с Россией», – считает автор «Экспресс»5.

После атак 26 ноября французский пре-
зидент прибыл в Москву для переговоров со 
своим российским коллегой Владимиром Пу-
тиным. Как отмечает «Обс», в позиции Пятой 
республики произошли значительные изме-
нения: Париж больше не рассматривает уход 
президента Сирии Башара Асада в приори-
тетном порядке6.

«С 13 ноября Владимир Путин стал поч-
ти лучшим другом Франции. Украина? Безус-
ловная поддержка Асада? Антиевропейский 
дискурс? Елисейский дворец всё забыл. Во 
имя борьбы с терроризмом. В Кремле – то же 
самое. Ликование, и никто не помнит о неве-
роятной драме с авианосцами «Мистраль» и 
европейскими санкциями», – удивляется ав-
тор «Пуэн», который параллельно отмечает, 
что «вопрос об отправке французских назем-
ных войск не стоит»: на это нет средств7.

«Пуэн» предостерегает Париж от широ-
комасштабной кампании против ИГ: «То, что 
происходит в Сирии и Ираке, где воюют бо-
лее 30 стран, – это настоящий пожар. Однако 
такие силы, как США, Европа, Россия, Сау-
довская Аравия, Иран и Турция, не заинте-
ресованы к прямой конфронтации друг с дру-
гом. Никто не хочет Третью мировую войну. 
Каждый может слишком много потерять. Но 
все ингредиенты для этого уже есть»8.

Итогом дискуссий стало то, что Франция 
решила активизировать бомбардировки по-
зиций ИГ в Сирии. Также стало известно о 
французских инструкторах, которые отправи-
5	Makarian C. Syrie: le virage diplomatique de François 
Hollande [Электронный ресурс] // L’Express.  – 2015.  – 
16 nov.  – Режим доступа: http://www.lexpress.fr/actualite/
monde/proche-moyen-orient/paris-dans-la-poudriere-
syrienne (дата обращения: 20.06.2016).
6	Parler avec Assad? Intervenir au sol? Les lignes bougent 
[Электронный ресурс] // L’Obs. – 2015. – 19 nov. – Режим до-
ступа: http://tempsreel.nouvelobs.com/politique/20151119.
OBS9840/syrie-parler-avec-assad-intervenir-au-sol-les-
lignes-bougent  (дата обращения: 20.06.2016).
7	Guisnel J. L’heure de l’armée française [Электрон-
ный ресурс] // Le Point.  – 2015.  – 19 nov.  – Режим до-
ступа: http://www.lepoint.fr/monde/l-heure-de-l-armee-
francaise-1982907_24.php#xtmc=attentats-paris  (дата об-
ращения: 20.06.2016).
8	Gubert R. En Irak et en Syrie, les clés d’une guerre 
mondialisée [Электронный ресурс] // Le Point.  – 2015. – 
22  nov. – Режим доступа: http://www.lepoint.fr/monde/en-
irak-et-en-syrie-les-cles-d-une-guerre-mondialisee (дата 
обращения: 20.06.2016).

Медиалингвистика

133



лись обучать курдских ополченцев, противо-
стоящих джихадистским структурам1.

Стоит отметить, что на фоне терактов 
обострилась риторика Марин Ле Пен, которая 
выступала за высылку за пределы Франции 
всех нелегалов и иностранцев, представля-
ющих угрозу. «Национальный фронт» подпи-
тывает почву страха кровью жертв, пытаясь 
заполучить больше бюллетеней для голосо-
вания», – критикует партию «Экспресс»2.

В целом, еженедельная пресса едино-
душна в оценке намерений террористов: 
«Жизнь, стиль жизни и умение жить вме-
сте – всё это, что варвары ДАИШ поклялись 
окончательно уничтожить с помощью смер-
тоносных взрывов, во имя религии, которую 
они предают и калечат своим фанатизмом и 
своими интересами»3.

Журналисты констатируют, что в ходе по-
следовавших за терактами полицейских рей-
дов были зафиксированы и серьёзные нару-
шения со стороны французских стражей пра-
вопорядка. Так, «Пуэн» отмечает «насилие и 
жестокое обращение со стороны полиции и 
жандармерии» во время таких мероприятий: 
после ноября 2015 года было зафиксировано 
свыше 1200 нарушений4.

Другим не менее сильным ударом для 
Франции стала трагедия в Ницце, когда 
31-летний выходец из Туниса Мохаммед 
Бухлель протаранил на грузовике толпу пе-
шеходов во время празднования Дня Басти-
лии. Тогда погибли 86 человек. Этот инцидент, 
признанный терактом, подогрел дискуссии о 
количестве потенциальных джихадистов на 
территории Франции. 

По данным «Экспресс», 10 % француз-
ских исламистов –  выходцы из Приморских 
Альп, а большинство потенциальных исла-
мистов проживают в Ницце. Радикализация в 

1	Sulzer A. Attentats: ces volontaires, «plus motivés que 
jamais», pour aller défier Daech [Электронный ресурс] // 
L’Express. – 2015. – 19 nov. – Режим доступа: http://www.
lexpress.fr/actualite/monde/proche-moyen-orient/attentats-
ces-volontaires-plus-motives-que-jamais-pour-aller-defier-
daech (дата обращения: 20.06.2016). 
2	Laurent A. Wesfreid M. Après les attentats, François 
Hollande remonte au front [Электронный ресурс] // 
L’Express. – 2015. – 16 nov. – Режим доступа: http://www.
lexpress.fr/actualite/societe/apres-les-attentats-francois-
hollande-remonte-au-front (дата обращения: 20.06.2016).
3	Croissandeau M. Attentats de Paris: d’autres vies que les 
leurs [Электронный ресурс] // L’Obs. – 2015. – 16 nov. – 
Режим доступа: http://tempsreel.nouvelobs.com/attentats-
terroristes-a-paris/20151115.OBS9543/attentats-de-paris-d-
autres-vies-que-les-leurs   (дата обращения: 20.06.2016).  
4	Eschapasse B. Guegan N. Les abus de l’état d’urgence 
[Электронный ресурс] // Le Point. – 2015. – 25 nov. – Ре-
жим доступа: http://www.lepoint.fr/societe/les-abus-de-l-
etat-d-urgence (дата обращения: 20.06.2016).

этом регионе дошла до того, что у некоторых 
местных жителей можно найти портрет тер-
рориста «номер один» Усамы бен Ладена на 
кухне, признаётся префект Ниццы Адольф 
Колра. Первые структуры джихадистского 
толка появились там ещё в 2012 году, свиде-
тельствует репортаж «Экспресс»5.

На примере Ниццы «Экспресс» демон-
стрирует, что во французском обществе есть 
множество социальных проблем, в числе ко-
торых  – религиозная нетерпимость. В июне 
неизвестные оставили свиную тушу возле 
местной мечети, а несколькими днями поз-
же посетитель одного из баров ударил офи-
циантку за то, что она предлагала алкоголь 
в Рамадан. «Это представляет собой после-
довательность небольших событий, которые 
создают негативный климат», – говорит пре-
зидент ассоциации «Все граждане» Дэвид 
Накаш, который признаёт, что дебаты вокруг 
ислама неизбежны6.

С этим согласен и «Пуэн»: «Атаки на ‘‘Шар-
ли Эбдо’’, скоординированные теракты 13 ноя-
бря, и теперь ужасная бойня в Ницце привели 
к болезненному пониманию: Европа в целом и 
Франция в частности должны защищаться как 
от радикального ислама, так и от серьёзной 
опасности в виде правого популизма»7. 

«Обс» резюмирует в очередной раз: 
«Этот разрушительный шантаж не имеет ни-
какой другой цели, кроме как расшатать наши 
демократические системы, основанные на 
уважении к другим и терпимости… Мы не бу-
дем делать им такой подарок»8.

Авторы «Пуэн» делают акцент на пси-
хологической составляющей терроризма, 
называя исламистов антиподом взрослых: 
«Террористы немного читали Коран, но в то 
же время много играли в видеоигры: в Брюс-
селе, как и в Ницце, в Орландо, как и в Бес-

5	Constanty H. Nice: le défi du djihadisme [Электронный 
ресурс] // L’Express. – 2016. – 15 juil. – Режим доступа: 
http://www.lexpress.fr/actualite/societe/enquete-nice-le-defi-
du-djihadisme (дата обращения: 20.06.2016). 
6	Scotto R. Attentat du 14 juillet: la double fracture niçoise 
[Электронный ресурс] // L’Express. – 2016. – 18 juil. – 
Режим доступа: http://www.lexpress.fr/actualite/societe/
attentat-du-14-juillet-la-double-fracture-nicoise (дата обра-
щения: 20.06.2016).
7	Strenger C. Combattre l’islamisme radical sans mettre en 
péril l’esprit de liberté [Электронный ресурс] // Le Point. – 
2016. – 20 juil. – Режим доступа: http://www.lepoint.fr/
societe/combattre-l-islamisme-radical-sans-mettre-en-
peril-l-esprit-de-liberte-20-07-2016 (дата обращения: 
20.06.2016).
8	Croissandeau M. Aux terroristes, nous ne ferons pas 
ce cadeau [Электронный ресурс] // L’Obs. – 2016. – 
15 juin. – Режим доступа: http://tempsreel.nouvelobs.com/
edito/20160614.OBS2544/edito-aux-terroristes-nous-ne-
ferons-pas-ce-cadeau (дата обращения: 20.06.2016).
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лане, они напали на безоружного врага, ко-
торый не может нанести ответный удар, как 
тот, с которым они сталкивались в детстве и в 
подростковом возрасте на экране. Террорист, 
возможно,  – противоположность взрослого. 
Это сумасшедший ребёнок, играющий с ору-
жием, которое оказывается реальным»1.

В связи с инцидентом в Ницце пресса 
начинает активно использовать термин «мол-
ниеносная радикализация» (фр. radicalisation 
йclair): «Случай Мохаммеда Бухлеля откры-
вает новую эру: ‘‘молниеносная радикализа-
ция’’ возможна. К исламистам, которые скры-
ваются, угрожая жизни неверных, и которые 
ревностны к религии по определению, теперь 
добавился пьющий алкоголь мусульманин, 
который становится джихадистом всего за 
несколько дней»2.

В статье для «Обс» американский антро-
полог Скотт Атран отмечает, что «было бы не-
правильно видеть в ИГ простое убежище для 
маргинальных преступников». Учёный уверен, 
что за популярностью ИГ стоит «привержен-
ность делу и понимание духа товарищества», 
которые становятся компенсацией для отвер-
гнутых в западном сообществе выходцев из 
стран Ближнего Востока и Северной Африки3.

У еженедельной прессы вызывает разо-
чарование то, как на фоне непрекращающих-
ся терактов ведёт себя политическая элита. 
«Французы терпеливы. Они показали это ле-
том этого года, когда страна подверглась на-
падению безумцев Аллаха. Однако на фоне 
скорби по погибшим политический класс ра-
зыграл печальное зрелище “это он, а не я”»4.

Самым главным вопросом для журнали-
стов остаётся – «быть или не быть в состо-
янии войны», потому что начать конфрон-
тацию – означает жить по законам военного 
времени. «Этот простой и в то же время ос-
новной вопрос, который… пока остаётся без 
1	Besson P. Nice: les anges de la baie [Электронный ре-
сурс] // Le Point. – 2016. – 20 juil. – Режим доступа: 
http://www.lepoint.fr/chroniqueurs-du-point/patrick-besson/
besson-nice-les-anges-de-la-baie-20-07-2016 (дата обра-
щения: 20.06.2016).
2	Barbier C. Cazeneuve, “un ministre des Cultes qui ne fait 
pas ce qu’il faut” [Электронный ресурс] // L’Express. – 
2016.  – 19 juil. – Режим доступа: http://www.lexpress.fr/
actualite/cazeneuve-un-ministre-des-cultes-qui-ne-fait-pas-
ce-qu-il-faut  (дата обращения: 20.06.2016).
3	Atran S. L’Etat islamique est une revolution [Электронный 
ресурс] // L’Obs. – 2016. – 2 fev. – Режим доступа: https://
abonnes.nouvelobs.com/monde/20160129.OBS3681/l-etat-
islamique-est-une-revolution-par-scott-atran (дата обраще-
ния: 20.06.2016).
4	Berretta E. La France, pays au bord de la crise de nerfs 
[Электронный ресурс] // Le Point. – 2016. – 17 aout. – 
Режим доступа: http://www.lepoint.fr/politique/emmanuel-
berretta/la-france-pays-au-bord-de-la-crise-de-nerfs (дата 
обращения: 20.06.2016).

ответа, – пишет “Экспресс”. – Война с неопре-
делённым врагом на своей земле требует от 
страны ограничить свободу действий некото-
рых граждан и свободу передвижения всех 
остальных во имя безопасности: по израиль-
скому сценарию. Не быть в состоянии войны, 
с частыми терактами, заставит культивиро-
вать определённый фатализм, чтобы продол-
жать и дальше вести свой образ жизни»5.

Выводы. Освещая серию масштабных 
терактов 2015–2016 годов, французские ин-
формационные еженедельники стремились 
выяснить причины резкой радикализации 
членов мусульманской общины в Пятой ре-
спублике и её наиболее распространённые 
способы. Вполне очевидно, что вместе с экс-
пертами по радикальному исламу публици-
сты ведущих еженедельных изданий страны 
видят причину в низком уровне интегриро-
ванности выходцев из мусульманских стран 
во французскую жизнь и в проблеме само
идентификации, которая возникает в семьях 
иммигрантов. Журналисты признают, что 
большая доля вины лежит на плечах властей 
Франции.

Информационные журналы воздержи-
ваются от полного отрицания рациональных 
мотивов у организаторов и исполнителей 
жестоких терактов, хотя иногда журналисты 
используют ёмкие оценочные слова, называя 
исламистов «безумцами» или «детьми». В 
материалах еженедельной прессы концепты 
свободы, терпимости и уважения противопо-
ставляются концептам фанатизма и агрессии. 

Необходимо подчеркнуть, что почти во 
всех случаях журналисты винят не мусуль-
манскую религию как таковую, а неверную, 
варварскую интерпретацию отдельных посту-
латов ислама. С этим связано и употребле-
ние на страницах еженедельников арабского 
акронима ИГ – ДАИШ, которое звучит коррек-
тно по отношению к мусульманам.

Очевидно, что ценности рассматривае-
мых нами журналов противоположны право-
радикальным: зачастую авторы призывают 
воздерживаться от правого популизма и от 
обвинений в адрес мусульманской общины. 

Журналы сходятся во мнении, что глав-
ной целью ИГ является раскол французского 
общества, которое проповедует религиозную 
терпимость и гостеприимство по отношению к 
мигрантам. Исламисты путём нападений под 
5	Barbier C. Dupont T. Karlin E. Laurent A. Lhaik C. Wesfreid 
M. Attentat de Nice: après l’horreur, la classe politique se 
déchire [Электронный ресурс] // L’Express.   – 2016. – 
18  juil.  – Режим доступа: http://www.lexpress.fr/actualite/
attentat-de-nice-apres-l-horreur-la-classe-politique-se-
dechire (дата обращения: 20.06.2016).
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флагом веры, как предполагают журналисты, 
хотят, чтобы мусульманская община лиши-
лась доверия и тем самым встала на путь 
фундаментализма.

Меры, которые предлагает государство 
и, в частности, президент Олланд, не находят 
единодушного отклика у публицистов. Со-
мнения вызывают расширение полномочий 
спецслужб, диалог, которые государство пы-
тается вести с французскими мусульманами, 
а также интенсификация боевых действий на 
территории Ирака и Сирии, где базируется 
военное ядро террористической группировки. 

Публикации информационных ежене-
дельников, посвящённые террористической 
проблеме, содержат новую терминологию, 
которая редко использовалась до событий 
2015–2016 годов. Так, зачастую речь идёт о 

«гипертерроризме» (тенденция к учащению 
терактов) и «молниеносной радикализации» 
(резкое увлечение джихадизмом). Пресса 
чаще всего называет насилие со стороны ра-
дикалов «исламистским терроризмом» или 
«террором», не делая различий между этими 
двумя понятиями, хотя некоторые эксперты 
различают эти термины [1, с. 40].

Можно прийти к выводу, что французские 
информационные еженедельники придер-
живаются либеральных взглядов в контексте 
террористической проблемы, хотя публици-
сты признают, что слабые меры безопасности 
и устаревшие способы идентификации лич-
ностей преступников мешают противостоять 
исламистам. Вместе с тем, некоторые авторы 
считают, что Франция должна вести тесное со-
трудничество с Россией по сирийскому кризису.
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Введение. Среди вопросов медиа
исследований не теряет актуальности  про-
блема «продвижения концептуальных смыс-
лов российской духовности в СМИ», к кото-
рой, в частности, обращается И. В. Ерофее-
ва [9]. Вслед за автором труда «Творческое 
мышление журналиста и национальная Мо-
дель Мира» сделаем попытку найти истоки 
успешной деятельности журналиста, его по-
пулярности и высокого мастерства.

Анализируя историю американской жур-
налистики, исследователи подчёркивают, что 
опросы аудитории в 1970-х годах показали – 
«жёсткая» новость больше не интересует чи-
тателей. Основой нового подхода к информи-
рованию стали «мягкие» новости, дополняе-
мые комментариями [23]. Аналогичная ситу-
ация сложилась в постсоветской российской 
журналистике. В условиях новой реальности 
журналисты искали такие формы сообщения 
информации, которые, во-первых, могли бы 
преодолеть страх аудитории перед новостя-
ми, во-вторых, в современном ключе реали-
зовать просветительскую функцию. В резуль-
тате был заимствован метод соединения ин-
формации с элементами развлекательности, 
получивший в англо-американской медиа
культуре название инфотейнмент: новости, 
как таблетки, стали преподносить в оболочке, 
облегчающей их усвоение. Так российская 
аудитория СМИ познакомилась с «информи-
рующим развлечением».

Комментарии, дополняющие новость, 
апеллировали к узнаваемым текстам, при-
надлежавшим смеховому дискурсу массовой 
культуры, при этом свидетельствовавшим о 
плохом вкусе, среднем образовании и невы-
соком эмоциональном интеллекте. На этом 
фоне прецедентные тексты, родом из русской 
литературы, стали буквально жемчужинами.

Методология и методы исследования. 
Проблема рассмотрения творчества журна-
листов сквозь призму литературоцентризма 
имеет такие теоретические аспекты, как меж-
культурная коммуникация, преемственность, 
жанровая трансформация, механизмы воздей-
ствия и восприятия медиатекста. Представле-
ние о литературных возможностях медиатек-
ста как альтернативы инфотейнмента  расши-
ряет изучение влияния эстетики комического 
на мировоззрение и художественное мышле-
ние современных журналистов, освещающих 
деятельность политической элиты. В частно-
сти, репортажи специального корреспондента 
издательского дома «КоммерсантЪ» Андрея 
Колесникова, которые он сам определяет как 
заметки, с одной стороны – артефакт внехудо-
жественной реальности, а с другой – вполне 
самостоятельные, эстетически значимые яв-
ления, заслуживающие системного анализа. 

«КоммерсантЪ» начал публиковать тек-
сты журналиста Колесникова с 1997 года. 
Таблица даёт представление о динамике вос-
требованности корреспондента.

Год Количество Год Количество Год Количество Год Количество Год Количество
1997 5 2001 64 2005 62 2009 80 2013 80
1998 16 2002 70 2006 73 2010 77 2014 74
1999 36 2003 68 2007 75 2011 81 2015 78
2000 72 2004 71 2008 70 2012 83 2016 40

В качестве материала для контент-
анализа было выбрано 600 текстов, 
представляющих собой:

а) репортажи, заголовки которых нахо-
дятся в пространстве литературной интер-
текстуальности. Например:  Как Владимир 
Путин и Александр Лукашенко встречались в 
Минске [51]. Ср.: Как поссорился Иван Ива-
нович с Иваном Никифоровичем; Сказка о 
царе и султане [50]. Ср.: Сказка о царе Сал-
тане; Владимир Путин посетил Добродеево 
[49]. Ср: Неелово, Горелово, Неурожайка тож; 
Интригиганты мысли [48]. Ср.: Гигант мысли; 
Однажды в студёную зимнюю... форум [47];  
А зоны здесь тихие [46]; Обама глядел на Пу-
тина, Путин  – на журналистов [43]. Ср.: Что 
касается меня, то я опять гляжу на вас, а вы 
глядите на него, а он глядит в пространство; 

Воинствующий молочник [42]. Ср.: Тевье-
молочник; и т. д.;

б) репортажи, в содержание которых 
включены прецедентные тексты (прецедент-
ное высказывание, прецедентная ситуация, 
прецедентный текст и прецедентное имя) как 
фрагменты из произведений русской литера-
туры.

Примеры приведены из текстов, в кото-
рых содержится более 80  % исследуемых 
единиц.

Методология изучения прецедентного 
феномена как специфики существования 
современной речевой практики общества и 
одного из проявлений интертекстуальности 
впервые был описана Ю. Н. Карауловым. Тер-
мин «прецедентный текст» введён им в науч-
ный оборот в 1986 году на VI Международном 
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конгрессе преподавателей русского языка 
и литературы. Караулов исследовал роль 
прецедентных текстов в речевом поведении 
«языковой личности». Понятие «языковая 
личность», определяемое как «совокупность 
способностей и характеристик человека, обу
словливающих создание и воспроизведение 
им речевых произведений (текстов)», также 
был впервые введён этим учёным [13, с. 3]. 
Согласно его теории, любой коммуникатив-
ный акт требует от «языковой личности» об-
ращения к тем или иным знаниям о мире. Эти 
знания актуализируются через прецедентные 
тексты – «тексты (1), значимые для той или 
иной личности в познавательном и эмоцио-
нальном отношениях, (2) имеющие сверхлич-
ностный характер, то есть хорошо известные 
и широкому окружению данной личности, 
включая её предшественников и современ-
ников, и, наконец, такие (3), обращение к ко-
торым возобновляется неоднократно в дис-
курсе данной языковой личности» [13, с. 216]. 
Научный интерес к прецедентному тексту ра-
стёт и постепенно понятие значительно рас-
ширяется, в последующих работах учёных 
сфера функционирования прецедентного 
текста уже не ограничивается коммуникатив-
ным пространством отдельной языковой лич-
ности и её окружения.

Стоит отметить, что прецедентные тек-
сты благодаря своей общеизвестности «су-
ществуют в свёрнутом виде» – названия про-
изведения, имени героя, отдельных фраз из 
текста, деталей описания [32, с. 449]. Также 
они функционируют «в виде метафор, аллю-
зий, цитат и дают импульс к работе ассоциа-
тивной памяти» [7, с. 43]. Журналисты вклю-
чают прецеденты в текст, используя различ-
ные приёмы.

Результаты. Контент-анализ 600 текстов 
позволяет предположить, что на стиле А. Ко-
лесникова сказалось влияние великих писа-
телей М. Е. Салтыкова-Щедрина, А.  П.  Че-
хова, М. А. Булгакова. Но наиболее сильное 
воздействие,  которое прослеживается в 
блестящем владении техникой комического, 
талантом наблюдения, остроумия, выборе в 
качестве объектов комизма губернаторов и 
чиновников, несомненно, Н. В. Гоголя.

Выступая в начале ХХ века перед аме-
риканскими слушателями и подчёркивая ти-
пичность образа Чичикова, П. А. Кропоткин 
говорил: «Чичиков может покупать мёртвые 
души или железнодорожные акции, он может 
собирать пожертвования для благотвори-
тельных учреждений или стараться пролезть 
в директора банка... Это безразлично. Он 

остаётся бессмертным типом: вы встретитесь 
с ним везде; он принадлежит всем странам 
и всем временам: он только принимает раз-
личные формы, сообразно условиям места 
и времени» [35, с. 81]. Американский критик 
Коннор, обращая внимание на особенности 
гоголевского реализма, писал: «Гоголь не мог 
подавить в себе смех – этот важнейший эле-
мент человеческой жизни, как не мог остано-
вить биение своего сердца; он наблюдает за 
людьми как прирождённый юморист, для ко-
торого абсурдное в жизни было чрезвычайно 
заметным» [37,  с. 60].

Владимир Набоков в монографии о Го-
голе утверждает: «Великая литература часто 
граничит с иррациональным. <...> Гоголев-
ским героям случается быть русскими поме-
щиками или чиновниками, но их окружение 
и социальные условия абсолютно не имеют 
значения» [36, с. 140]. 

Становится всё более очевидным, отме-
чал профессор Колумбийского университе-
та П. Рахв, что Гоголь и Достоевский оказа-
ли влияние на всю мировую литературу. Мы 
учимся у них психологическому анализу че-
ловеческих характеров [39, с. 8].

Обсуждение. Вопрос о влиянии вели-
ких писателей на творчество других авторов 
и установлении степени этого влияния, не 
теряет исследовательской актуальности. В 
рамках концептуальной мотивации исполь-
зования тех или иных художественных приё-
мов, важнейшее место отводится терминам 
«традиция», «преемственность», «наследие», 
«культурная память», «влияние». Традиция 
выполняет функцию связующего звена между 
ушедшей эпохой, в которой создавал произве-
дения Мастер, и новым временем, в котором 
работает автор, вдохновленный его гением. 
В науке существует много трактовок термина 
«традиция». Учёные, делая вывод о полисе-
мантизме термина, отмечают, что в русском 
языке понятие традиции используется в трёх 
планах. Во-первых, оно является выражени-
ем того, что переходит или перешло от одного 
поколения к другому. Это значение фиксируют 
все академические словари русского языка. 
Во-вторых, оно служит синонимом понятий 
«обычай», «обряд», «ритуал» и т. д. В-третьих, 
употребляется в качестве обычной, принятой 
нормы, манеры чего-либо. Широкую интер-
претацию традиции как «определённого типа 
отношения между последовательными стади-
ями развивающегося объекта, в том числе и 
культуры, когда ‘‘старое’’ переходит в новое 
и продуктивно ‘‘работает’’ в нём», предложил 
А. Г. Спиркин [26, с. 8]. 
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Оригинальный взгляд на нестабильность 
традиции, её зависимость от новаторства вы-
разил поэт и литературный критик Т. С. Элиот 
[34, с. 145], полагавший, что существующие 
произведения находятся относительно друг 
друга в некоем идеальном порядке, который 
видоизменяется с появлением каждого ново-
го произведения. 

Подобный взгляд на соотношение тради-
ции и новаторства разделял Ю. Н. Тынянов: 
«Произведение, вырванное из контекста дан-
ной литературной системы и перенесённое 
в другую, окрашивается иначе, обрастает 
другими признаками, входит в другой жанр, 
теряет свой жанр, иными словами, функция 
его перемещается». При этом Тынянов рас-
сматривает преемственность как борьбу, по-
стоянное отталкивание от предшествующего, 
«разрушение старого целого и новую стройку 
старых элементов» [30, с. 198]. Оказалось, 
что для адекватного изображения реального 
мира необходим не полный разрыв с тради-
циями, а их переосмысление и преобразо
вание.

Акцент на динамику сделан искусство-
ведом А. А. Каменским, трактовавшим тра-
дицию как «процесс отбора, освоения, пере-
дачи и развития исторически сложившегося 
художественного опыта» [12, с. 206].

Как, по словам Д. С. Лихачева, «тради-
ционную форму в неожиданных положени-
ях» следует рассматривать инновационную 
модификацию репортажа, автором которой 
стал А. Колесников [19, с. 3]. Речь идёт о воз-
никновении жанрового образования  – поли-
тического репортажа с ярко выраженным са-
тирическим началом, которое принципиаль-
но отличается от мейнстрима журналисти-
ки – развлекательности или инфотейнмента. 
Представители московской школы теории 
журналистики, говоря об инфотейнменте, 
рассматривают, в первую очередь, новост-
ные программы аудиовизуальных средств 
массовой информации [3; 4]. Кроме того, они 
напрямую связывают этот процесс с медиа
экономическим развитием  – становлением 
частных, коммерческих СМИ. В новейших ме-
диаисследованиях телевизионный инфотей-
нмент представлен как инструмент уничто-
жения личности зрителя. Следует заметить, 
что и изначально инфотейнмент восприни-
мался как негативное явление, которое ведёт 
к упадку образованности и осведомлённости 
зрителей, слушателей, читателей. Эта тради-
ция берёт начало ещё в медиакритике Нила 
Постмана, который считал, что из-за установ-
ки на развлекательность все сферы жизни в 

интерпретации массмедиа превращаются в 
придаток шоу-бизнеса [38, s. 12]. Однако в по-
следнее время можно встретить мнение, что 
инфотейнмент − это, в первую очередь, фор-
ма, в которую облекается информация, что-
бы облегчить её понимание для максимально 
большого количества адресатов [33, с. 537], 
как того требует развитие СМИ.

В отношении прессы в немецкоязычных 
исследованиях термин «инфотейнмент», как 
правило, заменяют понятиями «бульвари-
зация» или «таблоидизация». Ули Бернхард 
поднимает вопрос о распространении это-
го термина и на прессу, ограничиваясь при 
этом исключительно политической темати-
кой. Бернхард предлагает понимать под ин-
фотейнментом «попытку журналистов повы-
сить развлекательный потенциал изначально 
политической информации с помощью соот-
ветствующих структурных и содержательных 
средств оформления и представления» [33, 
с. 543].

На наш взгляд, наиболее интересное и 
точное определение предложил Б. Н. Лозов-
ский, охарактеризовавший инфотейнмент как 
«развлечение информированием». «Следуя 
этому способу подачи материала, журналист 
находит и приводит в материалах на любые, 
в первую очередь, “серьёзные” темы, занима-
тельные детали и сюжеты» [54]. Таким обра-
зом, учёный сводит инфотейнмент исключи-
тельно к структурным особенностям журна-
листских текстов.

Комическое придаёт журналистским тек-
стам художественность. Художественность 
представляет собой сложное сочетание ка-
честв, которое определяет принадлежность 
результатов творческого труда к области ис-
кусства [53, c. 489.]; «это особое качество 
воссозданного искусством мира, благодаря 
которому мир предстаёт в обобщённо-це-
лостном, оживотворённом, очеловеченном и 
осмысленном образе как в собственной иде-
альной возможности» [52, c. 345]. В свою оче-
редь, понятие «художественный» истолковы-
вается как относящийся к искусству, воспро-
изводящий действительность в эстетических 
образах, содержащий элементы эстетики [40, 
c. 1456]; «относящийся к искусству, к деятель-
ности в области искусства» [55, с. 711).

Таким образом, художественный текст 
есть явление искусства как «мышления в 
образах», как «особой формы познания ре-
альности», как «духовно-познавательной 
деятельности» [52, c. 364]. Иными словами, 
эстетическая функция в художественном про-
изведении является доминирующей.
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Одно из требований, предъявляемых 
публицистическому произведению, – его точ-
ность, адекватность описываемому событию, 
факту. В наиболее концентрированном виде 
факт предстаёт в жанрах информационных. 
Казалось бы, факт – категория объективная, 
в принципе исключающая возможность ин-
терпретации. Но дело в том, что явление бо-
гаче закона. Л. А. Поелуева в работе «Факт 
в публицистике» пишет: «…отражение ориги-
нала не является самим оригиналом… Мир 
безграничен в своих проявлениях. Познавая 
его, человек вынужден локализовать, структу-
рировать многомерную картину действитель-
ности» [24, c. 5]. И дальше: «Событие приоб-
ретает смысл значимого, а, следовательно, и 
фактического лишь потому, что оно попадает 
в сферу познания… Мысль человека не про-
сто присутствует в факте, она помогает фор-
мированию его в соответствии с практически-
ми установками субъекта». Следовательно, 
выделение факта из действительности и его 
восприятие субъективно! Кто-то увидит ко-
мизм там, мимо чего другой пройдет совер-
шенно равнодушно, а третий не поймёт, что 
смешного в этой ситуации.

В факте изначально присутствует не 
только объективное, но и субъективное, ин-
дивидуальное, более того, «факт изначально 
несёт в себе оценочность, поскольку он “за-
дан” понятийной системой человека, всем 
предшествующим знанием» [24, c. 6]. Отсюда 
возможность различных интерпретаций одно-
го и того же события. В этом отношении (от-
ношении восприятия) у факта много общего с 
художественным образом. Для познания сути 
явления автор не может и не должен ограни-
чиваться рамками факта, выход за которые и 
есть начало художественного образа. Таким 
образом, факт, каким бы объективным и окон-
чательно данным он ни казался, изначально 
предполагает множество интерпретаций. Вы-
бор фактов автором также субъективен. В 
зависимости от того, над каким материалом 
он работает, какая идея им движет, он отби-
рает те или иные факты из действительности 
и изображает в нужном ему ракурсе. Отно-
сительно природы факта, его соотношения с 
образом, можно сделать  выводы, что сама 
природа факта нуждается в интерпретации, 
которая и есть первый шаг к образности. 

Образность, как совокупность вырази-
тельных средств, есть общее свойство вся-
кого произведения, поэтому она сопоставима 
с художественностью, которая означает эсте-
тическое качество текста.

Адекватность восприятия читателем 
текста зависит от степени совпадения «ин-
теллектуального» пространства автора и 
читателя. «Если ему (автору) кажется, что 
построенное им высказывание возбуждает 
представление, удовлетворительным обра-
зом проецирующее в себя то содержание, 
которое он стремился передать, он верит, 
что его высказывание вызовет аналогичное 
представление у партнёра (если, конечно, он 
считает партнёра адекватным соучастником 
коммуникации)» [24, c. 288].

Большую роль в контакте автора с чита-
телем играет понимание жанровых, ситуатив-
ных, тематических условий общения. Все эти 
факторы способствуют формированию мыс-
ли, взгляда читателя, направляя их в опреде-
лённую сторону.

Художественное произведение, к кото-
рым мы относим и публицистическое, дей-
ствует на адресата в большей мере своей 
эмоциональной насыщенностью. Словесное 
искусство «не только познаёт мир, но и пе-
реживает его». Именно чувства и пережива-
ния составляют сущность и определяют со-
держание художественных текстов, которые 
включают в себя не только содержательно-
фактуальную информацию, но и, что особен-
но важно подчеркнуть, концептуально-эмо-
циональное осмысление действительности, 
предлагаемое тем или иным автором.

И как справедливо замечает ряд учёных, 
эмоция в искусстве  – это не привходящий 
элемент творчества, не фактор, сопровожда-
ющий создание образа, а необходимая часть 
его содержания, органично окрашивающая и 
выражающая заключённую в нём мысль [2, 
c. 220; 8, c. 37–47; 17, c. 27; 20, c. 227].

Публицистическое произведение  – это 
система, в которой через определённую 
комбинацию языковых средств проявляются 
мастерство автора, его нравственная пози-
ция, оценка тех или иных явлений. Это про-
изведение представляет собой необычную 
сферу функционирования языковых единиц, 
что даёт возможность рассматривать его как 
источник информации особого рода [8, с. 5]. К 
числу его специфических свойств относится 
отсутствие однозначного соответствия плана 
выражения и плана содержания, то есть под-
текст.

В исследованиях Т. И. Сильман отмеча-
ется, что существуют теоретические вопросы, 
давно ожидающие пристального рассмотре-
ния, и к ним не в последнюю очередь отно-
сится проблема подтекста [27, c. 89–102].
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Феномен подтекста давно привлекает 
внимание философов, писателей, литера-
туроведов. Ещё в древнеиндийской поэтике 
отмечалось, что в содержании поэтическо-
го произведения необходимо различать два 
слоя – внешний план, когда значение экспли-
цитно выражено, и проявляемое значение, 
составляющее его внутреннюю сущность.

Традиционно считается, что представ-
ление о подтексте сформировалось на рубе-
же XIX–XX веков. Суть его была осмыслена 
М. Метерлинком и названа им вторым диало-
гом [14, c. 67–78], что позднее было опреде-
лено В. В. Виноградовым как потенциальная 
семантика текста [5, c. 81]. В отечественной 
филологии изучение подтекста начинается 
с 20-х годов ХХ века и связано с именами  
В. В. Виноградова, Б. А. Ларина, Г. О. Виноку-
ра и других знаменитых учёных.

Содержательная сторона произведения, 
которое, как любая художественная система, 
является средством выражения подтекста 
[28, c. 101–103], двупланова. Она функци-
онирует как поверхностная форма, доступ-
ная даже неподготовленному читателю, и 
одновременно реализуется как глубинный 
феномен, требующий высокой культуры вос-
приятия. Именно второй, подтекстовый план 
характеризует специфику художественного 
текста и составляет его важный проблемный 
аспект, одним из компонентов которого явля-
ется само определение подтекста.

Подтекст – одна из наиболее трудных и 
наименее разработанных филологических 
проблем [15, c. 6; 22, c. 176–178]. В специаль-
ной литературе не представлено однозначно-
го толкования исследуемого явления.

Л. Г. Кайда полагает, что подтекст – это 
внутренний, подразумеваемый смысл текста, 
словесно не выраженный [11, c. 4].

И. Н. Крылова считает подтекст глубин-
ной частью произведения, которая скрыта от 
глаз читателя и которую он должен увидеть 
сквозь толщу текста, чтобы полнее и глубже 
понять заложенную в нём мысль [16, c. 85].

Совершенно очевидно, что подтекст – яв-
ление имплицитное. Для его выражения нет 
специальных маркеров. Он реализуется кос-
венно, опосредованно, имеет производный 
характер, является особым способом выра-
жения мысли.

Подтекст – это вторичный, недоступный 
поверхностному взору пласт публицистиче-
ского произведения, который может усколь-
зать от внимания читателя при первом вос-
приятии и начинает проступать при повтор-
ном, даже многократном чтении. И тем не 

менее подтекст – реальность, и искушённый 
читатель воспринимает его как сопутствую-
щую буквальному смыслу информацию [6, 
c. 28], запланированную автором, который 
использует поверхностную структуру текста 
как внешнюю, наблюдаемую в опыте сторону 
функционирующего языка для манифестации 
глубинных фактов, и между ними нет одно-
значного соответствия [29, c. 131].

Иными словами, подтекст можно про-
честь только «сквозь текст, с этой целью 
определённым образом организованный» 
[31, c. 3–4].

Без понимания подтекста невозможно 
более или менее полное восприятие худо-
жественного текста. В ХХ веке он становит-
ся одним из средств создания глубинной на-
пряжённости и многоплановости последнего, 
придаёт ему большую ёмкость, насыщен-
ность, значительность, таит главное внутрен-
нее содержание произведения, вызывает 
«интимные ощущения», «интимно-духовное 
обострение» [21, c. 225]. Текст, прочитанный 
без понимания его скрытой глубинной сущно-
сти, кажется совершенно незначительным и 
даже вообще не стоящим внимания.

Особым способом создания подтексто-
вой информации является аллюзия, исполь-
зование в тексте имён известных личностей, 
литературных героев для обозначения лица, 
наделённого свойствами этих личностей, ци-
тат, крылатых слов, названий произведений 
и т. д. Источники могут быть самые разно
образные. Приём аллюзии позволяет автору 
направить поток ассоциаций читателя в опре-
делённое русло. Этот латентный (скрытый) 
психический процесс и объясняет тот факт, 
что аллюзия передаёт в тексте информацию, 
эксплицитно не выраженную, а, следователь-
но, она детерминирует подтекст.

Функциональная полемичность публици-
стического текста расширяет рецепционный 
горизонт и приращивает контекстуальный 
смысл произведения. Полемический текст 
входит в разные коммуникационные среды: 
художественную, критическую, культурную. 
Таким образом, ещё одной особенностью пу-
блицистического произведения является его 
многофункциональность. Полемичность при-
даёт произведениям особое свойство. Благо-
даря открытому конфликту создаётся амби-
валентный текст.

Объём полемики может быть настолько 
малым (намёк, реминисценция, упоминание), 
что его наличие не является жанрообразу-
ющим или поэтикосоставляющим началом. 
Полемичность в этом случае реализуется на 
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уровне тематического мотива произведения и 
не влияет на его структуру.

Намеренное сочетание возвышенной и 
просторечной лексики создаёт комический 
эффект; намеренное сопоставление проти-
воположного (антитеза) усиливает вырази-
тельность пафоса. Типология пафоса в на-
стоящее время разработана основательно, 
что избавляет от необходимости давать по-
яснения к каждой категории. Систематика ви-
дов пафоса дана Г. Н. Поспеловым [25].

Текст модифицирует свой жанр, в резуль-
тате жанровая модель является для текста 
всего лишь рабочим материалом. С этой ди-
намической точки зрения жанр можно опреде-
лить как функциональную категорию. Чтобы 
избежать ошибки рассматривать текст опре-
делённой эпохи в свете «идеального текста», 
зависящего от «метатекста», т. е. от воли те-
оретика литературы, Лейдерман предлагает 
считать жанр чистой категорией классифи-
кации, принадлежащей чтению, а жанровую 
модель – фактором, способствующим созда-
нию текстов [18]. Расширение литературных 
взаимодействий повлекло за собой увели-
чение числа жанровых моделей и осложни-
ло классификацию, в результате становится 
всё труднее определить жанр произведения. 
Однако главная причина этой трудности, счи
тает Лейдерман, заключается в смешении по-
нятий, когда за жанровую модель принимают 
способ её функционирования, так называе-
мую редупликацию. Помимо этого существу-
ет также и другой способ функционирования 
жанровой модели – трансформация. 

В результате названных трансформаций 
жанровой модели возникают новые жанровые 
модификации, авторские жанры. Авторский 
жанр – явление, характерное для современ-
ной жанровой системы и возникшее в резуль-
тате разного рода жанровых трансформаций. 
Авторский жанр  – это тип художественного 
целого, сложившийся под влиянием автор-
ской воли в результате трансформаций ин-
вариантной структуры жанра или нескольких 
таких структур и получившей нетрадиционное 
жанровое определение, которое часто носит 
единичный, не воспроизводимый характер.

В каждом отдельном случае действуют 
законы жанрообразования, специфические 
для конкретного авторского замысла. Однако, 
как и в любом абстрактном объекте, в жанре 
можно выделить структурные элементы, об-
щие для каждого объекта в контексте данной 
области приложения. Для авторского жанра 
этими элементами являются своеобразие 
языковой личности, оригинальная компози-

ция текста, усиление функциональной роли 
супертекстовых элементов (заголовка, подза-
головка, эпиграфа).

Выделим две важнейшие особенности 
сатирического художественного содержания: 
своеобразие сатирической типизации и «не-
прямое» выражение эстетического идеала. 
Проблема сатирической типизации, несмо-
тря на большое внимание к ней в ряде работ, 
остаётся не вполне разрешённой, в частно-
сти, в аспекте соотношения формальной и 
содержательной её сторон. Обычно исследо-
вателями подчёркивается своеобразие фор-
мальных средств сатирической типизации, в 
частности, использование гиперболы, гроте-
ска и т. п. Однако специфическим для сатиры 
свойством типизации является прежде всего 
сам способ пересоздания реального содер-
жания жизни в художественное содержание. 
Сатирик обычно сосредоточивает внимание 
именно на комических противоречиях, содер-
жащихся в объекте, хотя последний обладает 
не только комическими свойствами, а совме-
щает в себе разнородные, часто противоре-
чивые эстетические качества. Комическое в 
нём может быть более или менее очевидным, 
более или менее «весомым», и задача сати-
рика – выдвинуть комизм критикуемого явле-
ния на первый план, акцентировать его.

Наиболее удачно определяющим специ
фику сатирического способа типизации сле-
дует считать термин «деформация», пони-
маемый в содержательном смысле  – как 
концентрация комически значимого в соци-
альной характерности в ущерб остальным 
свойственным ей чертам.

В сатирической типизации проявляется, 
таким образом, избирательность, обуслов-
ленная критическими целями автора, вни-
мание лишь к одной стороне художественно 
пересоздаваемого объекта, за счёт чего нару-
шается, деформируется соотношение разных 
эстетических свойств, присущих объекту, так 
сказать, его «эстетическая пропорциональ-
ность». В сатире комизм всегда рельефен, 
акцентирован, является эстетической доми-
нантой образа.

Способное выражаться в каждом из лите-
ратурных родов (косвенным доказательством 
этого являются многочисленные концепции 
сатиры как рода), сатирическое содержание 
при его доминировании в тексте образует, на-
ряду с родовой формой, жанр как таковой и 
рассматривается как реализация сатириче-
ского содержания в качестве доминирующего 
в родовой форме.

Медиалингвистика
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В эстетической теории прошлого счита-
лось, что обязательным условием сатириче-
ского произведения является прямое выра-
жение авторской оценки, присутствие дидак-
тического начала. Между тем сатира вовсе 
не сводится к произведениям с прямым вы-
ражением авторской позиции, свойственным 
нормативным методам, более того, дидакти-
ка считается серьёзным дефектом сатириче-
ского произведения (В. Г. Белинский). Специ-
фика творческого метода выявляется по двум 
главным показателям. С одной стороны, это 
соотношение характеров и образов; с другой 
стороны  – соотношение объективной степе-
ни осуществимости идеала в общественной 
практике с представлением о возможностях 
его осуществления, которое выражается в са-
мом произведении в качестве «общего прин-
ципа художественно-творческой реализации 
идеала» [4, c. 42]. Иначе говоря, метод обя-
зательно отражает степень объективности 
представлений автора о содержании и смыс-
ле конфликтов и событий.

Андрей Колесников  – жёсткий, иронич-
ный корреспондент делового издания, бес-
компромиссный, не желающий проходить 
мимо политических событий, он вникает во 
все детали и подробности, а также законо-
мерности, эти события связывающие. Он ин-
теллектуал, профессионально знающий пра-
во и разбирающийся в мультиполитических 
мировых процессах. Иногда может показать-
ся, что Колесников излишне критичен, песси-
мистично настроен, но его настроение обо-
сновано: он владеет эксклюзивной информа-
цией, не вселяющей радужные надежды. Он, 
не пытаясь подстроиться под язык «ширнар-
масс», использует те слова, которые считает 
нужными,   не стараясь найти им модную за-
мену. Некоторые его выражения могут даже 
шокировать: «вооружившись идеями чучхе»; 
«в свете последних вестей с правоохрани-
тельных и кремлевских полей политической 
аэрации»; «партии многочисленных напо-
леонов без яиц (ПМНБ (я)». Он – журналист 
президентского пула. Это, однако, не мешает 
ему иногда быть «своим в доску» и писать, 
не стесняясь в выражениях: «мужской кор-
теж с понтярным джипом сопровождения»;  
«Ж. России»; «на фиг такой не нужен – под-
слеповатый и организационно импотент-
ный», «освоить бабки»; «контраргументы 
таковы, что против них не попрёшь». Колес-
ников докремлевского периода чаще пишет 
о явлениях, системах и структурах, нежели 
о людях. Однако стилистика его речи такова, 
что читатель воспринимает информацию о 

государстве, статистике, органах власти или 
статьях закона, как об одухотворенных пер-
сонажах нашей жизни: «Государство меня не 
нашло. Не смогло вступить со мной в пере-
писку. Его карающая длань не дотянулась до 
моего почтового ящика»; «Всепобеждающий 
тендер может сыграть злую шутку с полити-
ками-мужчинами». Таким образом, сложная 
экономическая и политическая информация 
становится понятнее и ближе читателю и не 
позволяет потерять интерес к материалам.

Ещё один, похожий по эффекту воздей-
ствия, метод, который Колесников использует 
почти во всех своих текстах, заключается в 
объяснении сложных процессов по аналогии 
со знакомыми любому человеку явлениями. 
Он даже не сравнивает, оставляя этот термин 
филологам и редакторам. Он просто так пи-
шет: «Потому что в 5 утра следующего дня 
возьмут ‘‘за одно место’’ какого-нибудь силь-
но прозрачного крупного бизнесмена, и все 
фондовые рынки, все паевые и пенсионные 
фонды, все ёлки на свете, все сны детворы 
ка-а-ак закроются» [45]; «Социологические 
опросы опять же. Процент туда, процент 
сюда. Романтика» [44]; «Иголка затерялась в 
сильно запутанном стоге сена под названием 
Российская Федерация» [45].

Довольно интересен и своеобразен при-
ём автора, который можно охарактеризовать 
как игру с читателем. Он часто задаёт загад-
ки, описывая того или иного узнаваемого пер-
сонажа, не называя его имени, оставляя эту 
возможность читателю. Создаётся эффект 
запрещённости, секретности происходящего, 
будто нельзя называть что-то прямо, говорить 
о чём-то вслух. Буквально сразу читатель по-
нимает, что, разумеется, это всего лишь игра, 
и никакой преступности в творчестве Колес-
никова нет. Но дело уже сделано: читатель 
прикован, ему интересно. В качестве приме-
ра приведу две выдержки из обозрения «Де-
монтаж процедуры» [44]: «Выборы в Питере 
в нынешней стилистике: когда в колыбель 
революции мужчины в чёрном привели жен-
щину в разноцветном и деловито сообщили 
избирателям: ‘‘Значит, так, вот за неё голосу-
ем – и чтобы без лишних вопросов!’’» – позже 
в тексте появляется имя Матвиенко. «А те, 
кто в фарсе участвуют, пытаются капитали-
зировать своё имя, причём без всякого риска 
поссориться с главным городским пчелово-
дом и супругом монополиста в области про-
изводства пластмассовых  изделий» [44]  – из 
контекста понятно, что речь идёт о Лужкове.

Любопытны также неожиданные эпите-
ты, метафоры и другие художественно-вы-
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разительные средства, которые Колесников 
включает в терминологические конструкции: 
«экономический бандитизм», «финансовые 
изнасилования», «обвал пирамиды невыпол-
ненных обещаний», «ширнармассы».

Уникальность текстов Колесникова за-
ключается в том, что их трудно цитировать 
фрагментами, во-первых, из-за безупречной  
связности предложений, во-вторых, из-за ко-
мического эффекта, который возрастает с ка-
ждой новой фразой, как в репортаже «Здра-
вы будем, бочаре! (прецедент – тост, который 
произносит царь в пьесе М. А. Булгакова 
«Иван Васильевич»).  Как Владимир Путин 
принимал губернаторов-победителей в ‘‘Бо-
чаровом ручье’’» (реминисценции из «Мёрт-
вых душ», «Истории одного города») [41].

Выводы. Творчество Андрея Колеснико-
ва представляет собой блестящий результат 
эксперимента по внесению эстетики комиче-
ского во внехудожественную сферу медиа-

текста. Эксперимента потому, что в услови-
ях тотального новостного инфотейнмента, 
основанного на интенции примитивного раз-
влечения, настоящий литературный текст, в 
котором проявляется эмоциональный интел-
лект автора, коррелирующий с интеллектом 
образованной аудитории,  практически не 
встречается в газетной периодике. Дискурс 
освещения деятельности Президента РФ 
специальным корреспондентом «Коммерсан-
та» полностью соответствует теоретическим 
концепциям зарубежных учёных, согласно 
которым эмоциональный интеллект связан с 
четырьмя основными навыками: точностью 
оценки и выражения эмоций; использованию 
эмоций в мыслительной деятельности; пони-
манию эмоций; умению управлять эмоция-
ми [1]. Это особенно важно в тексте комиче-
ской направленности, где задача автора – не 
превратить его в фатику, шутовство, прими-
тивное информационное развлечение.
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Бывает ли журналистика корпоративной?

Исследователи и практики часто используют термин «корпоративная журналистика» – 
в том числе, в научных статьях, в названиях книг и университетских дисциплин, посвящён-
ных изучению такого многочисленного и успешно развивающегося ныне типа СМИ, как кор-
поративные медиа (КМ). Но насколько оправданным является употребление упомянутого 
термина? Не является ли понятие «корпоративная журналистика», по сути, оксюмороном, 
сочетанием несочетаемого, обозначением чего-то не существующего в реальности? Если 
это действительно так, значит,  в критическом пересмотре нуждаются не только названия 
монографий, статей и учебных дисциплин, но и их содержание.

Проанализировав и сопоставив составляющие рассматриваемого термина и современ-
ные тенденции развития КМ, автор приходит к выводу, что, несмотря на активно используе-
мые в корпоративных СМИ журналистские технологии, жанры, методы подачи информации 
и даже форматы «большой прессы», всё же деятельность сотрудников КМ (и результат этой 
деятельности) к журналистике прямого отношения не имеет. А иногда и прямо противоречит 
принципам журналистики, так как по своим важнейшим функциям и целям корпоративные 
СМИ относятся к сфере PR и корпоративных коммуникаций. При этом изучать корпоратив-
ные СМИ и преподавать соответствующие дисциплины есть основания как на факультетах 
PR и рекламы, так и на факультетах журналистики – учитывая имеющийся спрос на специ-
алистов, конъюнктуру медиарынка и происходящие тенденции конвергенции разных видов 
массово-коммуникационной деятельности. 

Ключевые слова: журналистика, специфика корпоративных медиа, основные цели, 
определение понятия, средства пиар, конвергенция, журналистское образование
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Can Journalism Be Corporate?

Media scholars and practitioners often use the term ‘corporate journalism’ in scientific articles, 
book titles and names of University courses, which are related to the studies of broad and actively 
developing   type of media as corporate media.  However, it is not quite clear whether the usage of 
this term can be justified. Can we actually state that the term ‘corporate media’ in the inner of itself 
is oxymoron, meaning that its defines something which does not exist in real life. If this is really so, 
the titles of the manuals, names of the University courses and the content of these books need to 
undergo a critical review.  

The author has analyzed and compared the components of this term and the modern trends 
of the corporate media development. It is concluded that despite the active use  of journalism 
technologies, genres, methods of information presentation and even the formats of the “big media’’, 
professional activity of the corporate media workers (as well as the result of this activity) cannot be 
qualified as journalistic activity. In some cases, this activity can even be considered as somewhat 
opposite to the journalistic activity as it contradicts the main principles of journalism, because the 
functions and goals of corporate media could be related to PR and corporate communications. 
However, it seems to be reasonable to study corporate media and teach corresponding disciplines 
both at the Departments of PR and Advertising and at the Departments of Journalism because of 
the high demand for experts in these areas, conjuncture of the media market and modern trends 
such as convergence of different types of mass communication.  

Keywords: journalism, specificity of corporate media, main aims, concept definition, 
convergence, means of PR, journalism education
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Вводная часть. Корпоративные медиа 
(КМ) являются одним из наиболее успешно 
развивающихся сегментов информационно-
го пространства России, они занимают зна-
чимое место в системе российских средств 
массовой информации. Это обстоятельство 
обусловливает пристальное внимание к КМ 
как исследователей СМИ, так и журналистов, 
PR-специалистов, маркетологов, а также сту-
дентов соответствующих факультетов вузов, 
многие из которых по окончании или даже уже 
во время  учёбы идут работать в корпоратив-
ные СМИ. С середины прошлого десятилетия 
во многих отечественных вузах появляются 
дисциплины, посвящённые корпоративным 
медиа, разные учебные заведения, обще-
ственные организации, государственные, му-
ниципальные и коммерческие структуры про-
водят конференции, тренинги, круглые столы 
по данной тематике. Вышло несколько моно-
графий, посвящённых корпоративной прессе, 
защищён целый ряд диссертаций, опублико-
вано огромное количество статей в профес-
сиональных журналах и научных сборниках. 

Однако даже в наиболее серьёзных, 
объёмных исследованиях российских корпо-
ративных медиа, к которым мы относим ра-
боты Д. А. Мурзина [16], А. Ю. Горчевой  [4] 
и Л. С. Агафонова [1], недостаточно разра-
ботанным (либо дискуссионным) остаётся 
ряд важнейших теоретических вопросов. 
Касается это и ключевых понятий. В данной 
статье мы остановимся на таком термине, 
как «корпоративная журналистика», активно 
используемом исследователями и практика-
ми. Данный термин встречается в названиях 
учебных программ (или их разделов), тренин-
гов, мастер-классов, в статьях, монографиях 
и т. д. Например, дисциплина под названием 
«Корпоративная журналистика» преподава-
лась в Волгоградском государственном уни-
верситете, Саратовском государственном 
университете им. Н. Г. Чернышевского, Ни-
жегородском госуниверситете им. Н. И. Ло-
бачевского (причём, в Нижнем Новгороде 
данный курс проходят как студенты, обуча-
ющиеся по направлению «Реклама и связи 
с общественностью», так и студенты, обуча-
ющиеся по направлению «Журналистика») 
[18, с. 490]. В Мурманском государственном 
гуманитарном университете студенты-жур-
налисты проходят схожую дисциплину под 
названием «Корпоративная журналистика 
региона». Термин «Корпоративная журнали-
стика» используется на сайте компании «Ме-
диаЛайн», ведущего в России издательского 
дома, специализирующегося на создании 

корпоративных медиа. Этот термин употре-
бляется и в научных статьях [2; 18]. Наконец, 
одна из известных книг по данной тематике, 
монография А. Ю. Горчевой, тоже называет-
ся именно так:  «Корпоративная журналисти-
ка» [4]. 

Интересно, что ни в данной монографии, 
ни где-то ещё мы не нашли чёткого, внятного 
определения понятия «корпоративная журна-
листика». В результате не совсем понятно, о 
каком феномене уважаемые коллеги ведут 
речь. Вернее, понятно лишь «примерно», 
описательно, а не строго научно (как правило, 
подразумевается, что «корпоративная жур-
налистика»  – это деятельность, которой за-
нимаются сотрудники корпоративных СМИ – 
«корпоративные журналисты»). Между тем, 
научное изучение чего-либо немыслимо без 
чёткого определения ключевых понятий. 

Прежде, чем попытаться дать определе-
ние термина «корпоративная журналистика», 
полезно рассмотреть вопрос, не является ли 
данное понятие «пустым» (то есть, понятием, 
чей объём представляет собой такое же пу-
стое множество, как, например, «круглый ква-
драт»). Не является ли словосочетание «кор-
поративная журналистика», по сути дела, 
оксюмороном, сочетанием несочетаемого? 
Если так, то научные исследования «корпо-
ративной журналистики» столь же «перспек-
тивны», как исследования «чёрной белизны», 
«горячего льда», «стихотворной прозы» и т. п.  
Основания для подобных вопросов и сомне-
ний есть. 

Итак, насколько же обоснованным, кор-
ректным является использование термина 
«корпоративная журналистика»? Какие ре-
алии современного медиарынка кроются 
за данным понятием? Уместны ли курсы по 
упомянутому предмету в высших учебных за-
ведениях, в частности, на факультетах жур-
налистики? И если да, то какие ключевые 
теоретические проблемы не должны быть 
обойдены вниманием в рамках этих учебных 
курсов? На эти вопросы и постарался отве-
тить автор данной статьи.

Методика исследования. В начале ис-
следования нами была выдвинута следую-
щая гипотеза: употребление в научных тек-
стах термина «корпоративная журналистика» 
в качестве обозначения деятельности сотруд-
ников КМ некорректно, так как главные цели 
корпоративных медиа не имеют отношения к 
журналистике.  

В данной статье используются сле-
дующие основные методы исследования: 
сравнительный (сравнение разных видов  
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массово-информационной деятельности, раз-
ных трактовок ключевых понятий), функцио-
нальный анализ (рассмотрение функций КМ 
и журналистики), феноменологический (изу-
чение феномена корпоративных медиа и осо-
бенностей функционирования СМИ данного 
типа в современном мире). Автор также ис-
пользовал такие методы, как мониторинг кор-
поративных СМИ, наблюдение (в том числе, 
включённое) за деятельностью редакций КМ. 

При использовании описанного выше ме-
тодологического инструментария автор, разу-
меется, опирался на  общелогические опера-
ции анализа, сравнения и синтеза.

Результаты, обсуждение результатов. 
Прежде всего, рассмотрим составляющие 
термина «корпоративная журналистика» и 
проанализируем, насколько совместимы-
ми они являются. Начнём со слова «Кор-
порация». В «Новом словаре иностранных 
слов» даётся следующая трактовка рассма-
триваемого термина: «Корпорация (ср.-лат. 
corporatio  – ‘‘сообщество’’) 1) объединение, 
общество, союз; 2) юридическое лицо  – со-
вокупность физических лиц и компаний, объ-
единившихся для достижения к.-л. цели…»1. 
Схожие трактовки содержатся и в других сло-
варях, а термин «корпоративный» трактуется 
в них и в профессиональной литературе чаще 
всего как «узкогрупповой, обособленный», 
«относящийся к корпорации»2. «Слово «кор-
поративный» означает узкогрупповой, зам-
кнутый пределами корпорации. Поэтому кор-
поративная газета по определению не только 
принадлежит корпорации, но и транслирует 
её интересы» [4, с. 85]. Переходя к определе-
нию понятия «корпоративные СМИ» отметим, 
что одним из наиболее точных, удачных, нам 
представляется определение Д. А. Мурзина: 
«Корпоративная пресса  – это инструмент 
управления корпорацией, обладающий все-
ми признаками средства массовой инфор-
мации» [16, с. 85]. Такая трактовка выделяет 
сущностные признаки корпоративных медиа, 
которые при всей внешней схожести с «тра-
диционными» СМИ, при всём активном заим-
ствовании их приёмов и технологий, на деле, 
по своим целям и функциям, являются имен-
но инструментами менеджмента, маркетинга 
и PR, или средствами корпоративных комму-
никаций. 

Анализ существующих определений 
понятия «корпоративные СМИ» позволяет 

1	Новый словарь иностранных слов. – Минск: Современ-
ный литератор, 2008. – С. 452.
2	 Большой академический словарь русского языка. Т. 8: 
Каюта-Кюрины. – М.; СПб.: Наука, 2007. – С. 437.

сделать обобщающий вывод, что к таковым 
относятся средства массовой информации, 
важнейшей функцией которых является об-
служивание интересов конкретных корпора-
ций, содействие их развитию3. Это, безуслов-
но, определяет ключевые особенности кор-
поративных медиа: и ориентированность на 
значимые для развития данных компаний ау-
диторные группы (сотрудники, партнёры, ре-
альные и потенциальные клиенты, инвесто-
ры и т. д.), и характер редакционной политики 
подобных СМИ, и выбор тем, и особенности 
подачи информации.

Итак, «под корпоративными медиа мы 
понимаем СМИ, отражающие интересы кон-
кретных корпораций-учредителей, издающи-
еся по их инициативе, способствующие их 
развитию, решению стоящих перед ними за-
дач» [19, с. 78].   Уместно ли такого рода СМИ  
изучать  на факультетах журналистики? Име-
ют ли они к журналистике непосредственное 
отношение?

Журналистика  – это «самостоятельная, 
обладающая специфическими принципами 
и функциями область интеллектуальной де-
ятельности, содержанием которой является 
сбор, обработка и периодическое распростра-
нение социально значимой информации» [6, 
с. 6]. «Журналистика призвана отражать и 
отстаивать интересы общества.  Б. Я. Мисон-
жников, характеризуя журналистский текст, 
указывает предложенные немецким исследо-
вателем периодической печати Г. Рагером та-
кие качественные параметры рассматривае-
мого феномена: объективность, форму пода-
чи материала, актуальность, релевантность. 
Под релевантностью понимается «соответ-
ствие между информационными запросами 
аудитории и полученным ею сообщением» 
[15, с. 225].

Екатеринбургский учёный М. М. Кова-
лёва справедливо подчёркивает, что журна-
листика «основана на принципах непредвзя-
тости, достоверности, полноты информации» 
и отмечает, что есть необходимость выделить 
присущие только журналистике (отличающие 
её от других видов массово-коммуникаци-
онной деятельности) структурные признаки, 
каковыми являются «достоверность, аргу-
ментированный анализ (осмысление) факта 
на основе выраженной авторской позиции» 
[5, с. 17]. На своих лекциях в университете 
М. М. Ковалёва также подчёркивает, что важ-

3	Чемякин Ю. В. Соотношение понятий «деловая прес-
са» и «корпоративная пресса» // Изв. Урал. гос. ун-та. 
Сер.  1. Проблемы образования, науки и культуры.  – 
№ 60. – 2008. – С. 130.
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нейшая задача журналистики – не просто ин-
формировать, а исследовать, анализировать 
факты. 

В качестве первых двух основных ценно-
стей журналистики Дэнис МакКуэйл называет 
правду и свободу [13, с. 86]:  «1. Правда. Эта 
ценность предполагает, что журналистика 
предоставляет правдивое и достаточно пол-
ное описание значимых аспектов текущих 
событий “без страха и упрёка”. 2. Свобода. 
Применительно к журналистике эта ценность 
относится не просто к состоянию  независи-
мости, но и к тому, как журналисты пользуют-
ся свободой, выбирая, о чём и как сообщать. 
Это включает готовность вступать в полеми-
ку, если необходимо, и критиковать от лица 
общественности тех, кто обладает социаль-
ной и экономической властью». 

Многие исследователи справедливо от-
мечают, что практика современных СМИ, в 
том числе и крупнейших мировых, и россий-
ских, зачастую оказывается далека от те-
оретических (идеальных) представлений о 
настоящей журналистике. Но речь сейчас не 
об этом. В данной статье рассматриваются 
конкретные теоретические вопросы уместно-
сти/неуместности использования определе-
ния «корпоративный» применительно к такой 
сфере деятельности, как журналистика, и 
возможности/невозможности называть жур-
налистской деятельность сотрудников корпо-
ративных СМИ. 

Важнейшая функция корпоративного из-
дания – служить интересам конкретной ком-
пании (а не общества в целом), способство-
вать достижению её целей. «Среди основных 
задач корпоративных изданий специалисты 
обычно называют формирование корпора-
тивной культуры и положительного имиджа 
компании, внедрение определённых ценно-
стей и моделей поведения, создание в кол-
лективе чувства единой семьи, укрепление 
доверия к руководству, консолидация и мо-
билизация персонала на решение производ-
ственных задач»1.

Эти задачи, по сути,  не имеют отноше-
ния к журналистике. 

Формирование положительного имиджа – 
это основная задача PR, и это нечто совсем 
иное, чем объективное, непредвзятое инфор-
мирование. Полная, правдивая и свободно 
выраженная информация в ряде случаев мо-
жет не укрепить, а подорвать доверие работ-
ников, потребителей или иных стейкхолде-

1	Сидорова Т.И., Чемякин Ю.В. Вузовские СМИ в систе-
ме корпоративных медиа [Электронный ресурс]. – Режим 
доступа: http://www.mediascope. – 2011. – Вып. 3.

ров к руководству компании. Такие присущие 
текстам КМ качества, как инициированность, 
оптимизированность и селективность, пе-
тербургский исследователь А. Д. Кривоносов 
справедливо называет «основными характе-
ристиками PR-информации» [11, с. 24]. Дру-
гой петербургский учёный С. Г. Корконосен-
ко отмечает: «Журналист, в конечном счёте, 
представляет интересы общественности и от 
её имени адресуется к социальным институ-
там, фирмам, должностным лицам. Пиармен 
же препарирует информацию с мыслью об 
интересах социального института или фирмы 
и именно с этим расчётом обращается к об-
щественности» [8, с. 10].  

Если о принадлежности жёлтой прессы 
(со всеми присущими ей скандалами и сплет-
нями о личной жизни «звёзд» шоу-бизнеса) к 
настоящей журналистике можно спорить, то 
принадлежность качественной прессы к жур-
налистике неоспорима. Исследователи спра-
ведливо отмечают, что качественной прессе 
«свойственны аналитичность в подходе к со-
бытиям, взвешенность оценок, спокойный тон 
публикаций и главное – надёжность фактов и 
мнений» [8, с. 96], что такая пресса стремится 
к достоверности, объективности и непредвзя-
тости мнений. 

Что же касается корпоративных медиа, 
то они действительно публикуют, как прави-
ло, надёжную, проверенную информацию, 
придерживаются спокойного тона, лучшие 
из корпоративных изданий также предлагают 
читателям мнения ведущих экспертов, се-
рьёзный анализ важных событий и явлений 
(касающийся не только компании-учредителя 
СМИ, но и всей отрасли). В качестве приме-
ров таких СМИ можно привести журнал труб-
ной металлургической компании «YourTube», 
журнал корпорации «Металлоинвест» «Iron 
Magazine», издание страховой компании «Ре-
нессанс Жизнь» «Renlife». Однако принципи-
ально зависимый от интересов конкретных 
компаний характер корпоративных СМИ, их 
«инструментальная» сущность как средств 
PR, по определению не позволяют рассма-
тривать предлагаемую ими информацию как 
объективную, взвешенную, непредвзятую. 
Корпоративные СМИ всегда склонны тракто-
вать события в выгодном для компании-учре-
дителя свете, всегда склонны к тому, чтобы 
«выпячивать» её достижения, а существую-
щие проблемы замалчивать либо представ-
лять как не заслуживающими большого вни-
мания (вариант: успешно преодолеваемыми). 

Деятельность сотрудников корпора-
тивных изданий вряд ли можно сравнивать 
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с  работой журналистов традиционных СМИ. 
Несмотря на идентичность (или схожесть) 
профессиональных методов, использование 
во многих случаях  одинаковых средств язы-
ковой выразительности, журналистских жан-
ров и т. д., сотрудники корпоративных медиа 
выполняют иные задачи и имеют отличающи-
еся установки, они нагружены дополнитель-
ной корпоративной этикой, к ним работода-
телем предъявляется ряд важных специфи-
ческих требований, не имеющих отношения 
к настоящей журналистике (а порой и прямо 
противоречащих ей). Сотрудники корпора-
тивных СМИ  – «работники идеологического 
фронта» [14, с. 134],  которые принципиально 
ограничены идеологической и «брендовой» 
ангажированностью, бюрократической само-
цензурой и соображениями информационной 
безопасности. 

Таким образом, ясно, что сотрудники 
корпоративных СМИ априори, «по определе-
нию» несвободны. Таковы сущностные, функ-
циональные особенности КМ. И если при-
менительно к «традиционным» СМИ явную 
ангажированность журналистов можно крити-
ковать, рассматривать в качестве негативно-
го явления, то зависимое (ангажированное) 
состояние сотрудников КМ  – естественное 
явление. В этом смысле они не отличаются 
от других PR-специалистов. 

«PR-текст является отражением корпо-
ративной точки зрения, где автор (или авто-
ры) текста по определению выражают корпо-
ративное суждение… Выражение собствен-
ной авторской позиции здесь бывает сильно 
ограничено, а зачастую вообще невозможно 
и прямо запрещено» [11, с. 48]. Ясно, что 
подобные профессиональные требования, 
предъявляемые специалистам в сфере PR, 
для журналистики не характерны или даже 
неприемлемы. 

Несмотря на это, многие сотрудники 
отечественных корпоративных СМИ являют-
ся членами Союза журналистов России, а 
в некоторых региональных структурах этой 
организации (например, в Свердловском 
творческом союзе журналистов) есть даже 
специалисты, ответственные за работу с кор-
поративными СМИ. Между тем, во Франции и 
некоторых других западных странах сотруд-
ники КМ по определению не могут состоять в 
журналистских организациях, так как занима-
ются PR-деятельностью.

Да, качественная PR-информация (в том 
числе и содержащаяся в текстах ведущих 
корпоративных изданий) всегда достоверна, 
основана на реальных фактах. Но всегда ли 

её можно назвать «правдивой»? Учитывая, 
что правдивость подразумевает всесторон-
ний и непредвзятый анализ фактов, прав-
дивой такую информацию можно назвать 
далеко не всегда. Обычным делом в прак-
тике PR-специалистов является сознатель-
ное «выпячивание» выгодных для базисного 
субъекта PR фактов и замалчивание (либо 
«приукрашивание») невыгодных. Таким обра-
зом, основополагающие ценности журнали-
стики, которыми, с точки зрения Дэниса Мак-
Куэйла и некоторых других исследователей,  
являются правда и свобода, вряд ли могут 
быть реализованы в деятельности сотрудни-
ков КМ.  

Что касается добросовестного всесто-
роннего исследования, аргументированно-
го анализа фактов и выраженной авторской 
позиции (выделяемых М. М. Ковалевой в ка-
честве важнейших признаков журналистских 
текстов, отличающих их от текстов PR и ре-
кламы), так же есть основания утверждать, 
что эти признаки не характерны для контента 
КМ. Тексты корпоративных изданий нечасто 
отвечают упомянутым признакам (как и тре-
бованиям объективности, непредвзятости, 
полноты информации). В лучшем случае, 
можно вести речь лишь о частичном их со-
блюдении.

Таким образом, напрашивается  вывод 
о неуместности использования прилагатель-
ного «корпоративный» по отношению к слову 
«журналистика».  При этом необходимо сде-
лать важные оговорки.

В России существует множество СМИ, 
корпоративных, но при этом по некоторым 
параметрам схожим с «традиционной» прес-
сой. В качестве примера можно привести 
издания градообразующих и районообразу-
ющих предприятий (такие, как, например, га-
зета ММК «Магнитогорский металл», издание 
НТМК «Тагильский металлург», газета завода 
«Уралэлектромедь» «За медь» и др.). Подоб-
ные издания  распространяются не только 
на территории предприятий-учредителей, но 
и далеко за их пределами, активно освеща-
ют не только заводские события, но и жизнь 
города (а иногда и региона), предназначены 
не только для работников предприятий, чле-
нов их семей, но иногда и для всех горожан. 
Особенно важно в рамках рассматриваемой 
нами темы то, что некоторые (в том числе, 
упомянутые выше)  издания  градообразую-
щих предприятий, хоть и отражают позицию 
своих учредителей, но зачастую достаточно 
полно, всесторонне освещают городские со-
бытия, исследуют острые социальные про-
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блемы и т. д. Таким образом, есть основания 
утверждать, что в подобных корпоративных 
СМИ настоящая журналистика присутствует. 
Более того, если мы рассмотрим и многие 
другие корпоративные медиа, не являющиеся 
изданиями градообразующих предприятий, 
то увидим, что в плане освещения «непроиз-
водственной тематики» (рубрики, посвящён-
ные культуре, выдающимся людям, истории 
предприятия и города, спорту, досугу, путе-
шествиям, традициям, обычаям и т. п.) в этих 
изданиях присутствуют самые настоящие 
журналистские материалы. Журналистские 
не только по жанрам, технологиям создания, 
но и по своей сути. 

Газета «Вестник РусГидро» (корпоратив-
ная газета ОАО «Русгидро») не только подаёт 
информацию в соответствии со всеми «кано-
нами» современной журналистики, но и актив-
но привлекает читателей к сотрудничеству, пе-
риодически участвует в различных социаль-
но-значимых мероприятиях (сбор донорской 
крови, сбор денег, направляемых на помощь 
больным детям, конкурс «оБЕРЕГАй», на-
правленный на защиту окружающей среды, и 
т. д.). Эта яркая, интересная газета пользует-
ся уважением и доверием читателей. 

Если рассмотрим, к примеру, борто-
вые журналы для пассажиров, издающиеся 
практически всеми крупными авиакомпания-
ми, либо по их заказу, то увидим, что они и 
внешне, и по содержанию очень напоминают 
обычные глянцевые журналы, освещающие 
такие темы, как путешествия, отдых, стиль 
жизни. Явно «ангажированной» корпоратив-
ной информации (обращение генерального 
директора, новости авиакомпании и т. п.) в 
таких изданиях обычно немного. Преоблада-
ют путевые очерки, исторические зарисовки, 
интервью с известными людьми, «истории 
успеха» и другие материалы, которые харак-
терны для традиционного «глянца».

Также нужно отметить, что в настоящее 
время продолжаются процессы типологиче-
ской трансформации КМ [7, с. 42]. Некото-
рые корпоративные СМИ перенимают уже не 
только стиль, методы подачи информации, 
но и сами форматы «большой прессы», пози-
ционируют свои издания уже не как корпора-
тивные, а как традиционные специализиро-
ванные, отраслевые или иные СМИ.  Яркий 
пример: компания «ИНТЕР РАО ЕЭС» издаёт 
журнал «Энергия без границ», позиционируе-
мый как отраслевое издание «об энергетике 
России». В этом издании лишь небольшая 
доля контента посвящена компании-учреди-
телю, всё остальное – это качественные ма-

териалы о новостях, проблемах, достижениях 
и перспективах отечественной энергетики в 
целом. 

В качестве важной тенденции развития 
КМ можно отметить и то, что наиболее «про-
двинутые» внутрикорпоративные издания 
стали допускать обсуждение острых про-
блем, которые волнуют сотрудников компа-
ний. Таких, например, проблем, как плохое 
качество спецодежды или высокий уровень 
производственного травматизма.  А честное 
обсуждение актуальных проблем, несомнен-
но, имеет отношение к журналистике. При 
этом Э. В. Булатова, исследовавшая дискур-
сивные особенности текстов корпоративной 
прессы, отмечает, что в прессе такого рода 
если о проблемах и упоминается, то обычно 
вскользь, «обстоятельного анализа негатив-
ных фактов нет», характерны ситуации, когда 
«точечное упоминание проблемы размещено 
среди информации о значительных дости-
жениях» корпорации-учредителя [3, с. 45]. 
Правда, в последние годы можно наблюдать 
постепенный выход за пределы такого «то-
чечного упоминания», более подробное  об-
суждение острых проблем, но лишь в очень 
небольшом количестве изданий.  

Итак, можно сделать вывод, что элемен-
ты и признаки настоящей журналистики в 
современной корпоративной прессе России 
присутствуют. Однако не нужно забывать о 
функциональной специфике, основных целях 
и задачах КМ, непосредственно связанных со 
сферой PR и корпоративных коммуникаций. 
Поэтому мы считаем вполне применимым 
для обозначения деятельности сотрудников 
корпоративных СМИ введённый в научный 
оборот А. П. Короченским термин «пиарнали-
стика» [10, с. 116], подразумевающий по фор-
ме журналистскую, но сути и целям – PR-дея-
тельность. При этом отметим, что не согласны 
с однозначно негативной оценкой данного яв-
ления. По крайней мере, применительно к КМ. 

Не лишены оснований размышления ис-
следователя Е. Лапиной о том, что в корпора-
тивных СМИ «традиционные журналистские 
жанры трансформируются: интервью пре-
вращается в имиджевое интервью; статья  – 
в имиджевую статью… письмо редактора – в 
байлайнер; корреспонденция  – в случай из 
жизни (case story)… заголовок приобрета-
ет черты слогана» [12, с. 173]. Но мы ведём 
речь совсем не только о жанрах. По нашему 
мнению, активное заимствование  многими 
современными КМ у традиционной прессы 
технологий, методов журналистской рабо-
ты, особенностей раскрытия тем, методов 

Медиалингвистика

153



подачи информации (а в некоторых случаях 
даже форматов традиционной прессы) в ко-
нечном итоге всё же, как правило, направ-
лено именно на наиболее эффективное, 
отвечающее требованиям современности, 
решение PR-целей. Московские исследова-
тели Л. А. Рудакова и А. А. Мирошниченко 
справедливо отмечают, что использование 
социально значимого контента даёт наилуч-
шие шансы в конкурентной борьбе. Ведь та-
кой контент «неограниченно разнообразен, 
поэтому он может быть куда более привле-
кательным для аудитории, чем реклама или 
“лобовые” месседжи» [17]. 

Заключение. Выдвинутая автором гипо-
теза в ходе исследования не в полной мере, 
но преимущественно  подтвердилась. Автор 
пришёл к выводу, что в строго научном смыс-
ле прилагательное «корпоративная» некор-
ректно употреблять по отношению к слову 
«журналистика», если вести речь о деятель-
ности сотрудников КМ и/или её результатах 
в целом. Лишь некоторые аспекты деятель-
ности сотрудников КМ имеют непосредствен-
ное отношение к журналистике, а по своим 
главным целям  эта деятельность относится 
к сфере PR. Корпоративные медиа – это, по 
сути, «не журналистские» СМИ. 

С оговорками, но мы всё же считаем 
допустимым употребление термина  «корпо-
ративная журналистика»  – для обозначения 
той части деятельности (а также результа-
тов деятельности) редакторов и сотрудни-
ков КМ, которая приближается к настоящей 
журналистике на уровне задач, функций, а 
также средств и методов, предполагает ак-
тивное использование журналистских жан-
ров, технологий, приёмов обработки и подачи 
информации, обратной связи с читателями 
(зрителями или слушателями). В этом смыс-
ле использование термина «корпоративная 
журналистика» может быть полезно для вы-
деления и изучения тех КМ (или их разделов, 
рубрик, публикаций) в которых всё же есть 
значительная журналистская составляющая, 
среди остальных, такой составляющей не 
имеющих. Между тем, подобных серьёзных 
исследований до сих пор не проводилось, 
под таким ракурсом «корпоративная журна-
листика» не рассматривалась.  Мы считаем 
перспективными дальнейшие исследования 
данной проблемы, непростой и важной для 
теоретического осмысления КМ. Также не-
обходимым представляется и исследование 
других, связанных с ней малоизученных про-
блем, в частности, профессиональной культу-
ры и этики сотрудников корпоративных СМИ 

(которые, с одной стороны, должны трансли-
ровать и «продвигать» корпоративные цен-
ности, с другой стороны, очевидно, хотя бы 
в какой-то мере соблюдать этические нормы 
профессиональной журналистики). 

 Ясно, что в современной России, где 
происходят процессы конвергенции разных 
видов массово-коммуникационной деятель-
ности, нельзя не учитывать почти повсемест-
но наблюдающееся переплетение, слияние 
журналистики, PR, рекламы, пропаганды… 
Особенно, если речь идёт о корпоративных 
медиа, где такая конвергенция проявляет-
ся особенно ярко, отчётливо и (в отличие от 
«традиционных СМИ») является естествен-
ной, необходимой, обусловленной сущно-
стью, самой «природой» КМ. 

Возможно, упомянутые процессы кон-
вергенции в медиасфере приведут в итоге к 
появлению факультетов или институтов мас-
совых коммуникаций, на основе объединения 
нынешних журфаков, факультетов PR и ре-
кламы (подобные процессы уже происходят 
на Западе и в России). С точки зрения под-
готовки специалистов для работы в КМ это 
было бы оправданно и полезно. 

Но и в существующих условиях факуль-
теты журналистики, наряду с факультетами 
и отделениями PR и рекламы, имеют все 
основания готовить специалистов для рабо-
ты в корпоративных СМИ. Зачастую именно 
выпускники журфаков наиболее успешно и 
плодотворно работают в сфере КМ, создают 
наиболее качественные, эффективные, вос-
требованные корпоративные СМИ (что под-
тверждается победами этих КМ на общена-
циональных конкурсах «Серебряные нити», 
«Лучшее корпоративное медиа», различных 
региональных и отраслевых конкурсах), соз-
дают специализированные агентства, успеш-
но работающие на рынке КМ. Например, ли-
дирующее на российском рынке московское 
агентство «МедиаЛайн» создала (и руководит 
им) выпускница факультета журналистики 
УрГУ Лариса Рудакова. 

Факультеты журналистики должны быть 
конкурентоспособными, откликаться на тре-
бования времени, готовить востребованных 
на медиарынке специалистов. Если в насто-
ящее время наиболее активно и успешно 
развиваются корпоративные медиа (на фоне 
«застоя» или даже упадка целого ряда других 
типов СМИ, особенно печатных)1,  факульте-

1	Чемякин Ю.В. Исторические особенности развития рос-
сийских корпоративных медиа // Изв. Урал. федер. ун-та. 
Сер. 1. Проблемы образования, науки и культуры.  – 
2015. – № 2. – С. 107.
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ты журналистики просто обязаны это учиты-
вать и отвечать на запросы рынка. И именно 
на журфаках, как правило, есть необходимый 
опыт и ресурсы для подготовки специали-
стов, способных находить актуальные темы, 
обрабатывать и подавать информацию в со-
ответствии с современными требованиями, 
а значит, успешно работать в разных типах 
СМИ. Да, КМ имеют свою специфику, кото-
рую нужно учитывать в процессе обучения. 
И студент, изучающий корпоративные СМИ, 
собирающийся на них специализироваться и 
работать в КМ, должен отчётливо понимать, 
что работа в корпоративном издании  – это 
специфическая, не совсем журналистская 
деятельность, несмотря на активно применя-
емые там журналистские средства и методы. 
Поэтому и термин «корпоративная журнали-

стика» в названиях университетских дисци-
плин, видимо, лучше не использовать, чтобы 
не вводить в заблуждение  студентов. Более 
уместным представляется употребление, на-
пример, таких непротиворечивых названий, 
как «Корпоративные медиа», «Корпоратив-
ная пресса» или «Корпоративные СМИ».

Среди  важных тем для семинарских за-
нятий, а также для написания рефератов, 
эссе или иных творческих работ в рамках ву-
зовского курса по корпоративным медиа, мо-
гут (и даже должны) быть обсуждение роли и 
места журналистики в КМ, взаимодействие в 
таких СМИ журналистики, PR и других видов 
массово-коммуникационной деятельности, 
проблемы профессиональной культуры и эти-
ки сотрудников корпоративных медиа. 
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К истории монгольского рукописного Ганджура и о современных исследованиях 
буддийских канонических компендиумов

В статье приводится краткий очерк истории возникновения буддийского канона Три-
питаки в Древней Индии, его распространения и перевода буддийских канонических сво-
дов – Ганджура и Данджура с тибетского на монгольский язык. Переводческая деятельность 
способствовала становлению классического письменного монгольского языка, развитию 
филологических знаний, как в Тибете, так и в Монголии, выработке единой терминологии, 
созданию специальных терминологических билинговых словарей «Махавьютпатти» для пе-
ревода канона с санскрита на тибетский язык в начале IX века и словаря «Источник мудре-
цов» для перевода с тибетского на монгольский язык, и специального транслитерационного 
алфавита Али-гали для передачи иноязычных слов и терминов на монгольском языке.

В статье рассматриваются история формирования и комплектования первых буддий-
ских канонов на монгольском языке: рукописного Золотого Ганджура, составленного под 
эгидой чахарского Лигдан-хана 1628–1629 годов, Красного пекинского ксилографического 
издания 1720 года и печатного пекинского издания Данджура 1749 года. Представляют ин-
терес сведения об уникальном комплекте монголо-язычного Ганджура, хранящегося в мон-
гольском фонде ЦВРК ИМБТ СО РАН. Актуальность изучения монголоязычных памятников 
обусловлена их значением и ролью в духовной культуре народов, что признаётся всеми 
исследователями памятников монгольской письменной культуры, в том числе, буддийских 
канонов. В связи с этим проанализированы последние публикации буддийских канонов 
и их каталогов, самым грандиозным из которых является 400-томная публикация Ганджу-
ра и Данджура, двух собраний сочинений выдающихся буддийских деятелей и уникальной 
коллекции ритуальных текстов, изданных в КНР в  2007–2010 гг., а также указаны основные 
современные тенденции их изучения. 

Ключевые слова: буддийский канон, Трипитака, перевод канона, Ганджур, Данджур, 
каталоги канона, современные публикации  
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To the History of Mongolian Hand-Written Ganjur and about Contemporary Researches 
of the Buddhist Canonic Compendiums

In the article a short survey of the emergence of the Buddhist canon Tripitaka in Ancient 
India, its distribution and translation of two Buddhist canonic compilations – Ganjur and Dandjur 
from Tibetan into Mongolian is given. Translation activity promoted the formation of classic written 
Mongolian language, development of philological knowledge, both in Tibet, and in Mongolia, 
development of standard terminology, to creation of special terminological bilingual dictionaries as 
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Mahavyutpatti for the translation of the canon from Sanskrit into Tibetan at the beginning of the 9th 
century and the dictionary “The Source of sages” for the translation from Tibetan into Mongolian, 
and a special alphabet Ali-gali for transliterating foreign words and terms into Mongolian. In the 
article we consider the history of compiling of the first Buddhist canons in Mongolian: the hand-
written Golden Ganjur compiled under the auspices of Chakhar Ligdan-khan of 1628–1629, as 
well as the Red Beijing xylographic edition of 1720 and printed Beijing edition of Danjur of 1749. 
Data about a unique set of the Mongolian Ganjur stored in the Mongolian collection of the Centre of 
oriental manuscripts and xylographs of the IMBTS of the Siberian Branch of the Russian Academy 
of Sciences is of interest. The importance of studying written heritage is caused by their value and 
role in spiritual culture of the peoples and it is admitted by all researchers of the Mongolian written 
culture, including Buddhist canons. In this regard the last publications of Buddhist canons and 
their catalogs, especially the most grandiose of which is Ganjur and Danjur’s publication in 400 
volumes, collected works of two outstanding Buddhist figures and a unique collection of ritual texts 
published in the People’s Republic of China in 2007–2010 are analyzed and also the main current 
trends of their studying are specified.

Keywords: Buddhist canon, Tripitaka, translating canon, Ganjur, Danjur, catalogues of 
canons, contemporary publications

Введение. Буддийская каноническая ли-
тература обширна, к её числу относятся два 
крупных собрания: Ганджур (тиб. bka’ ‘gyur, 
букв. «Поучения [Будды]») и Данджур (тиб. 
bstan ‘gyur, букв. «Пояснения»), существую-
щие на тибетском и монгольском языках. Их 
история тесно связана с историей буддизма, 
его учением, буддийской философией и вос-
ходит к III веку до н. э., когда царём Ашокой 
был проведён третий буддийский собор. Этот 
собор имел огромное значение для буддиз-
ма: 1) во время этого собора на основе всех 
известных письменных и устных версий был 
собран и составлен унифицированный свод 
сочинений, приписываемых согласно буддий-
ской традиции Будде, который и был признан 
каноническим. Он был написан на языке пали 
и назван Типитакой (Трипитака на санскрите) 
в соответствии с тремя частями, из которых 
он состоял; 2) было принято решение о на-
чале миссионерской деятельности по рас-
пространению буддизма, в связи с чем одно-
временно с буддийскими монахами в разные 
страны постепенно стали проникать и буд-
дийская литература, и культура [1].

Махаянская традиция распространялась 
на санскрите. К сожалению, значительная 
часть канонических сочинений на санскрите 
не сохранилась, но она сохранилась в пе-
реводах на тибетском и китайском языках. 
Канон сохранился на нескольких языках  – 
на пали, который используется буддиста-
ми-тхеравадинами Южной и Юго-Восточной 
Азии, на китайском, тибетском, монгольском 
и маньчжурском. Наиболее полным и разно-
образным является тибетский канон, особая 
ценность которого заключается в том, что в 
нём сохранилось значительное количество 
переведённых с санскрита сочинений, ориги-
налы которых были безвозвратно утеряны.

Буддийская каноническая литература 
в Тибете, переводческая деятельность. 

Формирование буддийского канона 
на тибетском языке

В Тибете буддийская литература появи-
лась в VII веке одновременно со становлени-
ем тибетской государственности и наряду с 
созданием тибетской письменности. В конце 
VIII века буддизм уже был государственной 
религией Тибета. К этому времени появились 
первые тибетские буддийские монастыри и 
монахи и уже проводилась работа по перево-
ду буддийских сочинений на тибетский язык. 
Со временем количество переведённых ка-
нонических сочинений увеличилось, а мето-
ды перевода и интерпретации текстов стали 
настолько различаться, что возникла необ-
ходимость систематизации сочинений и уни-
фикации терминов. Для этого была созвана 
специальная коллегия переводчиков, которая 
составила правила для перевода буддийских 
терминов и понятий с санскрита на тибетский. 
Эта работа проводилась совместно индий-
скими пандитами и тибетскими переводчи-
ками-лодзавами, результатом которой стал 
терминологический словарь «Махавьютпат-
ти». Благодаря совместным усилиям к IX веку 
были переведены лучшие образцы индий-
ской буддийской литературы и скомпонована 
первая тибетская Трипитака. Но только в пер-
вой половине XIV века Ганджур и Данджур 
приобрели ту форму, которая сохранилась 
до настоящего времени. Эти два собрания 
вместе обычно называются Буддийским кано-
ном. Хотя, Ганджур соответствует индийской 
Трипитаке и содержит согласно буддийской 
традиции проповеди, преподанные Буддой, 
поэтому в научной литературе он рассматри-
вается как буддийский канон [1, с. 3]. Данджур 
содержит как переводы трудов многочислен-
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ных индийских работ, так и оригинальные 
работы тибетских учёных монахов, коммен-
тарии-толкования канонических текстов. В 
действительности, Данджур  – свод, содер-
жащий работы по разным отраслям средне-
вековых буддийских наук  – философии, ло-
гике, медицине, языкознанию, астрологии и 
др. Поэтому Данджур классифицируется как 
средневековая энциклопедия, отражающая 
определённые стадии образования гумани-
тарных и естественных наук в странах своего 
распространения [1, с. 3]. Существуют более 
15 разных изданий Ганджура и Данджура на 
тибетском языке, как рукописных, так и пе-
чатных [см.: 20], называемых по имени мона-
стырей, в которых они были напечатаны или 
созданы. Они различаются друг от друга как 
по времени составления, так и по количеству 
томов и сочинений в них, количеству разде-
лов, расположением разделов и сочинений. В 
зависимости от издания количество сочине-
ний колеблется в Ганджуре от 780 до 1164, а 
в Данджуре – от 3403 до 3459. 

Наряду с утверждением буддизма, об-
ширной переводческой и издательской де-
ятельностью в Тибете шло и параллельное 
движение по распространению буддизма и 
буддийской литературы в Монголии. Этот 
процесс был многосторонним, в котором со-
впали интересы как юаньских императоров, 
так и тибетских буддийских иерархов. 

Переводы буддийских сочинений 
на монгольский язык

Переводы буддийских сочинений на мон-
гольский язык были начаты ещё в юаньский 
период во время правления Хайсан Кулук-ха-
на (1307–1311) известным переводчиком буд-
дийской литературы Чойджи-Одсером. Тра-
диция, начатая им, была продолжена после-
дующими учёными. Так, согласно В. Хайссигу 
первая печатная книга на монгольском языке 
появилась, вероятно, в 1431 году в Пекине 
[9, с. 26]. Это был четырёхъязычный сборник 
буддийских молитв-дхарани с изображения-
ми божеств.  

Много буддийских сочинений было пе-
реведено в минский период, но основная 
часть сочинений Ганджура была переведена 
в XVI  веке во время правления Алтан-хана 
Тумэтского (1507–1582) и его преемников под 
руководством Ширэту гуши-цорджи. Специ-
ально для передачи тибетских и санскритских 
терминов на монгольский язык в 1587 году 
Аюши-гуши составил транслитерационный 
(побуквенный) алфавит галик (монг. Али-гали 
үсэг), который использовался при последую-

щих переводах, при нём была создана школа 
переводчиков, в которой обучались как ламы, 
так и представители монгольской знати, кото-
рые впоследствии приняли участие в перево-
дах [8, с. 516–571]. 

Обширная переводческая деятельность, 
проводившаяся на протяжении многих лет, 
привела к тому, что появились разные пере-
воды и редакции буддийских канонических 
сочинений, что потребовало их унификации 
и выявления наиболее точных и правильных 
переводов, но все они вместе подготовили 
почву для формирования буддийского канони-
ческого свода на монгольском языке. Это про-
изошло в 1628–1629 годах, когда по указанию 
Лигдан-хана в монастыре Хотала-Баясху была 
созвана и создана специальная редакционная 
коллегия из 33 наиболее известных монголь-
ских учёных лам и тибетских переводчиков, 
под руководством Хутухту-пандиты Ман-
джушри номун-хана Гунга-Одсэра, Самдан-
Сэнгэ, Гунтан-гуши дархан-ламы [7, с. 49].

О «Золотом» Ганджуре
Ими были собраны и проверены все су-

ществовавшие до 1628 года монгольские пе-
реводы, переведены с тибетского языка сочи-
нения, не переводившиеся ранее, и сведены 
в единый комплекс. Это первое монгольское 
издание состояло из 113 томов и было на-
писано чернилами, сделанными из золота и 
серебра, и было названо «Золотым». Это из-
дание несколько раз переписывалось, о чём 
свидетельствуют сохранившиеся комплек-
ты Ганджура. О том, как проходил процесс 
работы над перепиской буддийского свода 
(приблизительно в 1650 г.) приводятся уни-
кальные сведения в биографии Нейджи-той-
на (1557–1653): «Предпринимая переписку 
Ганджура, (Цамба Дархан-бэйлэ) заказал из 
Мукдена тушь, бумагу и киноварь и собрал 
много переписчиков, которые переписали 
Ганджур 108 раз. Затем раздал по одному 
(комплекту  ?) Ганджура ванам, княгиням и 
принцессам, большим и малым нойонам, 
тойнам, хуваракам и тушимэлам каждого хо-
шуна с приказанием: «Ревностно их почитай-
те!». А также дал их амбаню и сайтам восьми 
хошунов Пекина с поведением «Читайте и 
почитайте!» [4, с. 81] (tendeče ɣanjiur bičikiy-e 
toɣorbiju olan beke čaɣasun singqu terigüten-i 
mügden-eče abquɣulju olan bičigči-ner-i quri-
yan ɣanjur-i jaɣun naiman dakin bičigülügsen 
amilaju. Qosiɣu büri-yin vang-ud güngjü gege-
ner yeke baɣ-a noyad qatud toyid quvaraɣ-ud 
tüsimed-tür sayitur kičiyen takiɣdaqui kemen ni-
jiged nijiged ɣanjiur  soyurqaju őggügsen kiged 
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basa begejing-ün naiman qosiɣun-u amban  
sayid-tur dakin ungsiɣdaqui kemen olan soyur-
qaɣsan ajuɣu, f. 73 v). 

Каталог монгольского рукописного Ган-
джура, хранящегося в библиотеке Восточного 
факультета Санкт-Петербургского универси-
тета, подготовленный З. К. Касьяненко, был 
издан в 1993 году [3].

Ранние ксилографические издания  
буддийского канона на монгольском  

языке  и их историко-культурное значение  
В 1717 году в Пекине по указу императо-

ра Каньси особой комиссией учёных из всех 
монгольских хошунов были начаты работы по 
подготовке печатного издания монгольского 
Ганджура. Ими были сличены все предыду-
щие варианты переводов с сочинениями из 
рукописного Золотого Ганджура и сверены с 
тибетскими оригиналами. Работы по выре-
занию матриц и печатанию были завершены 
в 1720 году. Это ксилографическое издание 
было названо «Красным», т. к. было напеча-
тано красной краской (киноварью). Сочине-
ния рукописного Золотого Ганджура, состо-
явшего из 113 томов, были напечатаны на 
плотной бумаге и размещены в 108 томах. 
При сравнении текстов Красного Ганджура 
с текстами рукописного Золотого Ганджура 
обнаруживается, что издательская комиссия 
внесла очень мало изменений в тексты пе-
чатного Ганджура. 

Согласно указу императора его экзем-
пляры были подарены многим крупным мон-
гольским монастырям. Это издание доста-
точно широко известно науке. Его каталог 
был составлен и издан Л. Лигети [10], а в 
1973–1979 годах оно было переиздано фото-
типическим способом в 108 томах Л. Чандрой 
[17]. В 1987 году венгерские востоковеды 
издали Индексы к каталогу Л. Лигети [11]. В 
нём даны индексы названий сочинений Ган-
джура на монгольском, тибетском, санскрите, 
китайском, а также индексы личных имён и 
названий, встречающиеся в тибетских и мон-
гольских колофонах, а также индекс имён бо-
жеств.   

Это печатное издание имело большое 
значение для монголов, т. к. способствовало 
широкому распространению буддизма, буд-
дийской культуры и достижений средневеко-
вых восточных знаний. 

В отличие от монголоязычного Ганджура, 
сохранившегося в нескольких комплектах, 
монгольский Данджур сохранился только в 
трёх комплектах. 2 комплекта хранятся во 
Внутренней Монголии: в библиотеке Институ-

та общественных наук Внутренней Монголии 
и в библиотеке Внутренней Монголии и 1 ком-
плект – в государственной публичной библио
теке Монголии. 

Работа над переводом была начата в 
1742 году специальной группой переводчи-
ков, лучших знатоков текстов и редакторов, 
собранных со всех монгольских земель, а 
также тибетских переводчиков, всего более 
200 человек [12, т. 1, c. 10]. Когда они собра-
лись в Пекине, то перед ними остро встала 
языковая проблема и проблема унификации 
буддийских терминов, в связи с чем было при-
нято решение создать специальную термино-
логическую комиссию по выработке единых 
стандартов для перевода. Под руководством 
известных монгольских учёных лам Джанджа-
хутухты Ролбийдорджи (1717–1786) и Луб-
сандамбинимой (1689–1762) был составлен 
терминологический словарь «Источник му-
дрецов» (Merged ɣarqu-yin oron) [2]. Первона-
чально он был составлен на тибетском языке, 
а позднее был составлен билинговый тибе-
то-монгольский текст, который был вырезан 
и издан в 1742 году [12, т. 1, c.  11]. Данный 
словарь стал руководствующим пособием 
при переводе и подготовке к печатанию мон-
гольского Данджура, изданного в 1749  году 
в 225 томах. Перевод Данджура на монголь-
ский язык осуществлялся по тибетскому кси-
лографическому Данджуру, изданному в Пе-
кине в 1724 году.

Работа по вырезанию и печатанию мон-
голоязычного Данджура была завершена в 
1749 году, он состоял из 225 томов, напеча-
танных на 18016 листах [12, с. 11]. Во введе-
нии к Данджуру говорится, что одновремен-
но были вырезаны и напечатаны собрания 
сочинений Цзонхавы в 20 томах и Джанджа-
хутухты Агванчойдана в 7 томах. 

В целом же, работа по изданию монголь-
ских буддийских канонических сводов – Ган-
джура и Данджура  – имела огромное зна-
чение для становления и развития класси-
ческого письменного литературного языка, 
расширения переводческой деятельности, 
она способствовала появлению выдающихся 
буддийских учёных лам, переведших много-
численные сочинения с тибетского и напи-
савших собственные труды по всем отраслям 
буддийских наук [1]. Ганджур и Данджур явля-
ются не только буддийским религиозным ка-
ноном, но они считаются и энциклопедиями, 
с переводом которых на монгольский язык 
получили распространение достижения мно-
гих средневековых научных знаний, содержа-
щихся в данных компендиумах.
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В монгольском фонде ЦВРК ИМБТ 
СО  РАН хранится уникальный комплект ру-
кописного монгольского Ганджура, который 
до 1929 года хранился в Чесанском дацане 
Кижингинского района и был приобретён на 
средства верующих и привезён паломниками 
или ламами Чесанского дацана из одного из 
монастырей Долоннора. Более подробных 
сведений об истории его приобретения пока 
не обнаружено1. К сожалению, в истории 
формирования монгольского буддийского ка-
нона ещё много неясного, хотя рядом учёных 
(В. Хайссиг, Ф. Веллер, Ш. Бира, Л. Чандра, 
З. К. Касьяненко, Бишофф и др.) были рас-
смотрены многие вопросы истории перевода, 
формирования, редактирования и печатания 
монгольского Ганджура, опубликованы ката-
логи некоторых комплектов, проведена свер-
ка некоторых разделов санкт-петербургского 
рукописного комплекта и ксилографического 
пекинского издания. 

Исследование Ганджура и Данджура 
во Внутренней Монголии  

и современные публикации
Тщательное сопоставительное изучение 

всех известных комплектов монгольских ка-
нонических сводов – Ганджура и Данджура – 
даст возможность выявить полную историю 
составления и организации печатных изда-
ний, определить их роль и значение в куль-
турной и политической жизни народов, в кото-
рых они были распространены. Актуальность 
этой задачи осознаётся всеми исследовате-
лями памятников монгольской письменной 
культуры, в том числе буддийских канонов. 
Так, с начала 90-х годов прошлого века учё-
ными Внутренней Монголии была начата ак-
тивная работа по их изучению. За последние 
30 лет ими были изданы буддийские каноны 
на тибетском, маньчжурском и монгольском 
языках. 

В 2002 году были изданы каталоги печат-
ного пекинского Красного Ганджура 1720 года 
и Данджура 1749 года [12]. В 1-м томе (928 с.) 
содержится каталог 5 023 сочинений Ганджу-
ра (1162 сочинений) и Данджура (3861 сочи-
нение) с названиями на монгольском языке с 
колофонами. Во 2-м томе (1038 с.) приведён 
каталог сочинений, в котором каждое сочине-
ние содержит монгольское название сочине-
ния в латинской транслитерации, название 
на санскрите в латинской транслитерации и 
в тибетской транскрипции, названия сочине-
1	Согласно информации от Л. Я. Ямпилова (1910–1993), 
отсутствующие тома хранятся в частной библиотеке 
в с. Ульдурга Еравнинского района.

ния в тибетской графике и на китайском. Оба 
тома снабжены обширными приложениями, 
в виде каталога дополнительных сочинений, 
включённых в эти два канонических собра-
ния, индексов названий на монгольском клас-
сическом вертикальном письме, монгольском 
в английской транслитерации, тибетском и 
китайском языках, индексов имён собствен-
ных и библиографии трудов по буддизму на 
китайском языке. 

Всекитайский проект по сохранению 
письменного наследия монголов

Работа по современному переизданию 
буддийского канона на классическом мон-
гольском языке в КНР [13] была начата в 
1998  году под руководством профессора 
Алтаноргила, начальника центра религио-
ведения педагогического университета Вну-
тренней Монголии, недавно скончавшимся 
Улаан-гэгэном, председателем общества 
буддистов Внутренней Монголии, а также 
известным политическим и общественным 
деятелем Синьцзян-Уйгурского Автономного 
района КНР Хэ. Бадаем, которые обратились 
ко всем руководящим органам с инициативой 
об издании монгольского Ганджура и Данджу-
ра и с просьбой поддержать эту инициати-
ву, которая получила всеобщее одобрение. 
Этот проект в 2003 году был поддержан во 
Внутренней Монголии, а в 2004 году он полу-
чил статус общекитайского государственного 
проекта с выделением финансирования. Ос-
новной целью этого обширного проекта было 
сохранить уникальные коллекции буддийской 
литературы и буддийского канона на монголь-
ском языке, в частности, путём фотопереиз-
дания с обширным справочным аппаратом. 
Работы по подготовке издания были начаты 
в 2005 году, в 2007 году была создана редак-
ционная комиссия, объединившая все прово-
димые подготовительные работы и сотрудни-
ков разных учреждений. В данную комиссию 
вошло более 10 человек. Главным редакто-
ром был назначен известный монгольский 
учёный-буддолог, профессор Алтаноргил, 
его заместителем  – профессор Сэчэнбилиг, 
которые возглавили всю организационную и 
научную работу. 

Структура современного издания 
монголоязычного канона, состав 

и содержание 
Работа велась на протяжении 2005–

2010 годов, всего было отпечатано 200 экзем-
пляров комплектов. Один полный комплект 
состоит из 400 томов, в который входят:
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– 109  томов Ганджура, из которых один 
том составляет каталог сочинений Ганджура 
(1163 сочинения); 

– 226 томов Данджура, из них – один том 
оглавления (3860 сочинений); 

– 20 томов собрания сочинений (сумбу-
ма) Цзонхавы (хотя сам оригинал состоит из 
22 томов, в данном фотоиздании отсутствуют 
2-й и 8-й тома, кроме того, в отдельных сочи-
нениях отсутствуют некоторые листы;

– 5 томов сумбума Джанджа-хутухты Аг-
ванчойдана (1642–1714); в оригинале 7  то-
мов, в данном издании отсутствуют 6-й и 
7-й тома, в отдельных томах отсутствуют не-
которые листы; 

– 40 томов собрания текстов «Воскуре-
ния благовоний» (Sang-un nom)  – 685 сочи-
нений1. 

Данное издание представляет собой пу-
бликацию монгольского Ганджура Пекинского 
издания 1720 года и монгольского Пекинского 
Данджура – 1749 года издания. В качестве ос-
новного текста были взяты экземпляры Ган-
джура и Данджура, хранящиеся в библиотеке 
Института общественных наук Внутренней 
Монголии. 

Дополнительно к этому изданию прилага-
ются 1 том каталога сочинений Ганджура [15] 
и 2 тома сочинений Данджура [14], которые 
не входят в комплект, но были изданы одно-
временно в качестве приложения к данным 
каноническим собраниям. Эти каталоги со-
держат общее введение к Ганджуру и Дан-
джуру, индексы сочинений на монгольском, 
тибетском, китайском и маньчжурском язы-
ках. В них также содержится уникальная ин-
формация по истории перевода буддийского 
канона на монгольский язык, списки первых 
компиляторов, переводчиков, редакторов, 
резчиков и донаторов. 

Всё издание Данджура составило 
252 тома, поскольку к нему были добавлены 
собрания сочинений Цзонхавы (20 т.) и Агван-
чойдана (5 т.) на монгольском языке. Тексты 
этих собраний сочинений были переведены 
и отксилографированы ранее, в первые годы 
правления Цянь-луна (1711–1799) в период 
работы над подготовкой печатного издания 
монгольского Данджура и представляют сей-

1	Тексты «Воскурения благовоний» (монг. Sang-un nom, 
санскр. kocha, тиб. Bsangs choga) – в буддизме, как и в 
других религиях, широко используются воскурения бла-
говоний при совершении разных культовых обрядов. 
Известно о наличии ритуальных сочинений, как канони-
ческих, включённых в собрания буддийских канонов, так 
и неканонических, посвящённых, в основном, региональ-
ным культовым местам. Они писались как на тибетском, 
так и на монгольском языках. 

час большую библиографическую ценность 
[12, т. 1, c. 11–12]. Они хранятся в настоящее 
время в библиотеке Института общественных 
наук Внутренней Монголии. 

Опубликованные в современном изда-
нии тексты «Воскурения благовоний» (40 то-
мов, представляют собой рукописи сред-
него цинского периода) были приобретены  
в 1970-е  годы библиотекой Педагогического 
университета Внутренней Монголии в Пе-
кине, некоторые тексты хранятся в Отделе 
рукописей Пекинской государственной би-
блиотеки. В эти 40 томов входят 522 основ-
ных сочинения «Воскурения благовоний» 
(Sang-un nom), составляющие 21 том (с 1-го  
по 21-й), и «Комментарии к текстам (Sang-un 
nom tayilburi), включающие 163 текста, пред-
ставлены в 19 томах  – с 23-го по 40-й том. 
Они являются переводами с тибетского язы-
ка. Тибетские тексты, согласно преданию, 
были написаны или переведены с санскрита 
в VIII веке индийским йогином Падмасамбха-
вой после его прибытия в Тибет и были специ-
ально составлены им для умиротворения 
божеств и духов разных местностей, гор, гор-
ных вершин, рек и озёр и с целью обращения 
тибетцев в буддизм. Но поскольку буддизм 
в то время ещё не получил широкого рас-
пространения среди тибетцев, то эти тексты 
были заложены в разных тайных хранилищах 
по всему Тибету и были предназначены для 
будущих поколений. Они относятся к классу 
«спрятанных сокровенных текстов» (терма – 
gterma)2. Начиная с XI века, они постепенно 
извлекались и были признаны коренными 
сочинениями школой ньингма. Комментарии 
к ним были написаны в основном в период 
VII Далай-ламы (1708–1757). 

Эти тексты оказали большое влияние на 
распространение буддизма в Тибете и широ-
ко использовались в ритуальной практике, 
учитывая этот факт, на них обратил внима-
ние Кенсэ-чинван (1697–1738), заинтересо-
ванный в распространении буддизма среди 
монголов3, который осуществил их перевод 

2	Тексты терма – букв. на тиб. «потаенные сокровища». 
Людей, которые имеют дар находить их, называют терто-
нами, т. е. открывателями кладов.
3	Кенсэ-чинван  – почётный титул Юнли, семнадцатого 
сына императора Каньси, высокопоставленный маньч-
журский чиновник, являвшийся активным приверженцем 
тибетского тантрического буддизма, близко знакомый 
с Далай-ламой VII. Он известен своими трудами по куль-
там ньинмапинского учения буддизма, а также своими 
переводами с тибетского на монгольский язык. Где он 
обучался буддийскому учению, неизвестно, но он считал 
своим учителем Ганджурва Номун-хана Лобсан-Цульти-
ма (?–1734). Если известно, что Ганджурва Номун-хан 
впервые прибыл из Тибета в 1700 г. в Хух-хото, а в 1705 г. 
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на монгольский язык в период правления 
императора Энхэ Амгалана1. Он собрал вое-
дино и перевёл на монгольский язык тексты 
Санг-ун ном, распространённые среди ньин-
мапинцев, а также и среди сакьяпинцев, со-
вместно с комментариями к ним, тем самым 
стремясь познакомить монголов с разными 
школами буддизма. Помимо этого, им была 
собрана уникальная коллекция сочинений и 
переводов буддийских сочинений на монголь-
ском языке, насчитывающая более 500 на-
званий. Для их перевода на монгольский язык 
была собрана специальная коллегия учёных 
лам и переводчиков. Переводы этих текстов 
были написаны тростниковым пером красной 
киноварью на специальной бумаге каллигра-
фическим почерком. На каждой книге была 
поставлена его печать, затем эта коллекция 
была помещена на хранение в его личную 
библиотеку в Пекине [19, с. 36–37]. В нача-
ле 70-х годов прошлого века эта коллекция 
была подарена библиотеке педагогического 
университета Внутренней Монголии, где она 
сейчас и хранится.

Современная публикация этого собра-
ния монгольских переводов терма является 
первым печатным изданием этой коллекции 
уникальных сочинений, впервые вводящим в 
широкий научный оборот эти тексты, являю-
щиеся уникальными источниками по истории 
буддизма в Индии, Тибете и Монголии, источ-
никами по истории письменной и духовной 
культуры народов этих стран.

Всё издание Ганджура и Данджура снаб-
жено уникальными цветными миниатюрами 
божеств, как рисованными, так и ксилографи-
ческими. В Ганджуре содержится 756 мини-
атюр, а в Данджуре – 1120 изображений [12, 

был приглашен Далай-ламой в Пекинский Шиддитену 
сумэ, а в Долоннорском монастыре был далай-ламой в 
1715 г. и умер в 1734 г., то возможно, что в 1705 г. Кенсэ-
чинван, будучи ребёнком 10 лет, начал обучение мон-
гольскому, тибетскому и основам буддизма у него. И к 
1723 г. в свои 26 лет он свободно мог переводить на мон-
гольский язык тантрические тексты, зная при этом хоро-
шо тантрийские обряды. О его жизни и творчестве, о его 
библиотеке и его трудах см.: монографию В. Л. Успенско-
го: [19]). О монгольских переводах «Санг ном» см. статью 
С. Сэчэнбилига «Кенсэ чин-ван и монгольские переводы 
“Санг-ун ном”» [18]. 
1	Точная дата перевода неизвестна, но, если судить по 
колофону последней работы в сборнике тантр őljei qutuɣ 
erkin dügürügsen kemekü (25 ff.), в котором говорится: 
«17-й сын маньчжурского императора в свои 26 лет на-
писал в исполнение принятых им обетов инициировал 
его перевод и запись» (Manjušrii qaɣan-u arban doloduɣar 
kőbegün Buddha guru gtsal egün-ü abišig eši tegüsügsen 
angqar-un abqu-yin tula orčiɣulju qorin jirɣuɣan nasun-du 
bičigülbei ene getülgegči eke-yin adistid bar amitan tusa 
jirɣalang tegüsgekü boltuɣai) [16, с. 109–121], то можно вы-
числить, что их переводы были осуществлены в 1723 г.

т. 1, с. 15], помещённых в начале и конце каж-
дого тома, являющихся выдающимися памят-
никами собственно монгольской буддийской 
живописи и иконографии. 

В комплекте нет сквозной пагинации то-
мов, каждый раздел имеет собственную па-
гинацию. 

В 1-м томе Ганджура и в 1-м томе Дан-
джура содержатся вступительные статьи на 
монгольском и китайском языках, содержа-
щие краткий обзор истории буддизма и его 
распространения в странах Азии, историю 
составления, формирования буддийского 
канона и его распространения, историю его 
переводов и публикаций на китайском и мон-
гольском языках. К каждому тому приводится 
оглавление на монгольском языке с указани-
ем сочинений, содержащихся в нём.  

Все расходы по изданию были оплаче-
ны правительствами Внутренней Монголии 
и КНР. Значительные средства были пожерт-
вованы Чжин-Куном, известным буддийским 
деятелем Синьцзяня, Гувэй-Куй-Чжином, 
председателем Общества Внутренней Мон-
голии по поддержке и развитию традицион-
ной культуры и образования. На выделенные 
ими средства был увеличен тираж издания на 
70  комплектов. Эти 70 комплектов были по-
дарены ряду китайских, зарубежных библио-
тек, монастырям и научным центрам. 

Современные тенденции  
и перспективы изучения буддийского 

письменного наследия 
Народный Университет Китая (Renmin 

University of China), Общество по распростра-
нению монгольской культуры (ϴbѳr Mongɣol-
un ulamjilaltu soyol surɣan kümüjil-i demjin 
delgeregülkü neyigemlig) осенью 2015 года 
провели конференцию, посвящённую исто-
рии монгольского буддизма и связям между 
тибетским и монгольским буддизмом, на ко-
торой состоялась церемония дарения этих 
комплектов по согласованному со всеми из-
дателями списку, в их число попал и Институт 
монголоведения, буддологии и тибетологии 
СО РАН, который с благодарностью принял 
этот бесценный дар. Сотрудники Центра вос-
точных рукописей и ксилографов приступают 
к работе по каталогизации сочинений данных 
комплектов наряду с составлением катало-
га уникального комплекта рукописного мон-
гольского Ганджура, хранящегося в ЦВРК, 
и их вводу в широкий оборот в рамках про-
водимой Центром работы по дигитализации 
коллекций и интеграции цифрового содержа-
ния в научной работе, создании информаци-
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онных востоковедных ресурсов и изучения 
письменного наследия, имеющего огромное 
значение для буддологических исследований 
во многих странах Азии, тибетологических ис-
следований и исследований в области лите-
ратур и языков народов Азии. Издание ката-
логов тибетских и монгольских канонов важно 
для специалистов, работающих в области 
изучения буддизма в Китае и Индии, посколь-
ку дают возможность проведения сравнения 
между канонами, изданными в Тибете, Китае, 
Шри Ланке, Таиланде и Бирме.     

За последние 20 лет отмечается усиле-
ние интереса востоковедов к письменному 
наследию буддизма и активизация работ по 
выявлению и изучению всего огромного кор-
пуса буддийской канонической и неканониче-
ской литературы, существующей на разных 
восточных языках. Особенно следует отме-
тить крупные международные проекты, такие 
как проект “The Tibetan Buddhist Canonical 
Collections Cataloging Project” (совместный 
проект университетов Наропы и Вирджинии), 
целью которого является создание онлай-
новых каталогов всех доступных из 16 тибе-
тоязычных изданий Ганджура и Данджура 
с обширной поисковой системой и прямой 
связью с оцифрованным текстом Дэргэского 
издания канона; “The Kangyur Input Project” – 
цель создание цифровых копий всех сочине-
ний тибетского Ганджура (совместный про-
ект Британской библиотеки и университета 
Вирджинии). В 2010 году был организован 

Грандиозный международный проект по соз-
данию Сводного каталога буддийских текстов 
(Union Catalogue of Buddhist Texts (UCBT) 
Project) под эгидой Международной ассоци-
ации буддийских университетов (International 
association of Buddhist universities  – IABU) 
и тайским буддийским университетом 
Mahachulalongkornrajavidyalaya под патрона-
жем короля и правительства Таиланда, для 
участия в котором были приглашены учёные, 
специалисты, религиозные деятели 16 стран, 
работающие в области изучения буддийских 
текстов, информационных технологий, со-
ставления электронных каталогов, цифровых 
копий сочинений. Начаты работы по состав-
лению электронных баз буддийских текстов 
на пали, санскрите, китайском и тибетском 
языках. Основная цель проекта направлена 
на то, чтобы связать все существующие элек-
тронные каталоги и коллекции, графические 
и текстовые файлы всех буддийских канонов 
с библиографической информацией о пере-
водах и опубликованных научных работах на 
всех языках в едином электронном каталоге 
с унифицированной поисковой системой и 
онлайновым доступом. Уверена, что совре-
менная публикация канонов и каталогов, осу-
ществлённая учёными Внутренней Монголии, 
и будущий каталог монгольского рукописного 
Ганджура из коллекции ЦВРК ИМБТ СО РАН 
смогут быть достойно представлены в меж-
дународном проекте и открыты для научного 
сообщества.  
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К проблеме перевода тибетских медицинских текстов 
(на примере 31-й главы второго тома «Чжуд-ши»)

В данной статье рассмотрены проблемы некорректного перевода слов, выражений, 
толкования технических терминов «коренного текста» тибетской медицины «Чжуд-ши», от-
личающегося сложным языком, крайней лаконичностью своих формулировок. Выявлены 
специальные термины, которые были разработаны в тибетской традиции для обозначения 
различных типов комментария «Чжуд-ши». Проанализирована степень точности перевода 
на русский язык тибетских слов и трудных выражений (на примере 31-й главы второго тома 
«Чжуд-ши»). В частности, обоснована недопустимость перевода тибетских слов bsam pa, 
sems, yid как «душа», и даётся подбор точных эквивалентов этих слов. Показано, что упо-
требление слова «душа» в переводах медицинских текстов не соответствует как семантике 
этих тибетских слов, так и буддийским представлениям. Особое внимание уделено словар-
ным значениям, пояснениям в тибетских комментариях, рекомендациям для максимально 
точного перевода трудных тибетских выражений spyi bor bkur mi ‘gyur и bya bas bya gtong. На 
основе проведённого исследования автором предлагается в переводе тибетских медицин-
ских текстов использовать те термины и дефиниции, которые приняты внутри этой конкрет-
ной системы знаний и культурной традиции. Научная ценность и практическая значимость 
работы заключается в том, что исследование закладывает основу для более точного пере-
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Ключевые слова: тибетские медицинские тексты, тибетские комментарии, «коренной 
текст», канон тибетской медицины «Чжуд-ши»,  проблема перевода «Чжуд-ши», востоковед-
ные исследования, источниковедение, история тибетской медицины, «душа»

Yumzhana Zh. Zhabon,
Candidate of History,

The Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies, 
Siberian Branch, Russian Academy of Sciences
(6 Sakhyanovoi st., Ulan-Ude, 670047, Russia),

e-mail: yumzhan@gmail.com
 

On the Problem of the Tibetan Medical Texts Translation
(the Case of the 31st Chapter of the 2nd Volume of the rGyud bzhi)

The article deals with special terms, which have been elaborated in the Tibetan tradition to 
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31, the 2nd volume). In particular, it refers to the translations of the Tibetan words bsam pa, sems, 
yid as “soul”, and the varieties of the exact equivalents of these words are given. It is argued that 
the use of the word “soul” in the translations of these Tibetan words in the medical texts contradicts 
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of difficult Tibetan expressions like spyi bor bkur mi ‘gyur and bya bas bya gtong. The author 
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and cultural traditions. A scientific and practical value of the given work is that it provides the basis 
for more accurate translation of Tibetan medical texts in future.

Keywords: Tibetan medical texts, Tibetan commentaries, “root text”, the canon of Tibetan 
medicine rGyud bzhi, rGyud bzhi translation problem, oriental studies, source studies, history of 
Tibetan medicine, “soul”

Введение. Перевод тибетских медицин-
ских текстов представляет собой довольно 
сложный и трудоёмкий процесс. Для адекват-
ной передачи их содержания переводчику не-

достаточно хорошо знать тибетский язык, но 
необходимо детально разбираться в тонко-
стях своеобразной медицинской терминоло-
гии. Мало того, он должен обладать достаточ-
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ным запасом познаний в области буддийской 
философии, её технических терминов. Также 
перед переводчиком возникают трудности в 
передаче на русский язык тибетской безэк-
вивалентной лексики, обусловленной иным 
видением картины мира, отсутствием соот-
ветствующего понятия в русской культурной 
традиции. 

Среди многочисленных сочинений по 
тибетской медицине особое место по слож-
ности перевода занимает «Чжуд-ши», сжато 
излагающий основные положения врачебной 
теории и практики. Он состоит из четырёх 
томов, написанных в стихотворной форме, и 
представляет собой строго «канонизирован-
ный» так называемый «коренной текст», куда 
нельзя вносить никакие изменения [19]. Дис-
куссионным остается в тибетологии вопрос 
об авторстве «Чжуд-ши» [9, с. 9].

Здесь необходимо уточнить, что в целом в 
тибетской традиции существует деление всей 
научной литературы на две неравнозначные 
по объёму группы: коренной текст (тиб. rtsa 
ba/ санскр. mūla) и комментарии (тиб. ‘grel 
pa / санскр. vṛtti). Подобное разделение было 
заимствовано тибетцами из индийской тра-
диции комментирования основного текста 
по какой-либо научной отрасли. В Индии об-
щим правилом написания комментаторских 
трактатов было наличие «коренного текста», 
содержащего основные правила, положения 
или афоризмы, большей частью в форме 
кратких стихов, рассчитанных для быстрого 
запоминания наизусть. На эти основные пра-
вила впоследствии составлялись подробные 
комментарии и субкомментарии. Такой поря-
док составления трактатов был воспринят и 
в Тибете. Потому в тибетской медицинской 
традиции все остальные сочинения, напи-
санные после появления «Чжуд-ши», счита-
лись лишь комментариями к нему. По числу 
текстов и их объёму именно эти комментарии 
представляют собой самую значительную 
часть медицинской литературы Тибета. В 
традиции также были разработаны и специ-
альные термины для обозначения различных 
типов комментария. Так, например, специфи-
кой тибетских обучающих текстов деудрем 
(rde’u ‘grems) или дондем (sdong ‘grems) яв-
ляется то, что на примере большого «древа 
медицины» разъясняют все теоретические и 
практические положения «Чжуд-ши». Обозна-
чение текстов термином ньямйик (nyams yig) 
предполагает, что они отражают разъяснения 
по «коренному тексту», основанные на лич-
ном врачебном опыте. Существуют тексты, 
составленные в виде комментария чендел 

(mchan ‘grel), в которых пояснения, коммента-
рии (‘grel) даются в виде примечаний (mchan), 
вставленных в комментируемый текст. Сле-
дующим типом комментария является так на-
зываемый комментарий друдрел (‘bru ‘grel), 
где даётся подробное и последовательное 
разъяснение (‘grel) специально отобранных 
слов (‘bru), трудных для понимания терминов 
и выражений «коренного текста». Существу-
ет сходный с ним комментарий цикдел (tshig 
‘grel) или «комментарий (‘grel) в слово-слово 
(tshig)», подвергающий разбору все слова. 
Причём количество этих комментариев про-
должает умножаться и в настоящее время. 
Современные комментарии тибетских учёных 
к «Чжуд-ши» строго следуют древним тради-
циям комментирования [13, с. 258b1–271a6], 
и лишь в некоторых случаях позволяют себе 
дополнения или уточнения отдельных слов 
или выражений [15, с. 297–321; 18, с. 292–
312].  

Все эти многочисленные разновидности 
тибетских комментариев свидетельствуют, 
что в самой традиции существовали большие 
трудности в понимании крайне лаконичных 
классических формулировок «Чжуд-ши».

В научной литературе известны несколь-
ко вариантов переводов первого или первых 
двух томов на русский язык, которых не бу-
дем касаться [3; 5; 7; 10; 11]. 

Методы исследования. Основное вни-
мание в данной работе уделяется вопросам 
точности перевода на русский язык некото-
рых тибетских слов и выражений 31-й главы 
«О лекаре» второго тома «Чжуд-ши», выяв-
ленных в его полном русском издании [9]. Что 
касается общей структуры этой главы «Чжуд-
ши», то она состоит из шести частей: необ-
ходимое условие обучения врачебной дис-
циплине, суть учёного врача, определение 
термина, классификация врачей, обязанно-
сти врача и результат деятельности врача. В 
русском издании они представлены несколь-
ко иначе, соответственно: «основа, суть, зна-
чение слова, различия, деяния и плоды» [9, 
с. 110]. Кроме части «определение термина», 
где  даётся только тибетская этимология сло-
ва менпа – «врач», во всех остальных частях 
детально описываются морально-этические 
качества, которыми должен обладать врач, а 
также то, что он должен делать и что не дол-
жен, правила поведения и взаимодействия 
врача с пациентом, учениками, коллегами 
и т. д. 

С учётом специфики текста «Чжуд-ши», 
с её религиозно-философскими и техниче-
скими терминами, при интерпретации мате-
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риала применена  комплементарная научная 
методология, сочетающая инструментарии 
источниковедения, религиоведения, а также 
методы этимологического, семантического, 
сравнительного терминологического анали-
за, которые позволяют обосновать, уточнить 
и выработать адекватные эквиваленты, де-
финиции значений и смысла тибетских тра-
диционных медицинских и буддийских терми-
нов и понятий.

Примеры некорректного перевода ти-
бетских слов. В русском переводе главы 
«О лекаре» сразу привлекает внимание сло-
во «душа», встречающееся в таких словосо-
четаниях как «белая душа», «душой бодхи», 
«омрачён в душе», «деяния души». При бли-
жайшем рассмотрении выясняется, что вме-
сто «белой души» и «души бодхи» в оригина-
ле текста совершенно ясно говорится о дру-
гих вещах. 

В той части главы, где «необходимые ус-
ловия», в тибетском оригинале, в частности, 
говорится:

bsam pa dkar ba byang chub sems ldan pa /
sbyor ba dngos gzhi ‘jug las dang po ni / [19, p. 96].

Однако в русском издании представлен 
такой перевод: 
«Белая душа» подразумевает лекаря с душой бодхи, 
которая проявляет себя во все три момента 
общения с больным – при встрече, при лечении 
и при расставании» [9, с. 110–111]. 

В переведённом фрагменте наблюдают-
ся пропуски, вставки и перестановки. Кроме 
того, словосочетание «добродетельность» 
(bsam pa dkar po), в силу его буквального 
понимания, переведено как «белая душа».  
Буддийский технический термин бодхичитта 
(тиб. byang chub sems / санскр. bodhicitta)  – 
«мысль о просветлении» – неудачно переве-
дён как «душа бодхи». Неверно истолковано 
стандартное тибетское выражение «вводная, 
основная и завершающая части практики» 
(sbyor dngos gzhi mjug), которое использует-
ся в текстах буддийских практик. Здесь оно 
переведено как «при встрече, при лечении 
и при расставании». Основная ошибка пе-
ревода состоит в том, что тибетские слова 
bsam pa и sems вырваны из терминологиче-
ского контекста bsam pa dkar po и byang chub 
sems, несущих особую смысловую нагрузку в 
рамках данной культуры, и заменены одним 
словом «душа». Как самостоятельное слово  
bsam pa (санскр. сintā / англ. thought) име-
ет коннотацию «мысль; мышление», а sems 
(санскр. сitta / англ. mind) – «ум, интеллект» 
[14, с. 1127, 1164; 17, с. 395].

Между тем точный перевод гласит: 
«Добродетельность означает обладание 
бодхичиттой 
[для развития которой], 
Существуют три практики: предварительная, 
основная и заключительная.
Первая из них…» 

Точно таким же неудачным употребле-
нием слова «душа» вместо слова «ум» (тиб. 
yid / санскр. manas / англ. mind, thought) мож-
но объяснить и все другие выражения с «ду-
шой», наблюдающиеся в русском издании 
«Чжуд-ши». Так, в тексте «Чжуд-ши» гово-
рится: «rig pa bkra bas yid la ma rmongs gsal». 
Этот фрагмент в русском издании переведён 
так: «в применении своих знаний не бывает 
омрачён в душе» [9, с. 112]. Между тем тек-
стуально близким к оригиналу будет перевод: 
«благодаря блестящему знанию его ум безо-
шибочен и ясен». 

Вместо «деяния души», встречающегося 
в русском издании [9, с. 112], следует перево-
дить «действие ума» (yid kyi las). Например, 
в тибетских текстах, объясняя действия или 
карму, пишут, что «с точки зрения способов 
исполнения действий существуют действия 
тела, речи и ума» (lus ngag yid kyi las) [4, с. 53].

Как указано выше, тибетские словарные 
статьи на слова bsam pa, sems и yid дают 
значения «ум» (англ. mind; thought), но никак 
«душа» (англ. soul). Единственным исклю-
чением является тибетско-русский словарь 
Ю. Н. Рериха, где как второе значение слова 
yid даётся «сердце, душа (как символ средо-
точия чувств, переживаний, настроений чело-
века)» [6, с. 252]. 

Недопустимым является употребление 
слова «душа» в русских переводах с тибет-
ского языка и с точки зрения  буддийской 
философии. В противном случае оно может 
вызвать у людей конкретные ассоциации с 
«душой» авраамических религий, или брах-
манистской «единой и целостной душой». 
Но, как известно, в вопросе о «душе» пози-
ции этих и других учений полярно расходятся 
с буддийскими положениями [2, с. 114–118]. 
Иначе говоря, в соответствии со своей теори-
ей обусловленного существования и всеоб-
щей изменяемости буддизм отрицает суще-
ствование «души» (тиб. bdag med pa / санскр. 
anātman), и здесь концепция души заменена 
концепцией непрерывного потока сознания 
(тиб. sems kyi rgyud / санскр. citta-saṁtāti, 
saṁtāna).

Итак, ни с лингвистической, ни с точки 
зрения буддийской философии неприемле-
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мо переводить слова bsam pa, sems и yid, 
как «душа». Всё это указывает на то, что не-
обходимо подбирать точные эквиваленты к 
переводимым терминам, чтобы не вводить в 
заблуждение, не создавать путаницу и недо-
разумения в отношении буддизма. Тем более 
что в буддийской традиции даются чёткие 
определения всем техническим терминам, и, 
особенно понятиям умственной, ментальной 
деятельности. 

Ошибки в переводе тибетских выраже-
ний. Следующей проблемой представляются 
трудные тибетские выражения spyi bor bkur mi 
‘gyur и bya bas bya gtong, которые имеют оши-
бочные интерпретации в русских изданиях. 

Выше упоминалось, что «Чжуд-ши» яв-
ляется «коренным текстом», и переводить 
подобный текст на другой язык  в традиции 
рекомендуется в полном соответствии с его 
комментариями. Очевидно, именно невнима-
нием к комментариям «Чжуд-ши» можно объ-
яснить те погрешности перевода главы «О 
лекаре», которые закрались в публикации на 
русском языке.

В «классификации врачей», а именно в 
перечислении «недостатков низшей катего-
рии врачей» в тибетском тексте есть такая 
фраза: 

rigs rgyud med pa’i sman pa de / 
lwa yis rgyal sa bzung ba ltar / 
kun gyis spyi bor bkur mi ‘gyur / [19, с. 99].

Эта фраза в русском издании «Чжуд-ши» 
имеет следующий перевод: 
«А лекарь, у которого нет родословной, 
похож на лису, занявшую царский престол, 
он недостоин возвышения над чужими головами»

 [9, с. 113]. 
По какому-то недоразумению здесь ти-

бетское выражение kun gyis spyi bor bkur mi 
‘gyur понято как «он недостоин возвышения 
над чужими головами», что абсолютно невер-
но. Тибетский глагол spyi bor bkur означает 
«чтить, уважать, относиться с почтением» 
[14, с. 664], и потому всю строку следует пе-
ревести: 
«Врач без [аутентичной] линии преемственности, 
Как лис, занявший царский трон [льва]: 
Никто не будет его уважать». 

Здесь же далее в тибетском оригинале 
следует фраза:

rtsa chu mi shes sman pa de /
bya bas bya gtong mi shes ‘dra /
tsha grang nad kyi skad mi ster / [19, с. 99].

В русском издании «Чжуд-ши» переведе-
но как:

«Лекарь, не умеющий обследовать пульс и мочу, 
похож на сокольничего, не умеющего 
выпускать птицу,
он не сможет разобрать язык жара и холода»

 [9, с. 114].
Здесь наблюдается проблема перево-

да тибетского выражения bya bas bya gtong, 
которое здесь звучит как «…сокольничего, 
не умеющего выпускать птицу». Данное же 
выражение в «Атласе тибетской медицины», 
графически отображающего весь текстовой 
материал «Чжуд-ши», переведено как: «Охот-
ник, не умеющий спустить ловчую птицу» [1, 
с. 268]. Тут следует заметить, что буквальное 
значение слова bya ba – «птицевод, птичник», 
а глагола bya gtong – «уведомлять, сообщать, 
посылать письмо» (англ. to notify / inform 
secretly) [14, с. 729]. По всей видимости, сло-
ва «сокольничий» и «охотник» в указанных 
переводах были произвольно подобраны пе-
реводчиками, чтобы как-то соответствовать 
рисунку всадника, иллюстрирующего данное 
выражение в «Атласе тибетской медицины». 

Кстати говоря, это же выражение bya bas 
bya gtong в переводе «Чжуд-ши» на старо-
монгольский язык выглядит несколько иначе: 
«Врач, не умеющий обследовать пульс и мочу, 
напоминает разведчика, который не знает, 
что искать: он не сможет отличить болезнь 
ли жара или холода» (монг. sudal šigesü-yi 
šinjilejü čidaqu ügei emči bol qayiɣulcin kümün 
yaɣu qayiju bayiqu ban medekü ügei tei adali-
bar ebedčin-ü qalaɣun küiten-i ilɣaju čidaqu ügei 
yum) [12, с. 188]. 

То есть тут вместо сокольничего и охот-
ника появляется «разведчик» (стар.-монг. 
qayiɣulcin / совр. монг. хайгуулч).

Между тем, согласно тибетским коммен-
тариям,  слово bya ba надо понимать как bya 
ra ba – «караульный, дозорный, страж», а bya 
gtong как bya ra gtong  – «расставить дозор». 
В частности, в своём комментарии известный 
монгольский учёный XIX века Лунрик Дандар 
поясняет это выражение следующим образом:  
«Если дозорный (bya ra ba) не обнаружит по-
тенциального неприятеля, то он не будет знать, 
как расставить дозор (bya ra gtong), и соответ-
ственно не сообщит о «нападении врага» [16, 
с. 166]. Соответственно правильный перевод 
выражения bya bas bya gtong будет выглядеть 
так: «…дозорный, который не знает, как расста-
вить дозор». В целом точный перевод гласит:

«Врач без знаний о пульсовой диагностике 
и анализе мочи 
Напоминает дозорного, который не знает, 
как расставить дозор: 
Не сообщит – болезнь ли жара или холода».
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Об оплате труда тибетского врача в 
«Слове о тибетской медицине» сказано:  
«…заблаговременно заботиться о гонораре, 
не забывать взыскивать его, а подчас подчи-
нить свою деятельность престижным интере-
сам» [8, с. 107]. В тибетском оригинале гово-
рится буквально следующее: 

de yis bsod nams grags pa thob par ‘gyur /
‘dod pa’i zas dang longs spyod shugs las ‘byung /
‘di dus bag dang ldan pas btsa bar bya /
brin pa’i dus su zas nor gsher zhing blang /
‘gyangs na drin byas brjed nas lan mi khyer / 

[19, с. 101].

В русском издании «Чжуд-ши» данный 
отрывок имеет такой перевод: 
«Этим ты достигнешь добродетелей и славы,
получишь желаемую пищу и большое богатство.
В то же время не будь беспечным к себе,
проси всё нужное именно тогда, 
когда нуждаются в твоих услугах. 
А то со временем люди забудут о твоей помощи» 

[9, с. 115]. 
Между тем следует перевести: 

«Это позволит обрести благие заслуги 
и признание, а 
Необходимая пища и богатство 
придут сами собой. 
Тут следует соблюдать осторожность 
и умеренность, и, 
При оказании помощи, брать то, 
что дают в знак признательности: еду, вещи. 

Но спустя время [больной] может забыть 
об услуге, и потому не следует ожидать 
благодарности». 

Как очевидно, тут никто ничего не взы-
скивает и не просит. Стоит ли говорить, что 
эти и другие неточности в изданиях на рус-
ском языке создают неверное впечатление о 
тибетских врачах, дают повод для неправиль-
ных интерпретаций содержания «Чжуд-ши».

Заключение. Первый полный перевод 
«Чжуд-ши» был сделан ещё в то время, когда 
отсутствовали, были недоступны многие ти-
бетские словари, комментарии, и указанные 
неточности и упущения, встречающиеся в пе-
реводе, нисколько не умаляют общих досто-
инств этого титанического труда переводчика. 

Однако современные переводчики при 
переводе тибетских медицинских текстов 
должны быть максимально точными в пере-
даче содержания и формы оригинала. Ти-
бетская традиция имеет свои собственные 
уникальные дефиниции, которые следует 
применять с учётом их лингвистических, буд-
дийских философских представлений, а не 
заменять их метафизическими терминами, 
принятыми в других системах. Неточно пере-
ведённые термины часто вводят в заблужде-
ние, и потому необходимо пользоваться теми 
терминами, теми дефинициями, которые при-
няты внутри именно этой конкретной системы 
знаний и культурной традиции. 
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«Библиотечка бурятки». Массово-политическая литература 20–30-х годов XX века

В статье впервые вводится в научный оборот серия небольших книг, написанных 
на старо-монгольской письменности под названием «Библиотечка бурятки». В результате 
анализа содержания этих книг рассмотрены особенности массово-политической литерату-
ры для бурятских женщин начала XX века. Основной целью подобной литературы было 
вовлечение женщин в общественно-производственные отношения. 

В статье рассмотрены особенности жизни женщины на начальном этапе становления 
социалистического общества. В условиях революционных преобразований, социально-
экономических и политических трансформаций женщины получили возможность стать эко-
номически активными, полноправными участниками общественных отношений, принимать 
участие в государственно-управленческой деятельности. В выпусках данной серии описаны 
правовые аспекты нового положения бурятской женщины, особое внимание уделялось пра-
вам и интересам беременных женщин и матерей, вопросам брака и развода, имуществен-
ным правам женщин. Среди женщин осуществлялась деятельность по вовлечению их в ра-
боту делегатских собраний, производство, кооперацию и партию. Автор приходит к выводу, 
что данная серия носила не только агитационно-пропагандистский, но и просветительский 
характер в области культуры, образования, медицины, права, быта, побуждая женщин к бо-
лее активным действиям в борьбе с неграмотностью.

Статья может быть полезна широкому кругу читателей, интересующихся историей Бу-
рятии, политическими процессами, историей просвещения, гендерными исследованиями.

Ключевые слова: «Библиотечка бурятки», бурятская женщина, история, агитационно-
пропагандистская литература, право, образование 
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“The Library of a Buryat Woman”. Mass Political Literature of the 1920s–1930s.

In the article a series of booklets written in old Mongolian script entitled as “The Library of a 
Buryat woman” is being introduced for the first time to the wide academic turnover. Based on their 
content analysis specific features of mass political literature prepared for the Buryat women of the 
early 20th century are described. The main goal of this literature was the involvement of women 
into social and industrial relations. 

The article describes the features of a woman’s life at the initial stage of the development 
of a socialist society. In the conditions of revolutionary changes, women received possibilities 
to become economically active and full participants of social relations, to get involved in the 
state-management, socio-economic and political transformations. In the issues of these series 
described are the legal aspects of the new position of the Buryat women, with special attention 
given to the rights and interests of pregnant women and mothers, marriage and divorce, property 
rights of women. Broad activities were carried out among the women for engaging them into the 
work of delegate meetings, production, cooperatives and the party. The author concludes that this 
series was not only of agitation and propaganda character, but it was of educational character. It 
gave new knowledge in the field of culture, education, medicine, law, encouraged women to more 
active actions in the fight against illiteracy.

The article may be useful for a wide range of readers interested in the study of Buryat history, 
political campaigns in the first quarter of the 20th century and gender studies.

Keywords:  “The library of a Buryat woman”, Buryat woman, history, agitation and propaganda 
literature, law, education
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Перед бурятским обществом в контексте 
общеисторического развития страны в пер-
вой четверти ХХ века стоял ряд важных за-
дач, таких как разрешение глубоких социаль-
но-экономических и социально-политических 
противоречий, ликвидация неравноправного 
положения в обществе. Женщины оказались 
максимально вовлечены в строительство но-
вого общества, чему способствовала актив-
ная государственная политика, охватывав-
шая все стороны жизни человека и направ-
ленная на освобождение сознания женщины 
от традиционных представлений о её месте 
в обществе. Решение «женского вопроса» в 
СССР предполагало обеспечение правового 
равенства мужчин и женщин, вовлечение в 
производственные отношения, политическое 
и культурное просвещение, участие в приня-
тии решений в государственных органах раз-
ного уровня, охрану материнства и детства, 
развитие детских учреждений, организаций. 
Однако, условия, в которых оказались жен-
щины в разных регионах страны, были нео-
динаковыми и накладывали свою специфику 
в осуществлении проводимой политики.

Целью данного исследования является  
источниковедческий анализ и характеристика 
содержания массово-политической литерату-
ры начала ХХ века на примере «Библиотечки 
бурятки» как инструмента идеологической и 
политической работы партии, средства фор-
мирования общественного мнения среди 
женщин. Цель также предусматривает ввод в 
научный оборот сведений о новом источнике 
по политике советского государства в первой 
четверти XX века.

Проводимое исследование основыва-
лось на методологических принципах исто-
рической науки – историзма, объективности, 
всесторонности, которые позволили исследо-
вать серию изданий «Библиотечки бурятки» 
как некую целостность, выявить её особен-
ности. В исследовании применялись метод 
источниковедения и общенаучные методы 
(анализ, описание, метод исторического ана-
лиза). 

Массово-политическая литература  – 
агитационно-пропагандистская литература, 
термин, принятый в советском книговедении 
для обозначения совокупности произведений 
печати, освещающих в популярной форме во-
просы идеологии и политики с целью форми-
рования у широких масс стойких, осознанных 
ориентаций на социально-классовые ценно-
сти [8].

Цель массово-политической литерату-
ры  – идейно-политическое, трудовое, нрав-

ственное, патриотическое и интернациональ-
ное воспитание трудящихся, она призвана 
содействовать формированию гармонично 
развитой, физически здоровой, общественно 
активной личности. Массово-политическая 
литература адресована и доступна широко-
му кругу читателей и воздействует непосред-
ственно на сознание и чувства людей, рас-
ширяет их кругозор, обогащает их идейно и 
нравственно, повышает их социальную и тру-
довую активность [6].

Так, в 1920-е годы стал выпускаться 
ряд общественно-политической литературы, 
например, «Коммунистка», «Работница», 
«Делегатка», «Колхозница», «Батрачка», 
«Крестьянка». В регионах страны появилась 
местная общественно-политическая литера-
тура, где работа с женщинами проводилась 
с учётом специфики истории, обычаев реги-
она (например, «Красная сибирячка» (Ново-
сибирск), «Труженица Северного Кавказа» 
(Ростов-на-Дону) «Красная тулячка» (Тула), 
«Работница Армении» (Ереван), «Тружени-
ца» (Тбилиси) и др.).

В отделе редких и ценных книг Наци-
ональной библиотеки Республики Бурятия 
хранится серия книжек «Библиотечка бурят-
ки». Данное издание вышло в свет в первые 
годы развития бурятского книгоиздания и яв-
ляется одним из интересных примеров мас-
сово-политической литературы, касающейся 
вопросов вовлечения бурятской женщины в 
общественно-производственные отношения. 
В 1926 году издательством Бурят-Монголь-
ского учёного комитета была выпущена серия 
книжек «Библиотечка бурятки» по инициати-
ве Отдела работниц и крестьянок Буробкома 
ВКП(б). Данная серия состоит из 6 изданий:

1. Задачи партии и делегатское собрание 
(перевод Н. Дамдинова), 42 с. [1].

2. Работа в избе-читальне (перевод 
Б. Тогмитова), 35 с. [4].

3. Как подготовить бурятку к обществен-
ной работе (перевод Тогмитова), 51 с. [2].

4. Работа среди девушек (перевод 
Н. Дамдинова), 39 с. [5].

5. Права, быт и охрана бурятки (перевод 
Б. Тогмитова), 55 с. [3].

6. Руководящие материалы по работе сре-
ди женщин (перевод Н. Дамдинова), 46 с. [7].

Издания имеют мягкую обложку, формат 
13×17,5 см, качество бумаги удовлетвори-
тельное. Текст написан на старописьменном 
монгольском языке. Ниже приводится более 
подробное содержание каждого издания.

1. Задачи партии и делегатское со-
брание. О проводимой Коммунистической 
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партией работе среди бурятских девушек. 
О собрании бурятских женщин-делегаток. О 
съезде женщин-делегаток восточных стран. 
Об организации собраний делегатов в бурят-
ских восточных аймаках. О воспитательной 
работе среди женщин-делегаток. О приобре-
тении опыта общественной работы женщина-
ми-делегатками. О необходимости поддер-
жания связи между избранными делегатами 
и женщинами-избирателями. Об исполнении 
своих обязанностей женщинами-делегатками 
и председателем делегатов.

2. Работа в избе-читальне. Роль избы-
читальни в проводимой партией работе сре-
ди девушек-крестьянок. О необходимости 
осуществления работы избы-читальни с учё-
том местного уклада жизни. Польза деятель-
ности избы-читальни для бурятских девушек. 
О  просветительской деятельности. О теоре-
тико-практической деятельности. Об органи-
зации специального «женского уголка» и «дня 
крестьянки». О необходимости привлечения 
интереса девушек к книге. Вечера вопросов 
и ответов. О создании уголков для крестья-
нок. Участие в общественной работе и орга-
низация женских кружков. О деятельности по 
сокращению неграмотности. Исследователь-
ская деятельность (образование). Обучение 
девушек – корреспондентов газеты (имеется 
в виду стенгазета). Оценка женских организа-
ций. О работе с девушками, осуществляющи-
ми общественную работу.

3. Как подготовить бурятку к обще-
ственной работе. Об опыте вовлечения де-
вушек в общественную работу. Краткие ин-
струкции по выполняемой работе среди бурят-
ских девушек. О конференциях и съездах. О 
быте. О вовлечении девушек в общественно-
политическую деятельность. О работе избы-
читальни. Работа среди бедняков.

4. Работа среди девушек. О проводимой 
работе среди девушек. Оценка комсомолом 
осуществляемой работы. О кружке по руко-
делию. О продвижении и вовлечении деву-
шек в общественную работу. Рассказ С. Туяа  
«Сэсэг».

5. Права, быт и охрана бурятки. О пра-
вах женщин в прошлом и настоящем. Право 
пользования землёй девушками. Об усло-
виях вступления в брак мужчины и женщи-
ны. О незарегистрированном браке. Развод. 
Семейное право. Об охране материнства и 
младенчества в сельской местности. Разъяс-
нительная работа о том, как кормить ребёнка. 
О помощи роженице. Ясли. О развитии куль-
туры и образования. Страхование. Помощь 
административных органов в охране мате-

ринства и младенчества. Освобождение жен-
щины от домашнего гнёта и прежней жизни.

6. Руководящие материалы по работе 
среди женщин. О партийных задачах и рабо-
те, осуществляемой среди женского населе-
ния малочисленных восточных народов. Об 
усилении партийного влияния в работе среди 
девушек и о полномочиях организаций и лю-
дей, осуществляющих работу среди женщин. 
Освобождение женщин от домашнего труда. 
Об улучшении условий жизни и правового 
положения женщины. О помощи в повыше-
нии уровня грамотности. Об имущественных 
отношениях. Выписки из доклада агитатора 
для кочевого населения. О проводимых пар-
тийных задачах в работе среди работниц и 
крестьянок (из 3-го пленума Буробкома). Вы-
писки из доклада о работе среди женщин, 
заслушанном на собрании руководителей же-
нотделов.

Как мы видим, серия носит просветитель-
ский, информационный, агитационно-про-
пагандистский характер и направлена на 
повышение уровня культуры и образования 
бурятских девушек, политическое воспитание 
бурятки для вовлечения их в общественную 
работу под руководством партии. Издания со-
держат примеры из жизни, художественные 
элементы, которые используются в качестве 
средств популяризации, занимательности и 
убеждения.

С приходом коммунистической партии 
к власти начала осуществляться работа по 
освобождению женского населения от пере-
житков прежней жизни. Основной целью ра-
боты среди бурятских девушек являлось по-
вышение уровня их образования, вовлечение 
в общественную работу и воспитание в соот-
ветствии с коммунистическими принципами.

В первом выпуске «Задачи партии и де-
легатское собрание» описываются деятель-
ность среди бурятских девушек Коммуни-
стической партии, собрания представителей 
девушек внутри бурятских кружков, делегатов 
восточных аймаков. Предполагалось, что не-
грамотные родители не смогли бы дать хо-
рошее воспитание и образование своим де-
тям и улучшить собственную жизнь. Поэтому 
приоритетное внимание уделялось обучению 
грамоте, а затем ведению хозяйства и вос-
питанию детей. В сельской местности рабо-
та партийных работников включала в себя и 
пропаганду механизации труда, в том числе, 
при переработке молочных продуктов, произ-
водстве хлеба. При избах-читальнях прово-
дились курсы по рукоделию. Для улучшения 
быта женщин и их правового положения при 
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ЦИК Бурят-Монгольской АССР, хошунных ис-
полнительных комитетах были созданы осо-
бые комиссии. Осуществлялась просвети-
тельская деятельность среди бурятского на-
селения по вопросам правильного питания, 
средств гигиены.

Таким образом, работа среди девушек 
включала в себя:

1. Повышение уровня образованности 
среди бурятских девушек; привлечение деву-
шек в партийные, кооперативные учреждения 
и крестьянские комитеты, что давало им воз-
можность осуществлять свои права наравне 
с мужчинами.

2. Приём в члены партии наиболее актив-
ных женщин, работающих в избах-читальнях 
и принимающих участие в собраниях деле
гаток.

3. Усиление работы с молодыми людьми, 
в том числе и девушками, с учётом их образа 
жизни. Проводимая работа должна была со-
гласовываться с работой партии.

4. Обращение в партию при возникнове-
нии вопросов и трудных ситуаций у девушек 
для их решения [1, с. 11].

Выпуск «Работа среди девушек» инфор-
мировала об осуществляемой деятельности 
среди бурятских девушек, о принципах ра-
боты комсомола, о деятельности кружка по 
кройке и шитью, рукоделию, о привлечении 
бурятских девушек к общественной работе.

В данной брошюре было опубликова-
но художественное произведение «Сэсэг» 
Солбонэ Туяа (Петра Никифоровича Дамби-
нова), бурятского поэта и общественного де-
ятеля. Писатель Солбонэ Туяа писал, как на 
русском, так и на бурятском языках, он был 
переводчиком произведений классиков на бу-
рятский язык, произведений бурятских проза-
иков и поэтов на русский. С середины 20-х го-
дов XX века стал создавать произведения 
на бурятском языке в разных литературных 
жанрах. Рассказ «Сэсэг» стал ярким приме-
ром сложных психологических перемен, про-
исходивших в сознании бурятского народа в 
период революции и становления советской 
власти. На примере трагической судьбы мо-
лодой девушки по имени Сэсэг писатель су-
мел показать всю сложность существования 
бурятской женщины в дореволюционном об-
ществе, обозначил проблемы эмансипации 
женщин, семьи и брака. С другой стороны, 
автор призвал бурятских женщин к более 
активным действиям для изменения своего 
положения, обретения свободы и достойной 
жизни [5, с. 20].

Подробнее остановимся на выпуске 
«Права, быт и охрана бурятки», которая со-
держит в себе информацию о новом пра-
вовом положении бурятской женщины. До 
Великой Октябрьской революции бурятские 
женщины не имели личных и имущественных 
прав, в семейной жизни подчинялись мужу, 
не могли принимать участие в решении госу-
дарственных вопросов, находились под силь-
ным влиянием ламства.

С установлением советской власти 
правовое положение и быт бурятки пре-
терпели изменения. Женщина приобрета-
ла имущественные права, при достижении  
18-летнего возраста в семье девушке выде-
лялся земельный надел. Выйдя замуж, жен-
щина могла претендовать на долю земель-
ного пая в семье мужа, при этом теряя свои 
права на землю в семье родителей. Однако 
при разводе земельный пай сохранялся за 
женщиной. 

В книге даётся краткое изложение пра-
вил вступления в брак, процедуры развода, 
обязанностей и прав работников ЗАГСа, се-
мейных прав, охраны материнства и младен-
чества. Новым явлением стало то, что брак 
должен был обязательно регистрироваться в 
официальных органах при условии, что бра-
чующиеся достигли 18-летнего возраста и не 
состояли в родственных отношениях. Роди-
тели были обязаны регистрировать новоро-
ждённого ребёнка. Если родители не состо-
яли в браке на момент рождения ребёнка, то 
им предоставлялось 3 месяца для заключе-
ния брака. Таким образом, оба родителя ста-
ли в равной степени нести ответственность 
за дальнейшую судьбу ребёнка.

Работа по защите материнства и младен-
чества, которая включала в себя: охрану бе-
ременных и создание благоприятных условий 
для них, предоставление отпуска по уходу за 
ребёнком, расширение сети поликлиник, про-
светительскую деятельность среди женщин 
проводилась не только в городской, но и в 
сельской местности. В книге также были даны 
небольшие советы по уходу и кормлению ре-
бёнка, оказанию помощи при родах.

Для улучшения условий женского тру-
да по всей стране разворачивалось стро-
ительство сети ясельных учреждений. 
В 1923 году насчитывалось 475 учреждений, 
а в 1926  году  – 2614. В Бурят-Монгольской 
АССР в 1924 году насчитывалось 9 ясельных 
учреждений, а в 1926 году – 19 [3, с. 37]. Од-
нако они были открыты преимущественно в 
западных аймаках республики, в восточных – 
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в силу отдалённости поселений друг от друга 
и кочевого образа жизни населения – эта ра-
бота была затруднена.

Статистические данные встречаются и в 
выпуске «Руководящие материалы по работе 
среди женщин». Так, в 1925 году число дей-
ствительных членов и кандидатов в члены 
коммунистической партии среди женщин со-
ставляло 149 человек, а в январе 1926 года – 
384, в июне 1926 года – 474 [7, с. 24]. В Агин-
ском аймаке в избрании выборных органов 
принимали участие в 1925 году 6 % женщин, 
а в 1926 году – 23 %, в Боханском аймаке – 
4 % и 25 %, в Верхнеудинском – 1 % и 24 % 
соответственно [2, с. 4–5]. Видно, что работа 
по привлечению женского населения в обще-
ственно-политическую деятельность прово-
дилась достаточно результативно.

Для вовлечения в производство и улучше-
ние хозяйства организовывались различные 
курсы, мастерские, артели, профшколы (на-
пример, кройки и шитья); через комитеты кре-
стьянской взаимопомощи помогали крестьян-
кам в улучшении их хозяйства и быта. Культур-
но-просветительская работа проводилась по 
следующим направлениям: организация кур-
сов, подготовка спектаклей, вечеров самодея-
тельности, громкая читка журналов и газет, по-
каз кинолент, создание стенгазет, организация 
уголков Ленина, матери и ребёнка, распростра-
нение политпросветительской работы и др. [5].

В области медицины и санитарного про-
свещения проводились разные мероприятия: 

просветительская работа, организация яслей, 
амбулатории, организация разных докладов, 
лекций, кружков по вопросам санитарии, ги-
гиены, охрана материнства и младенчества, 
атеистическая работы: борьба с ламством и 
знахарством.

Таким образом, являясь одним из инстру-
ментов идеологической работы коммунисти-
ческой партии среди населения, «Библио
течка бурятки» была призвана сформировать 
среди женщин-буряток образ физически здо-
ровой, общественно активной личности, и 
была направлена на повышение их уровня 
знаний, идеологическое воспитание молодо-
го поколения в контексте программ партии, 
привлечение их к социальной и трудовой ак-
тивности.

Информация, содержащаяся в книгах 
данной серии, была направлена на разви-
тие среди буряток производственных, обще-
ственно-культурных навыков и самостоятель-
ности, вовлечение их в работу делегатских 
собраний, советов и партии. 

Серия «Библиотечка бурятки» являлась 
важным руководством для малограмотных 
бурятских женщин, старалась охватить все 
стороны их жизни. В книгах данной серии 
преобладала агитационно-пропагандистская 
информация, направленная на конкретное 
идеологическое воспитание населения. Вме-
сте с тем, исследуемая серия книг носила и 
просветительскую функцию, приобщая жен-
щин к жизни в новых исторических реалиях.

Список литературы
1. Задачи партии и делегатское собрание. Отдел работниц и крестьянок Буробкома ВКП(б). Верхне

удинск: Бурят-Монгольский учёный комитет, 1926. Кн. 1. 42 с.
2. Как подготовить бурятку к общественной работе. Отдел работниц и крестьянок Буробкома ВКП(б). 

Верхнеудинск: Бурят-Монгольский учёный комитет, 1926. Кн. 3. 51 с.
3. Права, быт и охрана бурятки. Отдел работниц и крестьянок Буробкома ВКП(б). Верхнеудинск: Буруч-

ком, 1926. Кн. 5. 55 с.
4. Работа в избе читальне. Отдел работниц и крестьянок Буробкома ВКП(б). Верхнеудинск: Бурят-Мон-

гольский учёный комитет, 1926. Кн. 2. 35 с.
5. Работа среди девушек. Отдел работниц и крестьянок Буробкома ВКП(б). Верхнеудинск: Бурят-Мон-

гольский учёный комитет, 1926. Кн. 4. 39 с.
6. Редактирование отдельных видов литературы [Электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.hi-

edu.ru (дата обращения: 30.06.2016).
7. Руководящие материалы по работе среди женщин. Отдел работниц и крестьянок Буробкома ВКП(б). 

Верхнеудинск: Бурят-Монгольский учёный комитет, 1926. Кн. 6. 47 с.
8. Словари и энциклопедии [Электронный ресурс]. Режим доступа: http://www.dic.academic.ru (дата об-

ращения: 30.06.2016).

References
1. Zadachi partii i delegatskoe sobranie. Otdel rabotnits i krest’yanok Burobkoma VKP(b). Verkhneudinsk: 

Buryat-Mongol’skii uchenyi komitet, 1926. Kn. 1. 42 s.
2. Kak podgotovit’ buryatku k obshchestvennoi rabote. Otdel rabotnits i krest’yanok Burobkoma VKP(b). 

Verkhneudinsk: Buryat-Mongol’skii uchenyi komitet, 1926. Kn. 3. 51 s.
3. Prava, byt i okhrana buryatki. Otdel rabotnits i krest’yanok Burobkoma VKP(b). Verkhneudinsk: Buruchkom, 

1926. Kn. 5. 55 s.

Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5

176



4. Rabota v izbe chital’ne. Otdel rabotnits i krest’yanok Burobkoma VKP(b). Verkhneudinsk: Buryat-Mongol’skii 
uchenyi komitet, 1926. Kn. 2. 35 s.

5. Rabota sredi devushek. Otdel rabotnits i krest’yanok Burobkoma VKP(b). Verkhneudinsk: Buryat-Mongol’skii 
uchenyi komitet, 1926. Kn. 4. 39 s.

6. Redaktirovanie otdel’nykh vidov literatury [Elektronnyi resurs]. Rezhim dostupa: http://www.hi-edu.ru (data 
obrashcheniya: 30.06.2016).

7. Rukovodyashchie materialy po rabote sredi zhenshchin. Otdel rabotnits i krest’yanok Burobkoma VKP(b). 
Verkhneudinsk: Buryat-Mongol’skii uchenyi komitet, 1926. Kn. 6. 47 s.

8. Slovari i entsiklopedii [Elektronnyi resurs]. Rezhim dostupa: http://www.dic.academic.ru (data obrashcheniya: 
30.06.2016).

Библиографическое описание статьи
Цыпилова С. С. «Библиотечка бурятки». Массово-политическая литература 20–30-х годов XX века // Гуманитарный 

вектор. 2016. Том 11, № 5. С. 172–177.
Reference to the article

Tsypilova S. S.  “The Library of a Buryat woman”. Mass political literature of the 1920s–1930s // Humanitarian Vector. 2016. 
Vol. 11, No. 5. РP. 172–177.

Статья поступила в редакцию 07.07.2016  

177

Востоковедение



ФИЛОЛОГИЧЕСКОЕ ОБРАЗОВАНИЕ
PHILOLOGICAL EDUCATION

УДК 372.3

Мария Николаевна Ахметова, 
доктор педагогических наук, профессор,

Забайкальский государственный университет
(672039, Россия, г. Чита, ул. Александро-Заводская, 30),

e-mail: ildar.akhmetov@gmail.com

Вхождение старших дошкольников в мир русского языка

Новая стратегия воспитания и развития старших дошкольников предполагает их вхож-
дение в развивающую образовательную среду и, следовательно, новые технологические 
решения. Старшие дошкольники, по образному выражению С. Л. Рубинштейна, находятся 
как бы на перепутье. Они покинули стадию детской цельности, но ещё не успели установить 
твёрдую сплочённость гармонии. В мир русской речи дошкольники входят в условиях обо-
гащения личной сферы опыта, предметно-игровой среды. Ребёнок преодолевает ситуации 
неуспеха, находясь в постоянном поиске себя и своего «Я». 

В статье представлены эти «нелинейные» изменения, новое миропонимание разви-
тия, спонтанная активность старших дошкольников, что предполагает целесообразность 
переноса акта с учителя на ученика. Воспитательный процесс, по образному выражению 
Л. С. Выготского, передаётся из рук учителя в руки ученика. Реализуется осмысленное вхож-
дение старших дошкольников в социально статусные отношения. Статья представляет па-
радигмы первой ступени дошкольного образования: личностная парадигма, когнитивно-ин-
формационная, коммуникативная и компетентностная. Раскрывается их содержательная 
сущность, взаимосвязь. Ведущие идеи парадигм определяют направление и характер пре-
образований всего процесса, где ребёнок предстаёт как самое эмоциональное существо. 
Учителю и воспитателю важной может быть разработанная нами система взаимосвязанных 
идей или концептов: «Эмоции», «Общение», «Образ». Посредством этих концептов и про-
исходит вхождение старших дошкольников в мир русского языка. 
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Introduction of Senior Preschool Children into the World of the Russian Language

New strategies of the upbringing and development of senior preschool children mean their 
introduction into the developmental and educational environment, as well as new technological 
solutions. According to the metaphorical words by S. L.  Rubinstein, the senior preschool children 
are at the parting of their ways, as the stage of the infant wholeness became their past, but they 
have not reached the steady harmony yet. The preschool children enter the world of the Russian 
language under the conditions of enrichment of the sphere of personal experience and objective 
and playing environment. The children get over the situations of fails, searching for themselves 
and their “Ego”. 

The article deals with all these “nonlinear” variations, new worldview of the development, 
spontaneous activity of the preschool children which means the rationale for transferring of the act 
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from teachers to pupils. According to L. S. Vygotsky, the upbringing process is transferred from 
teacher’s hands to pupil’s hands. Thus, the sensible introduction of the senior preschool children 
into the social relations is implemented. The article presents the paradigms of the first stage of 
preschool education, such as the personal, the cognitive and informational, the communicative, 
and the competency-based one; their conceptual essence and their interrelation are covered. 
The main concepts of these paradigms determine the direction and nature of the transformations 
of the process where the children are considered to be the most emotional subjects. The system 
of interrelated concepts of “emotion”, “communication”, and “image” developed by us could be 
important for the educators. The introduction of senior preschool children into the world of the 
Russian language is implemented by means of these concepts.

Keywords: concepts, “emotion”, “communication”, “image”, “spontaneous activity”

Вхождение старшего дошкольника 
в мир русского языка на этапе реализации 
концепта «эмоция».

В нашем опыте первый этап моделирова-
ния развивающей образовательной среды как 
предметно-пространственной представлен 
личным пространством старшего дошкольни-
ка: «Я есть», «Я таков». Ребёнок, по выраже-
нию Л. С. Выготского, «самопобуждающаяся 
личность» [6]. Логика понимания универсаль-
ности ребёнка, в котором уже заложена «са-
мость», представляется восхождением к сво-
ему «Я». Мир русского языка раскрывается 
дошкольнику в условиях вслушивания и вгля-
дывания в природу, в окружающую жизнь. 
Сначала появляются рисунки детей, которые 
они пытаются комментировать. При этом в 
описаниях ребёнка окружающей предметной 
действительности превалирует собственное 
«Я», эмоциональное восприятие себя: «Я та-
ков». Дошкольник живёт как бы во все более 
расширяющейся действительности. Его пер-
вый разум – «чувственный разум» (Руссо).

Старший дошкольник  – самое эмоцио-
нальное существо. Эмоции – точки неуравно-
вешенности, поэтому в своих первых выска-
зываниях он порою чрезмерно категоричен, 
что является проявлением основной черты 
детства. Отмечается возрастание активно-
сти ребёнка по отношению к среде: «Я сам!», 
«Без страхования!» и т. п. Надо помнить, что 
в этом возрасте в речи старшего дошколь-
ника часто звучит возражение: на просьбы и 
на приказания дошкольник отвечает отрица-
тельно. Так, рассказывает мама: на её прось-
бу прочесть на ночь молитву, сын прочёл её в 
совершенно неожиданной форме: «Не отче, 
не наш, не иже, не на небеси» и т. д. Л. С. Вы-
готский считает в связи с этой особенностью 
устной речи подобные случаи показателем 
проявления неприспособленности как ос-
новной черты детства в характеристике уст-
ной речи дошкольника. Помощь воспитателя 
осторожная, но необходимая. Личное про-
странство дошкольника должно принимать 

«другого». Усвоение социальных отношений 
характеризует вхождение старших дошколь-
ников в мир русского языка. Приведём при-
меры.

Интерпретация рисунка «Мир во мне» 
(54 % дошкольников нарисовали себя в окру-
жении взрослых) позволяет понять механизм 
сближения миров через развитие эмоцио-
нальной сферы в ситуациях устной речи. Но-
вый этап в развитии ребёнка отображает его 
«стремление соответствовать самому себе, 
укрепить собственную силу» [8]. Именно на 
этом этапе особую роль играет духовное 
богатство русской речи. Отмечается креа-
тивность ребёнка, его особенная чуткость к 
слову. Так, малыш разглядывает этикетку к 
банке, из которой пил сок.

«– Это английские буквы?
– Нет, буквы грузинские.
– Грузинские буквы на грузах возят?» 

(примеры из повести Нины Ганьшиной «У всех 
стрекоз компьютерные животики» [7]).

Другой пример. «– Гусь крякает? – спра-
шивает малыш.

– Нет.
– А как же: “Крякнул гусь на всю Русь!”».
Это внимание малыша к русской речи – 

показатель осмысленного отношения у Сло-
ву. Устная речь – это не только система обу-
чения, это живое существование слова.

«И вот теперь мама присматрива-
лась к сыну, пытаясь угадать его путь. Ув-
лечённость музыкой была очень серьёзной. 
Малыш мог импровизировать на пианино, 
иногда записывал нотами получившуюся 
мелодию, а иногда просто распевал что-
то непонятное, извлекая аккорды. ‘‘Я сразу 
перевожу на татарский язык’’,  – кричал он 
маме, которая на кухне готовила обед. Его 
импровизации рождались легко. И мама едва 
успевала записывать.

Дождь пошёл и не вернулся, // Все горю-
ют о дожде. // И не пойдет он больше // С 
неба падать // Снегопадом… // Все горюют 
о дожде» (записи в дневнике мамы).
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Устную речь дошкольника обогащают на-
блюдения над явлениями природы: «дождь 
пошёл», «и не пойдёт он больше с неба па-
дать снегопадом…». Заметим: дошкольник 
уже понимает, что явления природы связаны, 
что в морозные дни уже не будет дождя, по-
тому что теперь это «снегопад». Так наблю-
дения над картинами природы обогащают 
устную речь малыша. Учителю и воспитате-
лю необходимо поощрять эти наблюдения и, 
главное, устные высказывания об увиденном. 
По сути, дошкольник может делать умозаклю-
чения, обобщать, использовать в устной речи 
«словесное рисование»:

«”– Давай писать стихи,  – просил он 
маму. – Потом отнесём их в типографию, 
чтобы их напечатали”. И он сочинял длин-
ные истории про кузнечиков и стрекоз, запи-
сывал их на листочках, просил маму сшить 
листочки в книжку. А ещё придумывал бес-
конечные “слова” и просил маму записывать 
их: балюм, ачи, чилюм, обмоль, бренке, вось-
мирида, даца и др.».

Исследователи часто подчёркивают эту 
особенность дошкольников: придумывать но-
вые слова, разглядывать их написание, осо-
бенности изображения.

Возможности вхождения старших до-
школьников в мир русского языка со време-
нем расширяются, что связано с концептом 
«Общение». Эмоциональные сферы обще-
ния включают свободную ценностную систе-
му отношений – понимание как соприкосно-
вение личностных миров индивидов, «зону» 
глубинного общения. Смысловая глубина по-
зволяет, по мнению учёных, «вхождению» в 
себя, переживанию ситуации встречи с «Дру-
гим». Так называемая эзотерическая педаго-
гика утверждает назначение её как искусства 
«напитывать» развивающую душу смыслами, 
целями и, главное, образами. Общение в 
предметно-игровой среде рождает образы. 
Так концепты «эмоции»  – «общение» со-
относятся с концептом «образ», а когнитив-
но-информационная парадигма предполага-
ет культурологическую.

В своей статье «Живая вода криницы» 
(1970) В. А. Сухомлинский пишет о великой 
роли русского языка в деле воспитания под-
растающих поколений: «От каждого детского 
сердца протягиваются нити к тому великому и 
вечному, имя которому – народ, его неумира-
ющий язык, его культура, которые почивают 
на кладбищах, и в будущее тех, которые ро-
дятся». Через посредство слова ребёнок ста-
новится сыном народа – вот в чём наша вы-
сокая миссия воспитания, вот почему детство 

родного языка я называю делом ответствен-
ным. <…> Наша высокая, святая миссия  – 
научить молодое поколение уважать всё 
созданное поколениями предшественников, 
каждое из которых влило свою каплю в тот 
океан, который представляет собой народная 
духовная культура. Мы стоим на берегу этого 
океана, за партами – будущие пловцы» [15].

Фактором связи выступает социальная 
среда. В ней ребёнок чувствует себя как бы 
«насквозь прозрачным». Естественно, куль-
турологическая парадигма не начинается на 
пустом месте, не выковываются совершенно 
новые реакции, не осуществляется первый 
толчок. Практика показывает, что формы но-
вой парадигмы исходят из уже готовых, но 
стремятся к их изменению и созданию но-
вых – надстраиваемая личная сфера опы-
та, обогащаемая предметно-игровой сре-
дой.

Культурологическую парадигму Е. А. Ям-
бург считает ведущей и доминирующей. Это 
приоритетная парадигма. Она является, по 
мнению учёного, «глубинной, сокровенной 
сутью» личностной парадигмы. Именно куль-
турологическая парадигма определяет цен-
ностную значимость образования, его содер-
жание, выбор методов и способов обучения и 
развития ребёнка, гуманистический подход в 
образовании. Культурологическая парадигма 
реализует идеи «общения», питает речь вос-
питанников, способствует вхождению старших 
дошкольников в мир русского языка [17; 18].

Практика показывает: вхождение до-
школьников в мир русского языка происходит 
чаще всего в условиях игры. Игра – лучшая 
форма организации эмоционального поведе-
ния дошкольников. Игра всегда эмоциональ-
на, она будит в ребёнке сильные и яркие чув-
ства, но она же учит свои эмоции сочетать с 
правилами игры. Это направления действий. 
В практике преподавания английского языка 
старшим дошкольникам имел место необыч-
ный случай, который можно представить как 
«совмещение миров»  – реального и фанта-
стического.

Героем урока для старших дошкольников 
был Пиноккио, который оказался в трудном 
положении: не умея прочесть названия улиц 
на английском языке, он потерялся. Одна из 
воспитанниц почувствовала беду, в которую 
попал герой сказки, и с тревогой в голосе, как 
будто речь шла о ребёнке, а не о вымышлен-
ном герое сказки, закричала: «Он потерялся! 
Он не знает английского языка! Я ему помо-
гу, я его спасу!» И девочка стала «разговари-
вать» с вымышленным героем, советовать 
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ему, как правильно найти дорогу. Девочка 
объясняла на русском языке, переводила на 
английский, тем самым вводила потерявше-
гося героя сказки в ситуацию разговорной 
речи.

Так соединились сказка и реальность. 
Л. С. Выготский замечает, что всё содержание 
и чувства, которые мы связываем с объек-
том искусства, привносятся нами, мы как бы 
вчувствуем их в образы искусства, и самый 
процесс восприятия психологи назвали вчув-
ствованием. Эта деятельность и составляет 
основную эстетическую активность [6].

В художественном переживании мы име-
ем дело не с облегчённым, но с затруднённым 
воспроизведением действительности. Зако-
ном стихотворной речи является, по мысли 
учёного, «всплывание звуков, сосредоточе-
ние на эмоциональном отношении к ним». 
Констатируется «сближение восприятия с 
процессом творчества». Искусство несёт в 
себе ситуацию «сложнейшей деятельности, 
внутренней борьбы, которая разрешается в 
катарсис».

От фантазии наш воспитанник должен 
перейти к реальности, чтобы решить про-
блему, задуманную им и предполагающую 
поиск. «Красота должна из редкой и празд-
ничной вещи превратиться в требование 
повседневного бытия». Так считает Л. С. Вы-
готский. Старший дошкольник ещё не дорос 
до научного понимания действительности. В 
сказочных столкновениях он находит то, что 
взрослый отражает в науке. Сказка для ре-
бёнка, как справедливо утверждает Л. С. Вы-
готский, – его философия, его наука, его ис-
кусство. 

Таким образом, концепты «Эмоция» и 
«Общение» реализуются в игровых и трудо-
вых действиях дошкольников, становясь ос-
новой моделирования концепта «Образ». Это 
уже живой сходный мир, с которым можно со-
прикоснуться.

Концепт «Образ» – это идея, педагогиче-
ским текстом которой является образное опи-
сание – размышление. Это эссе, небольшое 
произведение, представляющее индивиду-
альную позицию. Основа образа – предмет-
ность, отношения предметов выступают как 
объекты познания (С. А. Рубинштейн [14], 
Б. Ф. Ломов [10], К. К. Платонов [13]). Кон-
цепт «Образ» как идея обращён к фантазии 
старшего дошкольника, его знаниям, рожда-
ющимся при восприятии прекрасного. Фанта-
зирование предполагает вхождение дошколь-
ников в мир русского языка. Концепт «Образ» 
способствует дошкольнику «войти в мир яв-

ления деянием, личностно опосредованной 
системой поступков, определяющих развитие 
его личности, формирующей сам мир». Эти 
слова А. А. Леонтьева [9] адресованы воспи-
тателю. Концепт «Образ»  – путь вхождения 
дошкольника в просторы русской речи, мир 
русского языка.

Да, действительно прав Б. М. Неменский, 
считающий, что педагогика многое должна 
осмыслить по-новому, признать важным эмо-
ционально-образное познание мира. «Про-
росшая спонтанность» – это самый яркий ре-
зультат работы с дошкольниками.

Напомним высказывание М. Хайдеггера: 
мышление начинается только тогда, когда 
оно осуществляется вопреки так называемо-
му разуму, который в течение веков является 
самым яростным противником мышления [16].

В «Стратегии развития…» [18] читаем: 
мы должны воспитать человека умелого, мо-
бильного, владеющего способами и техно-
логиями получения фактов, но не набором 
этих фактов. Это очень важная мысль, но в 
отношении к дошкольнику это чрезвычайно 
сложная работа. И всё-таки сам дошкольник 
стремится к этому. Вот, к примеру, ситуация: 
Малыш нарисовал необычного зверя, но по-
чему-то только с тремя лапами. Этот случай 
из нашего опыта требует осмысления. Маль-
чик рассказывает, что этого зверя создал учё-
ный. Но «учёный» был маленький, он ещё не 
всё знал. Надо ему помочь.

Маленький человек только вступает в 
фазу осмысления мира и его ценностей. 
Территория «Я» расширяется. Сочиняет до-
школьник: «Я хожу по миру, // я хожу по миру, 
// Я хожу по Миру и земле. // Улыбаюсь Солн-
цу, // улыбаюсь солнцу, // Улыбаюсь солнцу 
и весне. // Дома строятся и живут. // Реки 
движутся и текут» (г. Чита).

Эту сочинённую им песенку ребёнок 
напевает. Он весёлый. Мир открыт ему. Хо-
рошо! Это творчество дошкольников и есть 
«проросшая спонтанность», как называет 
творения детей Л. С. Выготский. «Проросшая 
спонтанность» представляется нам тонень-
кой веточкой с лёгкими листочками. Это «Я» 
маленького человека, это ещё неокрепшая 
веточка, но её листочки  – живые, тянутся к 
солнцу. Неоткрытый, личный мир старшего 
дошкольника. Мир, о котором не подозревает 
порою сам малыш, но если есть два листоч-
ка, то появятся и другие. Не надо торопиться, 
надо терпеливо ждать, помогая тоненькой ве-
точке.

Вхождение старших дошкольников в 
мир русского языка – деятельность сложная, 
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требующая неторопливых лёгких, но реши-
тельных шагов. Но это путь добрых, ярких 
поисков, потому что это дорога к своему «Я» 
и к «другому», другу, который ждёт встречи. 
Надо суметь протянуть ему «веточку» Добро-
го русского слова.

И снова обратимся к тексту Л. С. Выгот-
ского, который писал, что научить правильно 
думать о самом себе – значит завязать в его 
опыте правильные связи между его мыслями 
и поступками. Представим первый творче-
ский опыт дошкольников.

«Как сам человек // рождается? // И как 
ему удаётся // Играть? // И сочинять музы-
ку? // И как же интересно, // И как же инте-
ресно // Ему живётся!» (г. Чита).

Снег, дождь, ветер, гроза, тучи на небе – 
всё дошкольнику интересно, всё видится 
впервые.

«Ветер тучи нагоняет, // Дождик землю 
накрывает. // Он накрыл меня сначала  – // 
Стал я мокрый, как мочала» (г. Чита).

Малышу всё новое:
«Как делаются вещи? // И вообще как 

нужно делать дома? // И как люди всё это 
знают? // Ведь это не просто  – // Всё де-
лать. // И как работают люди?» (г. Чита).

Старший дошкольник уже задумывает-
ся о мире, в котором есть нечто необычное. 
Современная наука практически признала су-
ществование тонких миров. Так было откры-
то пятое фундаментальное информацион-
но-энергетическое взаимодействие (ИЭ).

Духовное пространство, читаем мы в кни-
ге Г. Д. Ахметовой [1], пронизывает всю Все-
ленную, все материальные объекты – живые 
и неживые. Это единое общее информацион-
ное поле, где совершается взаимодействие 
духовного мира и материального. Вселенная 
развивается на данном этапе через сознание 
человека к тонким мирам Сознания Космо-
са, вершиной которого является Мировой 
Разум. Эстетическое и духовное рядом, не-
разделимы в восприятии прекрасного.

Ребёнок, замечают учёные, хочет силь-
ных ощущений, хочет думать самостоятельно 
(«Как? Почему? Зачем?»), хочет знать то, что 

порою скрыто, неясно, но существует вопреки 
всему, даже вопреки знанию взрослых.

«А есть другой мир, // А есть другой 
мир! // Конечно, никто его не знает, // не по-
нимает… // Все думают, что нет // другого 
мира. // Но почему же так думают // Люди? 
// Почему же? Почему? // Этот мир краси-
вый. // Там одни цветы. // Там дети играют 
// в песочнице. // А взрослые рядом сидят // 
на скамейке // И не видят такого прекрас-
ного // мира. // И где же этот мир? // И где 
же этот мир? // Никто не знает. // Знают 
только дети // И самые взрослые-превзрос-
лые // люди…»

Ребёнок создаёт образ «прекрасного 
Мира», о котором знают только дети и очень 
«превзрослые люди». Это живой мир, в кото-
рый можно войти, с которым можно соприкос-
нуться.

На этом этапе необходимо «погружение» 
дошкольников в литературу, искусство в са-
мом широком его понимании. В культурологи-
ческой парадигме главное – это личность ре-
бёнка, передача ценностей культуры. Сопе-
реживание – это волшебство, которое откры-
вает душу малыша прекрасному и доброму.

Итак, старший дошкольник в развивающей 
образовательной «среде» осваивает новые 
стратегии, принимает новые технологические 
решения. Теория стратегических подходов из-
ложена Е. А. Ямбургом («Стратегия развития 
школы» [18]), технологические решения пред-
ложены учёным в «Основной образователь-
ной программе дошкольного образования». 
Учитель найдёт интересный материал «поме-
сячного планирования работы». Мы сосредо-
точили внимание на педагогических концептах 
«Эмоция», «Общение», «Образ». Эти концеп-
ты призваны помочь учителю сделать пра-
вильный выбор помесячного планирования 
с учётом своего коллектива детей. Помощь в 
составлении собственной программы работы 
может оказать «Манифест гуманистической 
педагогики: XXI век» [12], представленный 
группой учёных. Задача начинающего учителя 
и воспитателя – быть творческой личностью, 
создавая собственные программы работы. 

Список литературы
1. Ахметова Г.   Д. Духовное пространство текста // Учёные записки ЗабГУ. Сер. Филология, история, 

востоковедение. 2014. № 2. С. 7–11.
2. Ахметова М. Н. Метаидеализация как становление общечеловеческого идеала: поиск педагогических 

решений. Казань: Бук, 2015. 128 с.
3. Ахметова М. Н. Старший дошкольник в развивающей образовательной среде: новая стратегия – но-

вые технологические решения. Казань: Бук, 2016. 46 с.
4. Ахметова М. Н., Максютова Г. Ю. Ассоциативное пространство как условие «встречи» успешного 

старшего дошкольника с самим собой // Гум. вектор. 2013. № 4. С. 244–248.

182

Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5



5. Беляева Л. А. Философия воспитания как основа педагогической деятельности. Екатеринбург, 1993. 
125 с.

6. Выготский Л. С. Педагогическая психология. М., 1991. 449 с.
7. Ганьшина Нина. У всех стрекоз компьютерные животики. Чита, 2007. 86 с.
8. Гессен С. И. О понятии и цели нравственного образования // Сибирь. Философия. Образование. 

1998. № 2. С. 81–90.
9. Леонтьев А. А. Психология общения. М., 1977. 217 с.
10. Ломов Б. Ф. Методологические и теоретические проблемы психологии. М., 1984. 431 с.
11. Максютова Г. Ю. Становление успешности старших дошкольников в деятельности и общении в ус-

ловиях дошкольного образование: автореф. дис. … канд. пед. наук: 13.00.01. Чита, 2015. 23 с.
12. Манифест: Гуманистическая педагогика: XXI век. Единство – в многообразии, ответственность – 

в свободе, устойчивость – в развитии // Учительская газета. 2015. № 45.
13. Платонов К. К. Система психологии и теория отражения.  М.: Наука, 1982. 309 с.
14. Рубинштейн С. Л. Проблемы общей психологии.  М., 1973.  424 с.
15. Сухомлинский В. А. Живая вода криницы // Лит. газета. 1970. 28 окт.
16. Хайдеггер М. Время и бытие.  М., 1993.
17. Ямбург Е. А. Основная образовательная программа дошкольного образования // Учительская газе-

та. 2016. № 1–10.
18. Ямбург Е. А. Стратегия развития школы. От управления людьми к управлению ресурсами // Учитель-

ская газета. 2015. № 33–38.

References
1. Akhmetova G.  D. Dukhovnoe prostranstvo teksta // Uchenye zapiski ZabGU. Ser. Filologiya, istoriya, 

vostokovedenie. 2014. № 2. S. 7–11.
2. Akhmetova M. N. Metaidealizatsiya kak stanovlenie obshchechelovecheskogo ideala: poisk pedagogiches

kikh reshenii. Kazan’: Buk, 2015. 128 s.
3. Akhmetova M. N. Starshii doshkol’nik v razvivayushchei obrazovatel’noi srede: novaya strategiya – novye 

tekhnologicheskie resheniya. Kazan’: Buk, 2016. 46 s.
4. Akhmetova M. N., Maksyutova G. Yu. Assotsiativnoe prostranstvo kak uslovie «vstrechi» uspeshnogo 

starshego doshkol’nika s samim soboi // Gum. vektor. 2013. № 4. S. 244–248.
5. Belyaeva L. A. Filosofiya vospitaniya kak osnova pedagogicheskoi deyatel’nosti. Ekaterinburg, 1993. 125 s.
6. Vygotskii L. S. Pedagogicheskaya psikhologiya. M., 1991. 449 s.
7. Gan’shina Nina. U vsekh strekoz komp’yuternye zhivotiki. Chita, 2007. 86 s.
8. Gessen S. I. O ponyatii i tseli nravstvennogo obrazovaniya // Sibir’. Filosofiya. Obrazovanie. 1998. № 2. 

S. 81–90.
9. Leont’ev A. A. Psikhologiya obshcheniya. M., 1977. 217 s.
10. Lomov B. F. Metodologicheskie i teoreticheskie problemy psikhologii. M., 1984. 431 s.
11. Maksyutova G. Yu. Stanovlenie uspeshnosti starshikh doshkol’nikov v deyatel’nosti i obshchenii v uslo

viyakh doshkol’nogo obrazovanie: avtoref. dis. … kand. ped. nauk: 13.00.01. Chita, 2015. 23 s.
12. Manifest: Gumanisticheskaya pedagogika: XXI vek. Edinstvo  – v mnogoobrazii, otvetstvennost’  – 

v svobode, ustoichivost’ – v razvitii // Uchitel’skaya gazeta. 2015. № 45.
13. Platonov K. K. Sistema psikhologii i teoriya otrazheniya.  M.: Nauka, 1982. 309 s.
14. Rubinshtein S. L. Problemy obshchei psikhologii.  M., 1973. 424 s.
15. Sukhomlinskii V. A. Zhivaya voda krinitsy // Lit. gazeta. 1970. 28 okt.
16. Khaidegger M. Vremya i bytie.  M., 1993.
17. Yamburg E. A. Osnovnaya obrazovatel’naya programma doshkol’nogo obrazovaniya // Uchitel’skaya 

gazeta. 2016. № 1–10.
18. Yamburg E. A. Strategiya razvitiya shkoly. Ot upravleniya lyud’mi k upravleniyu resursami // Uchitel’skaya 

gazeta. 2015. № 33–38.

Библиографическое описание статьи
Ахметова М. Н. Вхождение старших дошкольников в мир русского языка // Гуманитарный вектор. 2016. Том 11, № 5. 

С. 178–183.
Reference to the article

Akhmetova M. N. Introduction of Senior Preschool Children into the World of Russian Language // Humanitarian Vector. 
2016. Vol. 11, No. 5. PР. 178–183.

Статья поступила в редакцию 24.06.2016

183

Филологическое образование



УДК 378.016:070 + 070 + 316.774:654.19 
DOI: 10.21209/1996-7853-2016-11-5-184-189 

Людмила Петровна Шестёркина1,
доктор филологических наук, профессор,

Южно-Уральский государственный университет (НИУ)
(454080, Россия, г. Челябинск, пр-т Ленина, 76),

e-mail: 250852@mail.ru
Наталия Валерьевна Сальникова,

кандидат филологических наук, ст. преподаватель,
Южно-Уральский государственный университет (НИУ)

(454080, Россия, г. Челябинск, пр-т Ленина, 76),
e-mail: nro@inbox.ru

Университетское радиовещание как информационно-образовательная среда 
для профессиональной адаптации студентов-журналистов

Актуальность исследования обусловлена  организацией в университетах собственных 
медиа, в том числе радиостанций, ориентированных на профессиональную адаптацию сту-
дентов-журналистов. Данные медиаплощадки сегодня выполняют не только учебно-вспо-
могательную роль в процессе теоретической подготовки студентов, но и являются самосто-
ятельными вещательными станциями со своей концепцией, формой вещания, программной 
политикой, сложившимся редакционным коллективом. Цель работы заключается в подроб-
ном рассмотрении специфики работы современной учебной радиолаборатории, на примере 
деятельности студии Южно-Уральского государственного университета. Результаты работы 
могут быть использованы как теоретиками, так и практиками радиовещания в их профес-
сиональной деятельности. Особенно значимо прикладное значение данного исследования, 
поскольку позволяет на примере успешно развивающейся учебной радиолаборатории про-
следить основные этапы становления её как университетского СМИ с уникальным способом 
распространения своего контента – в лифтах главного корпуса университета и федераль-
ной интернет-платформе. Так, в ходе исследования определены основные цели и задачи 
современных университетских медиа, описан опыт интеграции начинающих журналистов 
в профессиональную медиасреду, охарактеризованы основные проектные технологии, ис-
пользуемые в данном СМИ.
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Radio Broadcast of University as Information and Educational Environment 
for the Professional Adaptation of Students-Journalists

Relevance of the research is determined by organization of the media at universities, 
including radio stations, focused on professional adaptation of students-journalists. These media 
centers today play not only educational and supportive role in the theoretical training of students, 
but are independent broadcast stations with their conc+ept, form of broadcasting, program 
policy, the established editorial team. The aim of the work is in the detailed consideration of the 
specifics of modern educational radio laboratory, on the example of the studio of the South Ural 
State University. The results can be used by both theoreticians and radio practitioners in their 
professional activities. Practical significance of this study is especially important, as it allows us 
to show the example of successfully developing educational radio laboratory, to trace the main 
stages of it as a university media with a unique way to spread their content  in the elevators of the 
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main building of the university and the federal Internet platform. Thus, the study identified the main 
goals and objectives of today’s university media, described the experience of integration of young 
journalists in the professional media environment, characterized by basic design techniques used 
in the media.

Keywords: journalism, university broadcasting, design technology, format, professional 
environment

Актуальность исследования. Совре-
менная медиасреда предъявляет всё новые 
требования к профессиональному уровню 
подготовки журналистов. Владение методи-
кой производства материалов для всех видов 
СМИ, знание техники и медиатехнологий, а 
также наличие универсальных професси-
ональных компетенций  – всё это является 
основой творческого становления и роста бу-
дущего специалиста в области медиа. Полу-
чению и наработке перечисленных знаний и 
умений способствует формирование особой 
информационно-образовательной среды в 
высших учебных заведениях. В данном слу-
чае под «информационно-образовательной 
средой» мы понимаем информационное про-
странство, созданное для осуществления 
всех этапов образовательного процесса. И 
если теоретическая подготовка является не-
отъемлемой составляющей высшего образо-
вания, то возможность находиться студентам 
в открытом, непрерывно функционирующем 
медиапроизводстве, в котором они непосред-
ственно являются акторами, представляется 
весьма проблематичным. Другими словами, 
организация и запуск в университете соб-
ственных каналов коммуникации, таких как 
телеканал, радиостанция, интернет- и пе-
чатные издания смогли бы стать той базовой 
площадкой, которая помогла бы студентам-
журналистам адаптироваться для работы во 
всех видах СМИ.

В свою очередь, при наличии в высшем 
учебном заведении постоянно функциони-
рующих СМИ следует учитывать специфику 
профессиональной адаптации студентов. 
Это «приспособление, привыкание челове-
ка к требованиям профессии, усвоение им 
производственно-технических и социальных 
норм поведения, необходимых для выполне-
ния трудовых функций» [1, с. 27]. Для плано-
мерной и поэтапной адаптации необходимо 
привлекать студентов к производству кон-
тента ещё на этапе теоретического обучения 
журналистики и смежных дисциплин, на на-
чальном образовательном этапе.  

Цель исследования заключается в изу
чении университетского радиовещания как 
современной производственной площадки 
для профессиональной адаптации будущих 

журналистов. В соответствии с поставленной 
целью были сформулированы следующие 
задачи исследования: 1) изучить специфику 
деятельности учебной лаборатории «Радио 
ЮУрГУ»; 2) сформулировать основные цели 
и задачи деятельности университетской ра-
диолаборатории; 3) представить характери-
стику проектной деятельности; 4) проанали-
зировать основные показатели эффективно-
сти деятельности студентов-журналистов.

Практическое значение. Основные по-
ложения исследования могут быть использо-
ваны преподавателями и редакторами уни-
верситетского радиовещания в их професси-
ональной деятельности.

В Южно-Уральском государственном уни-
верситете (г. Челябинск) 21 декабря 2005 года 
была открыта учебная радиостудия кафедры 
«Средства массовой информации». Пер-
вый выпуск студенческой радиопрограммы 
«Здравствуйте!» датирован 8 мая 2006 года. 
Еженедельная тематическая радиопереда-
ча, рассказывающая о жизни университета, 
выходила на интернет-сайте телерадиоком-
пании «ЮУрГУ-ТВ» до 2009 года. В общей 
сложности за это время в редакции «Радио  
ЮУрГУ» студентами было подготовлено бо-
лее ста выпусков радиопрограммы. С самого 
начала творческой деятельности редакция 
«Радио ЮУрГУ» руководствуется целями и 
задачами, сформулированными в концепции 
студенческого радиовещания. Это: информи-
рование профессорско-преподавательского 
состава, сотрудников, студенческой молодё-
жи и абитуриентов о событиях, происходящих 
в ЮУрГУ и других вузах города, области, стра-
ны; качественное, полное распространение 
своевременной, объективной, всесторонней 
информации о научной, образовательной, 
политической, духовной сферах жизни моло-
дёжи; побуждение студенческой молодёжи к 
созидательному действию, адаптация в про-
фессии и успешная социализация личности 
в обществе; формирование корпоративного 
духа у студентов и сотрудников университе-
та; возможность апробации теоретических 
знаний по радиожурналистике на практике 
и возможность самореализации студентов в 
рамках радиовещания. С 2015 года к этому 
перечню добавилась не менее важная цель, 
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сформулированная как «реализация задач 
ЮУрГУ в рамках Проекта 5–100 по повыше-
нию международной конкурентоспособности 
российских вузов».

Все эти установки успешно реализу-
ются благодаря особому формату студен-
ческого вещания  – «Elevate-версия “Радио  
ЮУрГУ”»  – трансляция радиопрограмм в 
лифтах главного корпуса университета. Это 
один из основных проектов студенческого ра-
дио, когда в течение рабочего дня в четырёх 
лифтах главного корпуса ЮУрГУ звучит вось-
мичасовой информационно-познавательный 
медиапродукт, подготовленный силами сту-
дентов – будущих радиожурналистов. 

Учитывая специфику функционирова-
ния «Elevate-версии “Радио ЮУрГУ”», можно 
предположить, что её создание и дальнейшее 
развитие послужит необходимой базой для 
повышения качества образования студентов. 
Во-первых, студенты сами создают новые 
рубрики, продумывая тематику, концепцию, 
пути решения творческих задач; во-вторых, 
в связи с тем, что «Elevate-версия “Радио  
ЮУрГУ”» имеет свою периодичность и сту-
денты должны работать в заданных времен-
ных рамках, это позволяет повышать уровень 
организованности учащихся. В-третьих, так 
как радио имеет конкретную целевую ауди-
торию, интересы которой необходимо учиты-
вать, повышается и ответственность студен-
тов за свои материалы.

Можно с уверенностью утверждать, что 
студенческое радиовещание в лифтах  – яв-
ление новое, никем ранее не освоенное. 
Наработанный опыт позволяет говорить об 
эффективности данного проекта в процессе 
профессиональной подготовки радиожурна-
листов, овладении ими необходимых компе-
тенций. 

Так, будучи изначально учебной лабо-
раторией кафедры СМИ, «Радио ЮУрГУ» 
стало полноценной вещательной радиостан-
цией университета с уникальным способом 
распространения своего контента. Кроме 
того, программы «Радио ЮУрГУ» доступны 
для прослушивания в Интернете  – на фир-
менном интернет-сайте, социальных сетях и 
федеральном портале «Вся Россия», кото-
рый осуществляется под патронатом Совета 
Федерации. Здесь можно прослушать весь 
аудиоконтент, производимый студентами в 
университетской радиостудии. 

Посредством сети Интернет «Радио 
ЮУрГУ» стремится осуществлять эффек-
тивную коммуникацию с аудиторией. Орга-
низация собственных страниц в социальных 

сетях – Вконтакте, Инстаграм – нацелена на 
оперативное взаимодействие с целевой ау-
диторией, предоставление ей регулярно об-
новляемого качественного медиаконтента. 

Коллектив «Радио ЮУрГУ», а это препо-
даватели кафедры «Журналистика и массо-
вые коммуникации», шеф-редактор радио-
студии и студенты 1–5-х курсов очного и за-
очного отделения факультета журналистики 
ЮУрГУ, уделяет особое внимание аудиторной 
направленности и социальной ориентирован-
ности своих проектов. Вопрос об использова-
нии различных вариантов проектных техно-
логий в образовательном процессе подготов-
ки современных радиожурналистов и сегодня 
является весьма актуальным. Об этом сви-
детельствует целый ряд фундаментальных 
исследований, принадлежащих российским 
теоретикам. Некоторые из них, как, напри-
мер, Г. М.  Гаджиев, вводят понятие «учеб-
но-технологического комплекса», который, по 
мнению автора, состоит из «концепции, обра-
зовательного стандарта, учебной программы 
и дидактической среды (технологии), позво-
ляющей включить учащихся в процесс пре-
образования окружающей действительности 
на основе проекта». При этом творческая 
дидактическая среда (она же  – технология) 
обеспечивает, по мнению теоретика, фор-
мирование «проектной и технологической 
культуры учащихся как основы готовности 
их к преобразованию окружающей действи-
тельности» [3]. Формированию в универси-
тете эффективного учебно-технологического 
комплекса способствует разнообразная про-
ектная деятельность студенческих СМИ. На-
пример, в 2010 году факультет журналистики 
ЮУрГУ подписал соглашение о сотрудниче-
стве с Челябинской областной библиотекой 
для слепых в целях обеспечения социальной 
реабилитации инвалидов по зрению. Для их 
еженедельного аудиожурнала «Ключ» сту-
денты выпускают радиопрограммы различ-
ной тематики. Это и музыкальное направле-
ние, и история Челябинска, радиоспектакли 
и многое другое. За подготовку радиомате-
риалов в аудиожурнал «Ключ» коллектив 
«Радио ЮУрГУ» был отмечен благодарно-
стью руководителя Всероссийской организа-
ции слепых по Челябинской области. В мае 
2016 года студенты кафедры «Средства мас-
совой информации» под руководством препо-
давателя по радиожурналистике подготовили 
собственный выпуск аудиожурнала «Ключ» 
общей продолжительностью 2 часа 40 ми-
нут. Среди основных медипроектов «Радио  
ЮУрГУ» остаётся и подготовка радиопрограм-
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мы «Здравствуйте!», представляющей собой 
студийное интервью с преподавателями и со-
трудниками вуза, а также гостями универси-
тета. Отдельно следует выделить программы 
на иностранном языке, выпускаемые редак-
цией «Иновещание». На английском, немец-
ком, французском языках радиожурналисты 
общаются со студентами ЮУрГУ  – носите-
лями языка. При подготовке выпусков про-
грамм различной тематики (история, культу-
ра, география и т. д.) редакция сотрудничает 
с лингвистическим центром ЮУрГУ. Данные 
программы нацелены на международную ин-
теграцию учащейся молодёжи, осуществле-
ние культурного диалога, языковую практи-
ку студентов-журналистов. Международное 
взаимодействие осуществляется и во время 
прохождения практики на «Радио ЮУрГУ» 
студентами Костанайского государственного 
университета им. Байтурсынова. 

В редакции радиовещания студенты ра-
ботают под руководством преподавателей 
в рамках дисциплин «Теория и методика 
радиожурналистики», «Событийная радиоин-
формация», «Новые компьютерные техноло-
гии в СМИ» и др. Подобная организационная 
практика естественным образом приводит 
к реструктуризации содержания учебно-
го процесса: теоретическая составляющая 
важнейших учебных курсов адаптируется в 
соответствии с профессиональными потреб-
ностями будущих радиоспециалистов. Это, в 
свою очередь, усиливает взаимодействие те-
оретических дисциплин и реальной практики, 
форсирует процесс освоения обучающимися 
имеющегося технологического потенциала, 
предполагает процесс расширения профес-
сионального инструментария. Работа в уни-
верситетской радиоредакции – это дополни-
тельная методическая возможность для сту-
дента количественно и качественно расши-
рить в рамках производственного процесса 
собственную «профессиональную рамку». 

Интеграция в профессиональную среду 
осуществляется и в рамках аудиторного обу-
чения журналистов. Среди экспертов, прово-
дивших мастер-классы для студентов-радио-
журналистов, следует назвать политического 
обозревателя «Радио России» Николая Ма-
мулашвили, ведущего «Русского радио» Мак-
са Орлова, президента медиагруппы «Пре-
мия» Вячеслава Черепахина, генерального 
продюсера радиостанции «Юмор FM» Макси-
ма Забелина и др. 

«Радио ЮУрГУ» на постоянной основе 
осуществляет сотрудничество с професси-
ональными радиостанциями. Заключается 

оно в подготовке совместных радиоматери-
алов различной тематической и социальной 
направленности, в том числе и продакшн-
элементов для студенческого радиоэфира. 
Кроме того студенты-радиожурналисты про-
ходят учебно-ознакомительные и производ-
ственные практики на ведущих региональ-
ных радиостанциях, в их числе: областное 
радио «Южный Урал», «Бизнес-FM», «Эхо 
Москвы. Челябинск», «Серебряный дождь–
Челябинск» и др. Студенты имеют также опыт 
работы на радиостанциях Москвы (Сити FM), 
Санкт-Петербурга (радио «Балтика»), Екате-
ринбурга (Европа плюс), Барнаула и других 
городов России. Как результат, получают по-
ложительные отзывы и характеристики. 

Студенческое радио сотрудничает и с 
непрофильными структурами. В 2014 году 
университетское радио взаимодействовало 
с Главным Управлением Федеральной служ-
бы исполнения наказаний. Программа «Зона 
права», подготовленная студентами-журна-
листами, была нацелена на повышение юри-
дической грамотности студентов ЮУрГУ. 

Актуальным направлением в рамках 
работы со школьниками и студентами явля-
ется военно-патриотическое воспитание, в 
том числе на основе журналистского творче-
ства. Кроме регулярного медипроизводства, 
заключающегося в подготовке материалов 
патриотического содержания, студенты уча-
ствуют в профессиональных конкурсах. Ре-
дакция получила диплом Х Международного 
кинофестиваля «Победили Вместе» (г. Сева-
стополь) в номинации «Дебют». В 2015 году 
«Радио ЮУрГУ» победило в мультимедийном 
конкурсе, посвящённом 70-летию Победы в 
Великой Отечественной войне «Судьба моей 
семьи в судьбе моей страны». В этом же году 
«Радио ЮУрГУ» стало лауреатом Всероссий-
ского конкурса СМИ «Патриот России 2015». 

Из собственных конкурсных проектов  – 
учреждение ежегодной мотивационной пре-
мии начинающим радиожурналистам, до-
казавшим свой профессионализм и осуще-
ствившим творческий подход в выполнении 
заданий  – Radio SUSU Awards. Первая пре-
мия была вручена в конце учебного 2014–
2015 года студентам-первокурсникам, актив-
но работающим на «Радио ЮУрГУ».

«Радио ЮУрГУ» не просто участвует в 
профессиональных журналистских конкур-
сах, но и становится медиаплощадкой для 
проведения различных форумов. Так, пре-
подавательско-студенческим коллективом 
радиостудии были организованы и успешно 
проведены региональный этап Всероссийско-
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го фестиваля «Вместе – радио» в 2011 году и 
ежегодный конкурс «Радио хорошего настро-
ения» в рамках Международного фестиваля 
студенческих и школьных средств массовой 
информации «Жираф-СМИ». В мае 2012 года 
в ЮУрГУ работала площадка «Журналисти-
ка» ХХ Юбилейного Всероссийского фестива-
ля «Российская студенческая весна». «Радио 
ЮУрГУ» среди прочих обеспечило эфирные 
и технические возможности для эффектив-
ной коммуникации участников мероприятия, 
а также для решения их конкурсных задач. 

Немаловажно, что история и программ-
ная политика университетского «Радио  
ЮУрГУ» становится предметом научного ин-
тереса как со стороны преподавателей фа-
культета журналистики, так и студентов-ра-
диожурналистов. Среди основных тем пу-
бликаций в научных сборниках  – ключевые 
радиопроекты. Публикации преподавателей 
и редакторов студенческого радио выходи-
ли в сборниках научных статей «Средства 
массовой информации в современном мире: 
Петербургские чтения», «СМИ в условиях 
глобальной трансформации социальной сре-
ды», «Интегрированные коммуникации: акту-
альные проблемы и инновационные техноло-
гии» и др. Год от года наблюдается стабиль-
ный исследовательский интерес  студентов к 
университетскому радио. Как следствие, уве-
личивается их публикационная активность. С 
докладами, освещающими основные направ-
ления развития «Радио ЮУрГУ» студенты 
выступали в Москве, Санкт-Петербурге, Вла-
димире, Воронеже, Томске, Челябинске. Как 
правило, доклады и опубликованные статьи 
являются апробацией курсовых и дипломных 
работ студентов старших курсов. Так, напри-
мер, в 2016 году тема дипломной работы сту-
дентки группы ФЖ-403 Анастасии Фроловой 
посвящена организации видеотрансляции 
эфира «Радио ЮУрГУ» как перспективного 

направления вещания, а Наталья Султанова 
ведёт подготовку собственной программы на 
английском языке «Культурный мост». Про-
ект «Иновещание» рассматривается ею как 
эффективный способ межкультурной инте-
грации аудитории «Радио ЮУрГУ». 

Сегодня перед «Радио ЮУрГУ» стоят за-
дачи расширения границ вещания в мировом 
информационном пространстве в рамках реа-
лизации Проекта 5–100. Совершенно очевид-
но, что для решения всего комплекса задач 
на пути к достижению поставленной цели не-
обходимо обращать самое пристальное вни-
мание на общий уровень развития информа-
ционных технологий. По авторитетному мне-
нию К. Г. Кречетникова, чтобы эффективно 
использовать информационные технологии в 
образовании, нужно создать условия для це-
ленаправленного, теоретически обоснован-
ного развития информационной культуры как 
неотъемлемой составляющей общей культу-
ры личности. Она должна отражать степень 
подготовленности человека к самодетерми-
нации, саморазвитию, самореализации в 
условиях современного информационного 
общества – «становление и развитие инфор-
мационной культуры личности в проектируе-
мой образовательной среде может быть обе-
спечено путём увеличения степени свободы 
и активности субъектов образования, что по-
зволяет им сознательно и целенаправленно 
использовать информационные технологии 
в контексте других образовательных задач 
как мощный инструмент и один из решающих 
факторов, обеспечивающих саморазвитие 
личности» [7, с. 12–13].

Таким образом, учебная радиостудия 
Южно-Уральского государственного универ-
ситета является эффективной информаци-
онно-коммуникационной и образовательной 
средой для профессиональной адаптации и 
самореализации студентов-журналистов. 
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ХХI Летняя научная школа «Когнитивная лингвистика 
и концептуальные исследования» (Санкт-Петербург,  23 июня – 3 июля 2016 г.)

23 июня – 3 июля 2016 года состоялась ХХI Международная Летняя научная школа 
«Когнитивная лингвистика и концептуальные исследования». Эта школа была проведена 
на базе Института иностранных языков (г. Санкт-Петербург, В. О., 12-я Линия, 13). Слуша-
телями школы стали аспиранты, магистранты, преподаватели вузов из пяти стран: России, 
Киргизии, Казахстана, Украины, Болгарии. Лекторами на научной школе выступили профес-
сора С. Г. Воркачёв (г. Краснодар), В. И. Карасик (г. Волгоград), Л. А. Кочетова (г. Волгоград), 
О. Н. Морозова (г. Санкт-Петербург), М. В. Пименова (г. Санкт-Петербург), И. А. Стернин 
(г. Воронеж). Темами лекций стали проблемы когнитивной лингвистики, концептологии, 
лингвокультурологии, лингвоперсонологии, концептуальной, языковой, фольклорной и на-
учной картин мира. Красота города, живое научное общение, обширная культурная про-
грамма – вот те основные факторы, которые привлекают учёных разных стран, приехавших 
на эту школу. Проведение Летней школы на берегах Невы может стать доброй традицией.

Ключевые слова: концептология, лингвокультурология, концептуальная, языковая, 
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(St. Petersburg, 23 June – 3 July, 2016)

The XХIst International Summer Scientific School “Cognitive linguistics and conceptual 
research” was organized in period of 23 June  – 3 July, 2016. This school was conducted on 
the basis of the Institute of Foreign Languages (St. Petersburg). School participants were 
graduate students, undergraduates, university professors from five countries: Russia, Kyrgyzstan, 
Kazakhstan, Ukraine, Bulgaria. The lecturers at the School were Professors Sergei G. Vorkachеv 
(Krasnodar), Vladimir I. Karasik (Volgograd), Larisa A. Kochetova (Volgograd), Olga N. Morozova 
(Saint Petersburg), Marina V. Pimenova (Saint Petersburg), Iosif A. Sternin (Voronezh). The 
themes of the lectures at the School were the issues of cognitive linguistics, conceptology, cultural 
linguistics, linguistic personology, conceptual, linguistic, folklore and scientific pictures of the world. 
The beauty of the city, living scientific communication, extensive cultural program – these are the 
main factors that attract scientists from different countries, who came to this school. Summer 
school on the banks of the Neva can become a good tradition.
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В период с 23 июня по 3 июля в Санкт-Пе-
тербурге на базе Института иностранных 
языков состоялась ХХI Летняя школа «Когни-
тивная лингвистика и концептуальные иссле-
дования». Сопредседателями оргкомитета 
выступили ректор Санкт-Петербургского ин-
ститута иностранных языков, доктор фило-
логических наук, профессор О. И. Бродович и 
доктор филологических наук, профессор, по-
чётный доктор ВА МТО, член-корреспондент 
САН ВШ М. В. Пименова. В работе Летней 
школы приняли участие слушатели из пяти 
стран: России, Казахстана, Киргизии, Украи-
ны, Болгарии.

Среди лекторов Летней школы были 
доктора филологических наук, профессора 
из разных городов России: С. Г. Воркачёв, 
В. И. Карасик, Л. А. Кочетова, О. Н. Морозова, 
И. А. Стернин, М. В. Пименова.

Так сложились обстоятельства, что слу-
шатели Летних школ, приезжающие на неё 
не в первый раз, активно вливаются в ряды 
оргкомитета. И в этом отношении нужно отме-
тить работу кандидата филологических наук, 
доцента Белгородского государственного уни-
верситета Д. А. Мореля Мореля и аспиранта 
из Сибирского федерального университета 
О. С. Худяковой, которые вместе с членами 
их семей стали неожиданно для себя дви-
жущей силой оргкомитета. За помощь и под-
держку им особое спасибо!

Лекторам и слушателям Летней школы 
запомнился формат её проведения: с утра 
были лекции, после обеда – ежедневные экс-
курсии. Лекции проходили в большом зале на 
ул. Фонтанка, в самом центре города.

Время проведения Летней школы было 
приурочено к знаменитым петербургским бе-
лым ночам. Одним из самых запоминающих-
ся моментов стало то, что слушатели Летней 
школы смогли попасть на романтические 
«Алые паруса»: каждый год 25 июня по Неве 
идёт фрегат с алыми парусами, гремит салют, 
играет музыка на Дворцовой площади – так 
празднуется День выпускников школ горо-
да. Слушатели посетили Петропавловскую 
крепость, знаменитые фонтаны Петергофа, 
Кронштадт, много раз побывали в Эрмитаже, 
Русском музее, в Пушкине и Павловске.

Слушатели Летней школы делятся свои-
ми впечатлениями о ней:

Р. Г. Жамсаранова (канд. филол. наук, 
доцент, Забайкальский государственный уни-
верситет, Чита): «Многократный опыт участия 
в Школах когнитивной лингвистики позволя-
ет определить их как уникальное и беспре-
цедентное по охвату географии слушателей 

научное мероприятие, проводимое порой за 
счёт научного энтузиазма организаторов и 
слушателей. В режиме живого или онлайн 
общения можно задать вопрос лектору, по-
дискутировать в приятной обстановке среди 
тех, кому твои вопросы понятны, встречают 
отклик, созвучны и услышаны. Профессор 
М. В. Пименова – это двигатель, бессменный 
организатор, один из лекторов школ, благода-
ря её организаторским, научным талантам и 
человеческому обаянию проводятся эти регу-
лярные встречи учёных. Бесспорно, участие 
в школах даёт импульс для научного поиска, 
оживляет повседневную рутину, придаёт уве-
ренности для новых поисков и решений».

О. Л. Бессонова (д-р филол. наук, про-
фессор, зав. кафедрой английской филоло-
гии Донецкого национального университета): 
«Этим летом мне посчастливилось принять 
участие в работе XХI Международной летней 
научной школы “Когнитивная лингвистика 
и концептуальные исследования” и прово-
димой в рамках школы XXI Международной 
научной конференции “Новые парадигмы и 
новые решения в когнитивной лингвистике”. 
Это значительное научное событие состоя-
лось в прекрасном городе Санкт-Петербур-
ге в замечательный период белых ночей и 
собрало под своей эгидой представителей 
разных регионов России, учёных из Алма- 
Аты, Караганды, Киева, Донецка. И школа, и 
конференция получились профессионально 
интересными, их программа была насыщен-
ной и отличалась актуальностью предложен-
ных тем. Как молодым специалистам, так и 
опытным исследователям был очень полезен 
профессиональный опыт замечательных лек-
торов школы М. В. Пименовой, С. Г. Воркаче-
ва, В. И. Карасика, И. А. Стернина, О. Н. Мо-
розовой, Л. А. Кочетовой. Они щедро дели-
лись своими знаниями, научными взглядами 
не только в интересных и содержательных 
выступлениях, но и в личном общении. Хо-
чется от всей души поблагодарить их за дру-
жественную атмосферу профессионального 
общения. Благодаря школе, конференции я 
и мои коллеги нашли общие темы и направ-
ления для дальнейшего научного общения и 
сотрудничества.

Хочется выразить огромную благодар-
ность организаторам конференции и школы 
за насыщенную и плодотворную программу, 
за высокий профессиональный уровень, ин-
тереснейшую актуальную тематику лекций 
и докладов, за возможность ближе познако-
миться с коллегами, установить творческие и 
научные контакты.
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Искренне восхищаюсь главным вдох-
новителем и движущей силой этой школы – 
Мариной Владимировной Пименовой! Она 
провела школу на высочайшем уровне, со-
брала столько людей, обеспечила достойное 
решение такого разнообразного круга про-
блем, уделила внимание каждому участнику 
и гостю! Спасибо Марине Владимировне за 
энергию, профессионализм, человечность».

С. Г. Ткаченко (канд. филол. наук, до-
цент, Донецкий национальный университет): 
«Скромная хроника моего участия в науч-
ных школах М. В. Пименовой насчитывает 
уже (хотя хочется сказать всего) три эпизода. 
Не возьмусь судить, много это или мало, так 
как, несмотря на огромное количество впе-
чатлений, конспектов и знакомств, хочется 
сказать: “Ещё!”. Этим летом школа прошла в 
Санкт-Петербурге. Моё третье участие стало 
для меня сплавом новых технологий и старых 
традиций. 

Харизма В. И. Карасика без малейших 
помех транслируется через скайп. Если ко-
му-то на миг показалось, что расстояние мо-
жет стать преградой для научной дискуссии, 
то аудитория могла убедиться в несостоя-
тельности этих измышлений. 

С. Г. Воркачев был нашим лоцманом в 
долгом путешествии от узкоспециализиро-
ванных лингвистических проблем до поня-
тийных философских категорий и обратно. 
Он озвучил многое из того, что мы чувствова-
ли, и ещё больше того, о чём не подозревали 
в своих поисках смысла жизни.

Л. А. Кочетова говорила о корпусной 
лингвистике – предельно сжато, структуриро-
ванно и, что немаловажно, наглядно. Иногда 
мы даже не осознаём, насколько прикипели 
к собственным сферам научных интересов. 
Открытие новых сфер позволяет увидеть но-
вые связи, проследить ранее незамеченные 
закономерности.

О. Н. Морозова коснулась интересней-
шей проблемы текста как продукта двусто-
роннего влияния автора и читателя. Её лек-
ция заставила меня оценить с позиций линг-
вистики феномен, с которым я регулярно 
сталкиваюсь в качестве пользователя.

М. В. Пименова на своих лекциях акти-
вирует нашу генетическую память. Мы снова 
и снова будем возвращаться в школу ради 
этого желанного чувства родства, узнавания 
людей, с которыми только что познакомился, 
узнавания мыслей, рождённых нашими пред-
ками, усвоенных на подсознательном уровне 
с первым произнесённым словом и первой 
услышанной сказкой». 

Э. В. Булатова (канд. филол. наук, до-
цент, Уральский федеральный университет): 
«Школа оставила исключительно позитивные 
впечатления.  К числу неоспоримых преиму-
ществ участия в работе школ относятся сле-
дующие обстоятельства:

1. Формат “2 в 1” (школа и конференция), 
позволяющий  не только получить новую ин-
формацию, но и осуществить апробацию соб-
ственного исследования. 

2. Звёздный состав лекторов, которых  
хочется слушать снова и снова.

3. Актуальная тематика лекций.
4. Возможность установить контакты с 

членами международного научного сообще-
ства когнитологов.

5. Прекрасное место проведения: значи-
мые культурные и природные объекты.

6. Организация досуга слушателей школы.
7. Доброжелательная атмосфера».
О. В. Ланская (канд. филол. наук, г. Ли-

пецк): «Что  можно сказать о Летней школе? 
Только самые лучшие слова, слова бла-
годарности и восхищения. Низкий поклон 
М. В. Пименовой, которая  возглавляет этот 
проект долгие годы, преданно служит  идее 
объединения научного сообщества учёных, 
посвятивших свою жизнь  изучению русско-
го языка; её помощникам, преподавателям, 
прочитавшим курс лекций  в школе на высо-
ком теоретическом  и методическом уровне: 
С. Г. Воркачеву, В. И. Карасику, В. А. Масло-
вой, И. А. Стернину, Л. А. Кочетовой, О. Н. Мо-
розовой и др.

Следует отметить высочайший  профес-
сиональный уровень лекторов, их заинте-
ресованность в излагаемом материале, но-
ваторский подход к изучаемым проблемам, 
актуальность избранных тем. Важно и то, как  
материал преподносится. Это не сухое изло-
жение фактов, теоретических  положений и 
примеров, а живое общение со слушателями, 
которое вызывает неподдельный интерес к 
исследуемым  проблемам. Бесспорно, мате-
риалы лекций можно использовать на своих 
лекционных и практических занятиях, и они 
будут интересны всем.   

Особое внимание необходимо обратить 
на атмосферу школы, основанной на  глу-
боком взаимоуважении и искренней дружбе. 
Фактически школа представляет собой со-
дружество близких по духу людей и объеди-
нённых одной  общей идеей любви к русскому 
языку. В настоящее время это имеет большое 
значение, так как дружба между народами (а 
в работе школы участвуют учёные из разных 
уголков России, ближнего и дальнего зарубе-
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жья), взаимопонимание,  неподдельный ин-
терес друг к другу рождают новые смыслы: 
через общее, индивидуальное в языке мы по-
знаём мир, делаем новые открытия. Появля-
ются новые друзья, единомышленники, кото-
рые в трудную минуту всегда помогут, дадут 
необходимый совет. И это ценно.

Принимать участие в работе школы для 
меня  – это огромное счастье. Дни  учёбы  – 
незабываемое время.

Школа прекрасно организована, учтены 
все пожелания, постоянно чувствуешь заботу 
и внимание организаторов.  Место её прове-
дения – Санкт-Петербург. И этим всё сказано. 
Была в городе много раз на конференциях и 
экскурсиях, но школа в Петербурге произвела 
особое, необыкновенное впечатление. Хочет-
ся вернуться! Спасибо Марине Владимиров-
не за школу, за  прекрасных лекторов, за тот 
праздник, который нам подарили!  Он будет 
всегда с нами».

Г. В. Урванцев (аспирант, Челябинский 
государственный университет): «Летом 
2016 года мне посчастливилось побывать на 
Летней школе в Санкт-Петербурге. Её руко-
водитель М. В. Пименова собрала команду 
талантливейших лекторов со всей страны, 
среди которых, помимо неё, были такие ги-
ганты, как И. А. Стернин, С. Г. Воркачев и 
В. И. Карасик. Далеко не всегда удаётся по-
дать научный материал легко и непринуждён-
но, однако преподавателям Летней школы 
это, безусловно, удалось. История письмен-
ности, различные аспекты волшебной сказки 
или восприятия дурака в контексте русской 
лингвокультуры, – это далеко не полный спи-
сок того, о чём шла речь на занятиях.

Следует добавить, что Летняя школа  – 
это не только учеба. После занятий остава-
лось предостаточно времени, чтобы посетить 
петербургские достопримечательности или 
просто побродить по этому прекрасному го-
роду в самое ‘‘туристическое’’ время – знаме-
нитые белые ночи».

С. Ю. Двинина (канд. филол. наук, до-
цент, Челябинский государственный универ-
ситет): «Школа оказывает огромное влияние 
на твою научную деятельность. Ты встре-
чаешься с учёными, на чьи труды опирался 
долгое время, но их идеи ассоциировались с 
книгами. И вдруг ты видишь, как развивается 
их мысль, чем они “дышат”. Ты понимаешь, 
что их научные изыскания основаны на са-
мых простых вещах, а выливаются в потряса-
ющие научные теории.

Благодаря школе и лично Марине Вла-
димировне, я поняла, что мы мало уделяем 

внимания нашим народным сказкам, а ведь в 
них заложены знания, которые и по сей день 
выражаются в нашем языке.

Лекции И. А. Стернина запомнились своей 
живостью, анекдотами, подкрепляющими раз-
личия английского, немецкого и русского юмо-
ра, тем, как СМИ воздействуют на читателей 
и какие виды лжи существуют. Практическая 
составляющая была очень важна для меня.

Лекции В. И. Карасика заставили заду-
маться далеко даже не о  языке, а людях во-
круг меня:  осознание отклонений, которые в 
той или иной мере присущи каждому из нас и 
определяют наше языковое поведение, помо-
гают наладить общение.

Точно так же лекции С. Г. Воркачёва и ак-
цент на образе дурака в русской лингвокуль-
туре заставил по-другому смотреть на окру-
жающий меня мир.

Школа  – это кладезь знаний, которые в 
монографиях кажутся сухими фактами, а в 
школе приобретают живое звучание и под-
талкивают тебя на новые свершения в своей 
области исследования.

Отдельный плюс школы в этом году  – 
это то, что она проходила в Санкт-Петербур-
ге. В  выходные была возможность посетить 
пригороды культурной столицы (Петергоф 
и  Кронштадт), Русский музей, Эрмитаж, 
Музей-квартиру А. С. Пушкина, Петропавлов-
скую крепость. Кроме того, я осуществила 
свою мечту и побывала в Мариинском театре, 
который, безусловно, впечатляет».

Д. А. Морель Морель (канд. филол. наук, 
доцент, Белгородский национальный универ-
ситет): «Летняя школа в очередной раз под-
твердила свой высокий статус не только как 
уникальной образовательной площадки, но и 
как открытого научного форума, стимулирую-
щего свободный и продуктивный обмен мне-
ниями по различным проблемам когнитивной 
лингвистики и смежных направлений гумани-
тарного знания.

М. В. Пименовой, несмотря на объектив-
ные трудности в виде “горячей” экзаменаци-
онной поры в вузах, удалось собрать бле-
стящий коллектив лекторов и обеспечить его 
устойчивую, бесперебойную работу. Весьма 
плодотворным следует признать опыт при-
влечения специалиста по корпусным базам 
(лекции Л. А. Кочетовой). Думается, что обра-
щение к подобным, математически нагружен-
ным подходам в дальнейшем позволит слу-
шателям ознакомиться с рядом специфиче-
ских особенностей, характерных для запад-
ных (в первую очередь североамериканских) 
лингвокогнитивных исследований.
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Особую атмосферу работе Летней школы 
придавало само место её проведения – исто-
рический центр Санкт-Петербурга. Незримое 
влияние мощнейшего “культурного поля” Се-
верной столицы, несомненно, благотворно 
влияло на всех участников школы».

Ю. И. Плахотная (канд. филол. наук, до-
цент, Челябинский государственный универ-
ситет): «Летняя школа по когнитивной лингви-
стике в Санкт-Петербурге оставила надолго 
неизгладимые впечатления и удивительные 
воспоминания; прекрасная погода, красота 
старинного города и тёплая атмосфера, ко-
торая царила в зале во время проведения 
лекций и в неформальных беседах. Столько 
полезной информации к размышлению и ду-
шевной теплоты можно было  здесь  получить 
от корифеев нашей российской когнитив-
ной науки: В. И. Карасика, С. Г. Воркачева, 

М. В. Пименовой, И. А. Стернина. Размыш-
ления о  ментальности народа и рассужде-
ния о смысле жизни прекрасно сочетались с 
экскурсиями по великолепному городу с его 
парками, фонтанами и дворцами.

Летняя школа в Петербурге, организо-
ванная М. В. Пименовой, отличается от всех 
остальных научных мероприятий возможно-
стью сочетать совершенствование професси-
ональных знаний с получением эстетического 
удовольствия».

Время, отведённое на проведение Лет-
ней школы, быстро закончилось. Её слуша-
тели уехали домой с «грузом» полученных 
знаний и впечатлений.

Все с большой надеждой ждут следую-
щую Летнюю школу, которая состоится в этот 
же период в 2017 году.

Слушатели ХХI Летней школы «Когнитивная лингвистика и концептуальные исследования»

Participants of the ХХIst Summer school “Cognitive linguistics and conceptual rescarch”
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 Цель данной монографии состоит в том, чтобы провести комплексное исследование 
специализированных периодических газетных изданий как вида средств массовой инфор-
мации в типологическом аспекте. В работе сформулированы принципы построения многих 
типов специализированных газет, их особенностей и проблем, что поможет издателям и ре-
дакторам лучше ориентироваться в вопросах создания нового издания и совершенствова-
нии существующего. В монографии рассмотрены также возможные направления развития 
специализированных газет.
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Review: Akhmadulin Evgeny V., Chukov Paul I. “Typology of specialized newspapers”
(Raleigh, North Carolina, USA: Lulu Press, 2016. 175 p.)

The purpose of this monograph is to conduct a comprehensive study of specialized periodical 
newspapers as a form of media in the typological aspect. We formulate principles of many types 
of specialized newspapers, their characteristics and problems that will help publishers and editors 
to better navigate the issues of creating a new edition and improving existing. The book discussed 
the possible directions of development of specialized newspapers.

The book is intended for journalists and editors of print media, as well as students of 
humanities faculties

Цель данной монографии состоит в том, 
чтобы провести комплексное исследование 
специализированных периодических газет-
ных изданий как вида СМИ в типологическом 
аспекте, представить типологическую струк-
туру специализированных периодических 
газетных изданий, рассмотреть возможные 
направления развития специализированных 
газет.

Авторы монографии много лет занимают-
ся историко-типологическими исследования-
ми [1; 2; 3], изучением типологии различных 
изданий [4; 5], в том числе и специализиро-
ванных газет [6].

Исследователи современной российской 
прессы единодушно отмечают быстрора-
стущий и динамично развивающийся сектор 
специализированной печати в системе жур-
налистики. Сдерживаемая ранее партийным 
установлением советская печать за короткий 

срок преобразований в России не только ви-
доизменилась сама (переименовалась, пе-
реадресовалась, перетипологизировалась 
и т. п.), но и выпустила на информационный 
рынок «изголодавшуюся» по публике истори-
чески отстранённую прессу бывшей царской 
России (в различных типологических моди-
фикациях), а также «варягов» западной шко-
лы журналистики.

Среди многочисленных бульварных, ин-
формационно-рекламных, развлекательных 
и политизированных (многопартийных) изда-
ний особое место заняла специализирован-
ная печать, нацеленная на информационное 
обслуживание специализированных интере-
сов аудитории.

Считается, что специализированная 
пресса  – явление в журналистике второго 
порядка («второэтажного»). Массовые газе-
ты универсального типа («все и для всех») 

195

Научная жизнь

© О. В. Кубышко, 2016



играют главную роль в ориентации читателя 
в социуме. Специализированные же изда-
ния удовлетворяют интересы аудитории в 
дополнительной информации, рассчитанной 
на половозрастные особенности аудитории и 
её различные интересы в различных сферах 
жизнедеятельности. Поэтому в мировой прак-
тике (в основном в западных странах) пресса 
универсальная обитает на газетных полосах, 
специализированная же –  под журнальными 
обложками.

Однако в российской системе журна-
листики сложился некий феномен, когда 
большая часть специализированной прессы 
функционирует не в журнальной, а газетной 
форме. В этом смысле специализированные 
газеты представляют некую типологическую 
прослойку, занимающую нишу между универ-
сальными газетами и специализированными 
журналами. В некоторых чертах эта струк-
тура была порождена советской системой 
журналистики. Но сам феномен специализа-
ции газет по социально-демографическим и 
проблемно-тематическим направлениям не 
только сохранился, но и типологически значи-
тельно расширился [7, с. 13], что и отмечают 
авторы монографии.

Особенностью настоящего исследования 
является попытка эмпирического типологиче-
ского исследования, имеющего своим объек-
том специализированную прессу, в частно-
сти, газетные периодические издания, функ-
ционирующие на информационном рынке.

Необходимо отметить, что в современных 
условиях репрезентировать такой объект, как 
вся совокупность специализированных пери-
одических изданий, почти невозможно в силу 
даже статистической невыявленности границ 
её генеральной совокупности. Поэтому авто-
ры исследования первоочередным требова-
нием к выборке для типологического анали-
за ставили не формальное воспроизведение 
всех структурных соотношений различных 
типологических групп специализированных 
газет, а, прежде всего, сам факт присутствия 
в выборке всех существующих видов (типов) 
специализированной газетной периодики.

Структура монографии представляет 
собой логичное следование от определения 
специализированной прессы как предмета 
исследования, к типологическим методам, 
апробированным учёными на других группах 
изданий, и далее – к оригинальной, авторской 
методике типологического анализа специали-
зированных газет.

Суть этой методики заложена в автор-
ском определении: «Специализированная 
газетная пресса, в отличие от универсальной 
(для всех), имеет своим целевым назначени-
ем более определённые аудиторные группы, 
сегментированные по социально-демографи-
ческим признакам и интересам в различных 
сферах жизнедеятельности человека, что 
соответствует широкой проблемно-тематиче-
ской модификации типов этого вида изданий 
и специфичности её социальных функций» 
[7, с. 33].

Из этой формулировки видно, что в каче-
стве типообразующих признаков для специ-
ализированной газетной периодики авторы 
приняли следующие:

– целевое назначение (адресность);
– запросы определённых аудиторных 

групп;
– социально-демографическая и про-

блемно-тематическая направленность (со-
держание);

– специфика социальных функций.
Эта методика типологических исследова-

ний вошла и в новый учебник по теории жур-
налистики для бакалавриата [8, с. 156–160].

Далее в монографии проводится типо-
логический анализ конкретных групп газет-
ных изданий по демографическим признакам 
(детско-юношеские, молодёжные, женские, 
мужские) и по интересам аудиторных групп 
(деловые, спортивные, автолюбительские).

В работе сформулированы принципы по-
строения многих типов специализированных 
газет, их особенностей и проблем, что помо-
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жет издателям и редакторам лучше ориенти-
роваться в вопросах создания нового изда-
ния и совершенствовании существующего. 
Именно вопросы выживания газетной прессы 

приобретают особую остроту в эпоху насту-
пления Интернета [9]. Поэтому в монографии 
рассмотрены также возможные направления 
развития специализированных газет.
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In the review the linguistic representation of the analyzed body is given, the prospect of 
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noticeable that the monograph is distinguished by high information density, abundance of 
bibliographic material, specificity and consistency of presentation, simulation analysis (linguistics 
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Современная транслатология использует 
описание текста с параметрами дескриптор-
ной метафоры. Основная направленность де-
скрипторной метафоры определяется созда-
нием формального аппарата замкнутых фраг-
ментов. В этом технологическом аспекте опи-
сывается содержание метафоры, включеной 
в прецедентный текст. Если добавить к взаи-
мозависимым фрагментам «Агульские тексты 
1900–1960-х годов» Т. А. Майсака (М.: Акаде-
мия, 2014. 495 с.), то можно описать метафо-
рическую проекцию научного издания. Автор 
монографии «Агульские тексты 1900–1960-х 
годов» представляет широкому кругу читате-
лей переводы, модифицированные с помо-
щью указаний Д↔А. М. Дирр, Ш↔А. М. Шау-
мян, М↔А. А. Магометов. Впрочем, научное 

издание Т. А. Майсака можно представить 
не как текст, а как качество Т↔Т. А. Майса-
ка, приобретаемое при распространении 
явлений Д↔А. М. Дирр, Ш↔А. М. Шаумян, 
М↔А. А. Магометовым. Итак, войдя в пере-
водной язык Т↔Т. А. Майсака, можно диффе-
ренцировать научные ценности с содержани-
ем устного нарратива и письменного текста 
(раздел 1-й, введение). 

Т. А. Майсак, актуализируя ценности ме-
тафорической модели, воспроизводит «по-
морфемную нотацию». Этот подход в рамках 
научного анализа помогает автору объеди-
нить модификацию терминов неагульской 
системы в фольклорном корпусе. Для моди-
фикации эквивалентов неагульской системы 
автору потребовалось, во-первых, актуали-
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зировать компонент фольклорных произве-
дений, во-вторых, регламентировать жанр 
монографии (раздел 2-й «Тексты в транс-
крипции с поморфемной нотацией»). Во мно-
гих случаях тексты с поморфемной нотацией 
или предшествуют изложению сюжета, или 
развивают модификацию «слог → показатель 
языка/говора». Зачастую трудно провести 
грань между модификацией литературного 
агульского языка и говора. Мы попытаемся 
обосновать методологическую предназначен-
ность (раздел 3-й). Обрядовые песни  – как 
произведения, выученные наизусть, – разно-
образны в текстовом материале, они состоят 
из композиции «вопрос-ответ» («Тексты в ки-
риллической записи» М15, М19, М28). Здесь 
композиция смежного произведения указыва-
ет на глоссирование  – беседа при встрече, 
диалог, анекдот и т. д. 

Этот первый аспект глоссирования, по-
жалуй, можно назвать вычленением целевого 
языка, если мы хотим обосновать двуязыч-
ную компетенцию автора: neǯbar «батрак», sa 
dowlat-li «один богач», pazi «сокол», а «быть 
внутри», fa «быть рядом», al «быть сверху», 
alme «оставаться сверху», dardu-man «лю-
бим-ый/ая», alagьz-li «возлюбленн-ый/ая», is-а 
«есть место», xe «наш», wa-l «ТЫ_супер-эс-
сив», zabur xune «1 – худым стать; 2 – смысл: 
отощать [букв: пришли в умирающее состоя-
ние//замеч. Т. А.], kuk xune «1 – жирным стать; 
2 –  смысл: разжиреть» (Ш1, с. 94). 

Второй аспект глоссирования отражает 
тенденцию «текст*записанная речь» («Тексты 
в кириллической записи» А. А. Магометова, 
М1-М30). Здесь Т↔Т. А. Майсак актуализиру-
ет содержание экспрессивных иллюстраций 
(Тексты А. А. Магометова, с. 334). Главное в 
экспрессивных иллюстрациях – это функция 
дискурсивного повествования, выполняемая 
метафорическим переносом: љah-ur «город», 
hiz-an- «семья», ahli «житель», titrat-ar «те-
традь/и» (М14, М15, с. 196–200). Правильнее 
было бы назвать дискурсивное повество-
вание фрагментом вычленения культуры. 
Повествование о «Молла Насреддине», как 
подсказывает название, не претендует на ин-
дивидуализацию агульской культуры, оно ли-
шено иноязычных вкраплений. 

Предполагается, что при анализе тек-
стов будут рассматриваться не только пове-
ствование, но и пояснение: sa zal aʁ.a eremi 
[один человек, которого зовут Зал], mi gafar 
pi insan [человек, который сказал эти слова], 
kum Ɂataʕ ȁje чal [дом, от которого идёт дым], 
sьhьr-иi gьzel jaљamiљ w-eje [дом, в котором 
живёт красавица-колдунья], watan-diz чis 

ihtihar [разрешить поехать на родину]. При 
переводе фрагментов с соответствующим 
типом текста описывается фонетический 
контраст – ihtihar (вместо ihtijar), insan (вме-
сто eremi), wezir (вместо wazir), nukar (вместо 
nukеr), wazgal (вместо wagzal), mactab (вме-
сто mectеb). Жанровое разнообразие фраг-
ментов велико: в сборник входит 51 корпус 
с объёмом 1500 единиц, т. е. более 12,5 тыс. 
словоупотреблений. Среди перевода слово
употреблений представлены экзотизмы, 
историзмы, вульгаризмы: tur «меч», kar 
«дело», maљin «машина», ruq «железо», чalq 
«народность», xer «вода», gani «хлеб», ehaq 
«котёл», watan «родина», кaиal «плешивый», 
aчmaq «дурак», Maʁu dere «Магу-ущелье». 
Словоупотребления, кроме глоссарования, 
снабжены различными пояснениями. От-
дельный раздел книги (4-й) содержит «Крат-
кий грамматический очерк» и «Сведения об 
исследователях агульского языка XX века»; 
указатели текстов по жанрам, говорам и сю-
жетам (раздел 5-й). 

Объектом исследования Т. А. Майсака, 
как было отмечено выше, являются эмоцио
нально-личностные толкования. Структур-
ные расхождения, выявленные автором, яв-
ляются общепризнанными. Однако в отличие 
от других исследователей агульского языка, 
Т. А. Майсак зафиксировал семантическую 
структуру «системы построения». Итак, об-
щепризнанные оригиналы «система постро-
ения» и «система отношений», по мнению 
Т. А. Майсака, моделирует стратегию, не от-
меченную в научной литературе. Сам автор 
указывает на возможные случаи формаль-
ных параллелизмов (љair*љiir «поэт/стихи», 
misal*misal-ar «притча/пословицы», эl*эller 
«мир/народ»). Конечно, не приходится со-
мневаться в неравномерности расхожде-
ний, выявленных автором. В частности, тек-
сты «Евангелие от Луки» (2005) и «Притчи» 
(2007) лежат на периферии (авторы перевод-
ческого проекта З. К. Магомедова, С. Н. Гаса-
нова, Ш. А. Мазанаев). Если инструментарий, 
выявленный автором, интегрирует содержа-
ние текста 1960–1990-х годов, то реципиент 
специального проекта представляет синхрон-
ную новизну. Поскольку реципиент специаль-
ного проекта охватывает новизну метафори-
ческого понимания, Т. А. Майсак актуализи-
рует диахронные компоненты прецедентно-
го текста: sa paиa:ah «один царь», *sa ruљ 
«одна девушка (дочь)», me aћdahawri «это ве-
ликан (ср. сказочный дракон)». Так, диахрон-
ные фрагменты *sa «один человек»/ *me 
«это нечеловек» систематизируют некоторую  

199

Научная жизнь



ситуацию: «человек*одушевлённость=нече-
ловек*неодушевлённость». Способ марки-
ровки текста оживляет фрагмент культуры, 
а стратегия метафоры актуализирует сюжет 
сценического номера (М15, с. 199). Отсылка 
даётся с указанием на номер предложения. 

При переводе текстов невозможно 
обойтись без метафорической деривации. 
Т. А. Майсак отмечает, что метафорическая 
деривация признаёт восприятие притяжа-
тельных прилагательных и генитивных кон-
струкций. Виды отношений между их воспри-
ятием семантически классифицированы  – 
gurǯin jesir-ar «грузинские пленники»//paи’иah.
din muљ «царская надежда»// ars.ura-n muчur 
«серебряная грудь» [gurǯin jesir-ar «пленники 
Грузии»//paи’иah.din muљ «царя надежда»// 
ars.ura-n muчur «грудь из серебра»].

Так, согласно внесистемному показа-
телю генитива выявляется понимание се-
мантической классификации: «обладания», 
«количество», «степень меры», «часть – це-
лое», «атрибут». Частотность семантической 
классификации фиксируется в скобках (после 
глоссирования). Можно надеяться, что наме-
ченные пути глоссирования лексем будут спо-
собствовать обнаружению метафоры с пере-
носным значением: ja-ʁ-ur xu-raj «букв. удач-
ный стать» [смысл: Счастливого пути!]; sa-ʁ-di 
atu-raj «букв. здоровый пускать» [смысл: Будь 
здоров!]; sa-ʁ- xu-ni «букв. здоровый стать» 
[смысл: Выздоравливай!]; sa ara.j-las «букв. 

один промежуток» [смысл: через некоторое 
время]; sa-lam Ɂal-aj-kum [смысл: Добро по-
жаловать!] (по замеч. Т. А.). 

Рецензируемую работу отличает ориги-
нальный подход к видению картин в терми-
носистемах агульского языка. Особенность 
оригинального подхода определяется кон-
цепцией разнообразных терминов – антропо-
нимии, демонимии, мифонимии (Д* «Рустам 
побеждает Белого дэва», Ш* «Сказка про 
аждаху», «Рассказ о плешивом», М* «Молла 
Насреддин») (по замеч. Т. А.). 

В целом проанализирован большой тек-
стологический корпус, обсуждена перспекти-
ва автоматизации лексем с точки зрения их 
активного употребления, автором сделаны 
интересные выводы по обработке прозаиче-
ских деталей. Даже при беглом просмотре 
видно, что монографию отличает высокая 
информативность, обилие библиографиче-
ского материала, конкретность и системность 
изложения, моделирование анализа (лингви-
стического и литературного). Многие поло-
жения Т. А. Майсака весьма перспективны 
для дальнейшего изучения корпуса текстов. 
Делом будущего остаётся публикация пред-
ставительного корпуса агульских текстов  – 
поэтическая проза, эпические песни, публи-
цистические образцы. Книга, рассчитанная 
на широкий круг специалистов, несомненно, 
будет полезной для фольклористов, лингви-
стов и филологов.
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Словарь отражает особенности идиолекта забай-
кальского писателя В. И. Балябина. В нём представлены 
фразеологические особенности художественных произ-
ведений автора. В данном лексикографическом издании 
читатель познакомится с  самобытным специфичным 
и уникальным языком как самого автора, так и коренных 
забайкальцев, раскрывая исторический, географический 
и культурный аспект отдельного региона.

Книга будет интересна и полезна всем, кто интересу-
ется историей, лингвокультурой Восточного Забайкалья, 
а также творчеством В. И. Балябина. 

Забайкалье устами первопроходцев и ста-
рожилов : науч.-попул. изд. / Т. Ю. Игнатович, 
Ю.  В. Биктимирова ; Забайкал. гос. ун-т.  – Чита : 
ЗабГУ, 2016. – 245 с.: ил.

ISBN 978-5-9293-1546-6

Издание посвящено воссозданию на основе регио-
нальных архивных текстов второй половины XVII–XVIII 
вв. жизни русских первопроходцев и первопоселенцев в 
Забайкалье, описанию изменчивости региональной кар-
тины мира, отражённой в забайкальской народно-разго-
ворной речи времён первопроходцев и наших дней. 

Книга предназначена для широкого круга читате-
лей, интересующихся русской историей, культурой и на-
родной речью Забайкальского края.
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ТРЕБОВАНИЯ К СТАТЬЯМ, ПУБЛИКУЕМЫМ 
В НАУЧНОМ ЖУРНАЛЕ «ГУМАНИТАРНЫЙ ВЕКТОР» 

ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЬИ

Редакция принимает не опубликованные ранее материалы объёмом до 1 п. л. (40 000 знаков 
с пробелами), выполненные в жанрах:

Жанр Минимальный объем

Статья (теоретического и эмпирического 
характера, содержащая основные научные 
результаты, полученные автором)

0, 5 п. л. (20 000 знаков)

Научные сообщения, доклады 0, 3 п. л. (12 000 знаков)

Научные обзоры, рецензии 0,2 п. л. (8 000 знаков)

В редакцию НЕОБХОДИМО ПРЕДОСТАВИТЬ:

1. Электронный вариант статьи. В имени файла указывается фамилия автора и название 
статьи. 

2. Электронный вариант заполненного лицензионного договора.
3.  Если автор статьи – аспирант, отзыв научного руководителя с указанием новизны  

и достоверности исследования.
4. Личная карточка автора – сведения об авторе /авторах.

СТРУКТУРА СТАТЬИ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОЙ В РЕДКОЛЛЕГИЮ ЖУРНАЛА
Отрасль науки. Название рубрики журнала.
Код: УДК.
Инициалы, фамилия автора приводятся на русском и английском языках. Количество соав-

торов в статье может быть не более 5. При наличии соавторов первым указывается ответствен-
ный/основной автор. На русском и английском языках даётся описание вклада в исследование 
каждого автора (1 предложение).

Город, страна (на русском и английском языках).
Место работы (постоянное и при наличии – место выполнения научного проекта) – на рус-

ском и английском языках.
Почтовый адрес.
Источники финансирования статьи (при их наличии) приводятся на русском и английском 

языках.
Название статьи приводится на русском и английском языках строчными буквами (не за-

главными).
Аннотация: 150–200 слов на русском и английском языках. Текст аннотации должен вклю-

чать основные положения статьи. Аннотация не должна содержать каких-либо ссылок.
Ключевые слова или словосочетания (5–7 терминов/понятий) отделяются друг от друга 

запятой. Приводятся на русском и английском языках.
Основной текст статьи, содержащий следующие блоки: вводная часть (Introduction), дан-

ные о методологии и методики исследования (Methods), результаты исследования (Results), об-
суждение результатов (Discussion), заключение (Conclusion) – выводы.

Статья должна иметь внутритекстовые ссылки на цитируемые источники. Ссылки приво-
дятся в квадратных скобках с указанием порядкового номера в списке литературы и страницы:  
[1, с. 25]. Несколько источников отделяются друг о друга точкой с запятой [1; 3; 4].

Список литературы указывается в алфавитном порядке и должен включать не менее 
10  источников. Литература на иностранных языках следует за литературой на русском языке. 
Публицистика, архивы, справочные, словарные и законодательные материалы указы-
ваются после «Списка литературы» в разделе «Источники», нумерация продолжается 
(сквозная), либо выносятся в текст статьи в виде подстрочных ссылок (сноски внизу страницы). 
Маркер сноски – арабская цифра, нумерация постраничная. Список литературы оформляется 
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согласно ГОСТу Р. 7.0.5–2008. Для каждого источника обязательно указывается изд-во, общее 
количество страниц. Желательно, чтобы в списке литературы были представлены зарубежные 
источники.

Объём цитирования в статье должен быть не более 40 % от общего объёма статьи.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ СТАТЬИ 
Рабочие языки: русский и английский.
Общие требования: формат А4, ориентация книжная. 
Параметры страницы: верхнее и нижнее поля – 2 см; левое и правое поля – 2,5 см. Шрифт 

Arial, кегль14, интервал полуторный. Отступ первой строки – 1,25 см. Текст без переносов, вы-
равнивание по ширине.

При использовании дополнительных шрифтов при наборе статьи предоставить их в ре
дакцию.

На последней странице статьи указывается, что «статья публикуется впервые», ставится 
дата и Ф.И.О. автора.

Особенности набора слов, цифр, формул, единиц измерения:
Единицы измерения отделяются от символов и цифр, к которым они относятся.
Делать чёткое различие О (буквы) и 0 (ноль), 1 (единицу) и I (римскую единицу или букву «и») 

и т. д. Необходимо различать дефис (-) и тире (–).
Не следует заменять букву «ё» на «е».
Таблицы оформляются в формате Word, должны быть озаглавлены и иметь сквозную ну-

мерацию в пределах статьи, обозначаемую арабскими цифрами (например, таблица 1), в тексте 
ссылки нужно писать сокращённо (табл. 1). Содержание таблиц не должно дублировать текст. 
Слова в таблицах должны быть написаны полностью, верно должны быть расставлены перено-
сы. В ячейке таблицы в конце предложения точка не ставится.

Рисунки представляются только в чёрно-белом варианте (графики, диаграммы – формат 
Excell, схемы, карты, фотографии), даются со сквозной нумерацией (арабскими цифрами) и везде 
обозначаются сокращенно (например, рис. 1). Представляются в формате jpg (разрешение не ме-
нее 300 т/д) отдельными файлами с указанием его порядкового номера, фамилии автора/авторов 
и названия статьи. Размер рисунка 170×240 мм. Все детали рисунка при его уменьшении должны 
хорошо различаться. Все подрисуночные подписи прилагаются отдельным списком в конце статьи.

Объём рисунков не должен превышать ¼ объёма статьи.

Материалы, не соответствующие предъявленным требованиям, к рассмотрению не 
принимаются. 

Авторы несут полную ответственность за ссылочный аппарат, подбор и изложение 
фактов, представленных в статье.

Оплата пересылки авторского экземпляра
Почтовые расходы по пересылке авторского экземпляра журнала составляют 200 руб.

Пакет документов, необходимый для опубликования материалов, 
отсылается по e-mail: zab-nauka@mail.ru 

Адрес редакции:
672007, г. Чита, ул. Бабушкина, 129, 
Забайкальский государственный университет, 
Редакция научных журналов (каб. 126). 

Ответственный секретарь: Ирина Николаевна Блажевская
Тел.: +7(3022)35-24-79
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